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HEBREOS

Capítulo 1

Versículo 1:1

Arameo (Peshitta):            ܀ ܩܕܝܡ ܡܢ ܒܢܒܝܐ ܐܒܗܝܢ ܥܡ ܐܠܗܐ ܡܠܠ ܕܡܘܢ ܘܒܟܠ ܡܢܘܢ ܒܟܠ

Transliteración: b-khol menawān u-b-khol demwān malel Alaha ‘am avahayn b-naviyye men qadim

Traducción: b-khol (en todo/cada) menawān (partes/porciones) u-b-khol (y en todo/cada) demwān 
(formas/semejanzas/modelos) malel (habló) Alaha (Dios) ‘am (con) avahayn (nuestros padres) b-
naviyye (en/por los profetas) men qadim (desde antes/antiguamente).

Traducción  con  arameo:  En  todas  las  menawān  (partes/porciones)  y  en  todas  las  demwān 
(formas/semejanzas/modelos),  Alaha  (Dios)  habló  con  nuestros  padres  en  los  profetas,  desde 
antiguo.

Traducción limpia:  En todas las partes y en todas las formas,  Alaha (Dios) habló con nuestros 
padres en los profetas desde antiguo.

Versículo 1:2

Arameo (Peshitta):               ܀ ܠܥܠܡܐ ܥܒܕ ܘܒܗ ܡܕܡ ܕܟܠ ܝܪܬܐ ܣܡ ܕܠܗ ܒܒܪܗ ܥܡܢ ܡܠܠ ܐܚܪܝܐ ܝܘܡܬܐ ܘܒܗܠܝܢ

Transliteración: u-b-haleyn yawmatha akhraye malel ‘aman b-breh d-leh sam yarta d-khol medem 
u-beh ‘avad l-‘alme

Traducción:  u-b-haleyn (y  en estos)  yawmatha  (días)  akhraye  (últimos/postreros)  malel  (habló) 
‘aman  (con  nosotros)  b-breh  (en/por  su  Hijo)  d-leh  (a  quien/a  él)  sam (puso/estableció)  yarta 
(heredero)  d-khol  medem  (de  todo/toda  cosa)  u-beh  (y  en/por  él)  ‘avad  (hizo)  l-‘alme  (los 
mundos/las edades).

Traducción con arameo: Y en estos días últimos habló con nosotros en/por su Hijo, a quien puso 
heredero de todo, y en/por él hizo los ‘alme (mundos/edades).

Traducción limpia:  Y en estos  últimos días  habló con nosotros por su Hijo,  a  quien estableció 
heredero de todo, y por medio de él hizo los mundos/las edades.

Versículo 1:3

Arameo (Peshitta):            ܥܒܕ ܒܩܢܘܡܗ ܘܗܘ ܕܡܠܬܗ ܒܚܝܠܐ ܟܠ ܘܐܚܝܕ ܕܐܝܬܘܬܗ ܘܨܠܡܐ ܕܫܘܒܚܗ ܨܡܚܐ  ܕܗܘܝܘ
܀        ܒܡܪܘܡܐ ܕܪܒܘܬܐ ܝܡܝܢܐ ܥܠ ܘܝܬܒ ܕܚܛܗܝܢ ܕܘܟܝܐ



Transliteración: d-hu-yu tsemkha d-shubkheh w-tsalma d-’itutheh w-akhid kul b-khayla d-melteh 
w-hu b-qnumeh ‘bad dukhaya d-khatahayn w-iteb ‘al yamina d-rabuta b-marwme

Traducción: d-hu-yu (el cual él mismo es) tsemkha (resplandor/radiancia/irradiación) d-shubkheh 
(de  su  gloria)  w-tsalma  (e  imagen/figura)  d-’itutheh  (de  su  ser/esencia/existencia)  w-akhid  (y 
sosteniendo/manteniendo) kul (todo) b-khayla (por la fuerza/con el poder) d-melteh (de su palabra) 
w-hu  (y  él)  b-qnumeh  (por  sí  mismo/en  su  propia  persona)  ‘bad  (hizo/realizó)  dukhaya 
(purificación/limpieza) d-khatahayn (de nuestros pecados) w-iteb (y se sentó) ‘al (sobre/en) yamina 
(la  derecha/diestra)  d-rabuta  (de  la  grandeza/majestad)  b-marwme (en las  alturas/en los  lugares 
altos)

Traducción  con  arameo:  El  cual  él  mismo  es  tsemkha  (resplandor/radiancia/irradiación)  de  su 
gloria, e imagen de su ’ituta (ser/esencia/existencia), y sostiene todo por el poder de su palabra; y él,  
por sí mismo/en su propia persona, hizo la purificación de nuestros pecados, y se sentó sobre la  
derecha/diestra de la Grandeza/Majestad en las alturas.

Traducción limpia: El cual él mismo es el resplandor de su gloria y la imagen de su ser, y sostiene 
todo con el poder de su palabra; y él, por sí mismo, hizo la purificación de nuestros pecados y se 
sentó a la derecha de la Grandeza en las alturas.

Versículo 1:4

Arameo (Peshitta):             ܀ ܕܝܠܗܘܢ ܡܢ ܕܝܪܬ ܫܡܐ ܕܡܝܬܪ ܡܐ ܐܝܟ ܡܠܐܟܐ ܡܢ ܝܪܒ ܟܠܗ ܘܗܢܐ

Transliteración: w-hana kuleh yireb men malake aik ma d-myatar shma d-yiret men d-ilhon

Traducción: w-hana (y este) kuleh (enteramente/completamente) yireb (llegó-a-ser-mayor/llegó-a-
ser-superior) men (que/de) malake (los ángeles/los mensajeros) aik ma (según lo que/en la medida 
en que) d-myatar (es más excelente/es superior) shma (nombre) d-yiret (que heredó) men (que/de) 
d-ilhon (el de ellos/de ellos)

Traducción con arameo: Y este, enteramente/completamente, llegó a ser mayor que los ángeles, en 
la medida en que el nombre que heredó es más excelente que el de ellos.

Traducción limpia: Y este llegó a ser enteramente superior a los ángeles, en la medida en que el 
nombre que heredó es más excelente que el de ellos.

Versículo 1:5

Arameo (Peshitta):               ܕܐܢܐ ܘܬܘܒ ܝܠܕܬܟ ܝܘܡܢܐ ܐܢܐ ܐܢܬ ܕܒܪܝ ܐܠܗܐ ܐܡܪ ܡܬܘܡ ܡܢ ܡܠܐܟܐ ܡܢ ܓܝܪ  ܠܐܝܢܐ
܀        ܠܒܪܐ ܠܝ ܢܗܘܐ ܘܗܘ ܠܐܒܐ ܠܗ ܐܗܘܐ

Transliteración: l-ayna gir men malakhe men metum amar Alaha d-bri ant ana yawmana yeldetakh 
w-tub d-ana ehwe leh l-aba w-hu nehwe li l-bra

Traducción: l-ayna (a cuál/para cuál) gir (pues/porque) men (de/entre) malakhe (los mensajeros/los 
ángeles) men metum (alguna vez/jamás) amar (dijo) Alaha (Dios) d-bri (que mi hijo) ant (tú) ana 
(yo) yawmana (hoy) yeldetakh (te engendré/te he engendrado) w-tub (y de nuevo/y otra vez) d-ana 
(que yo) ehwe (seré) leh (para él/a él) l-aba (como padre/por padre) w-hu (y él) nehwe (será) li (para 
mí/a mí) l-bra (como hijo/por hijo)



Traducción con arameo: Pues, ¿a cuál de entre los malakhe (mensajeros/ángeles) dijo alguna vez 
Alaha (Dios): «bri (mi hijo) eres tú; yo, hoy, te engendré»; y otra vez: «yo seré para él como padre, 
y él será para mí como hijo»?

Traducción limpia: Pues, ¿a cuál de los ángeles dijo alguna vez Alaha (Dios): «Mi hijo eres tú; yo 
hoy te engendré»; y otra vez: «Yo seré para él como padre, y él será para mí como hijo»?

Versículo 1:6

Arameo (Peshitta):             ܀ ܕܐܠܗܐ ܟܠܗܘܢܡܠܐܟܐ ܢܣܓܕܘܢ ܕܠܗ ܐܡܪ ܠܥܠܡܐ ܒܘܟܪܐ ܕܡܥܠ ܐܡܬܝ ܕܝܢ ܬܘܒ

Transliteración:  tub din ematay d-ma‘el  bukra l-‘alma emar d-leh nesgedun kulhun malakhe d-
Alaha

Traducción:  tub  (de  nuevo/otra  vez/además)  din  (pero/y)  ematay  (cuando)  d-ma‘el  (que 
introduce/hace entrar) bukra (al primogénito) l-‘alma (al mundo) emar (dijo) d-leh (que a él/ante él) 
nesgedun  (se  postren/adoren/rindan  homenaje)  kulhun  (todos  ellos/todos)  malakhe  (los 
ángeles/mensajeros) d-Alaha (de Dios)

Traducción  con  arameo:  Pero  de  nuevo,  cuando  hace  entrar  al  bukra  (primogénito)  al  ‘alma 
(mundo), dijo:  «que ante él se postren/adoren todos los malakhe (ángeles/mensajeros) de Alaha 
(Dios)».

Traducción  limpia:  Pero  de  nuevo,  cuando  introduce  al  Primogénito  al  mundo,  dijo:  «Que  se 
postren ante él todos los ángeles de Alaha (Dios)».

Versículo 1:7

Arameo (Peshitta):            ܀ ܝܩܕܐ ܢܘܪ ܘܡܫܡܫܢܘܗܝ ܪܘܚ ܡܠܐܟܘܗܝ ܕܥܒܕ ܐܡܪ ܗܟܢܐ ܕܝܢ ܡܠܐܟܐ ܥܠ

Transliteración: ‘al malakhe den hakhana emar da‘bad malakhawhi rukh wa-mshamshanawhi nur 
yaqda

Traducción: ‘al  (sobre/acerca de) malakhe (ángeles/mensajeros) den (pero/sin-embargo) hakhana 
(así/de-esta-manera)  emar  (dijo)  da‘bad  (que-hizo/quien-hizo/el-que-hizo)  malakhawhi  (sus-
ángeles/sus-mensajeros)  rukh  (viento/espíritu/aliento)  wa-mshamshanawhi 
(y-sus-servidores/ministros) nur (fuego) yaqda (que-arde/ardiente)

Traducción con arameo: Pero acerca de los malakhe (ángeles/mensajeros), así dijo: el que hizo a sus 
malakhawhi  (ángeles/mensajeros)  viento/espíritu/aliento,  y  a  sus  mshamshanawhi 
(servidores/ministros), fuego que arde.

Traducción  limpia:  Pero  acerca  de  los  ángeles  dijo  así:  el  que  hizo  a  sus  ángeles 
viento/espíritu/aliento, y a sus servidores fuego que arde.

Versículo 1:8

Arameo (Peshitta):              ܀ ܕܡܠܟܘܬܟ ܫܒܛܐ ܦܫܝܛܐ ܫܒܛܐ ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܐܠܗܐ ܕܝܠܟ ܕܟܘܪܣܝܟ ܐܡܪ ܕܝܢ ܒܪܐ ܥܠ

Transliteración: ‘al bera din amar d-kursiyakh dilakh Alaha l‘alam ‘almin shabta pshita shabta d-
malkuthakh



Traducción: ‘al (sobre/acerca de) bera (el-Hijo) din (pero/ahora) amar (dijo) d- (que) kursiyakh (tu-
trono)  dilakh  (tuyo/de-ti)  Alaha  (Dios)  l‘alam  (para-siempre/por-el-siglo)  ‘almin 
(de-los-siglos/siglos)  shabta  (cetro/vara)  pshita  (recto/simple/llano)  shabta  (cetro/vara)  d-
malkuthakh (de-tu-reino)

Traducción con arameo: Pero sobre el Bera (Hijo) dijo: que tu kursiya (trono), el tuyo, Alaha (Dios), 
es por el siglo de los siglos; cetro/vara recto/simple es el cetro/vara de tu malkutha (reino).

Traducción limpia: Pero acerca del Hijo dijo: Tu trono, Alaha (Dios), es por el siglo de los siglos; 
cetro recto es el cetro de tu reino.

Versículo 1:9

Arameo (Peshitta):             ܡܢ ܝܬܝܪ ܕܚܕܘܬܐ ܡܫܚܐ ܐܠܗܟ ܐܠܗܐ ܡܫܚܟ ܗܢܐ ܡܛܠ ܥܘܠܐ ܘܣܢܝܬ ܟܐܢܘܬܐ  ܪܚܡܬ
܀  ܚܒܪܝܟ

Transliteración: Rkhemt ka'nuta wa-snayt ‘awla metol hana mashkhakh Alaha Alahakh meshkha d-
khaduta yatir men khabrayk.

Traducción:  Rkhemt  (amaste)  ka'nuta  (la  justicia/la  rectitud)  wa-snayt  (y  odiaste)  ‘awla  (la 
injusticia/la iniquidad) metol (por causa de/por) hana (esto) mashkhakh (te ungió) Alaha (Dios) 
Alahakh (tu Dios) meshkha (con aceite/con óleo) d-khaduta (de alegría/de gozo) yatir (más) men 
(que/más que) khabrayk (tus compañeros/tus asociados).

Traducción  con  arameo:  Amaste  la  ka'nuta  (justicia/rectitud)  y  odiaste  el  ‘awla 
(injusticia/iniquidad); por esto te ungió Alaha (Dios), Alahakh (tu Dios), con meshkha d-khaduta 
(aceite de alegría/gozo), más que a tus khabrayk (compañeros/asociados).

Traducción limpia: Amaste la justicia y odiaste la iniquidad; por eso te ungió Alaha (Dios), Alahakh 
(tu Dios), con aceite de alegría, más que a tus compañeros.

Versículo 1:10

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐܢܘܢ ܐܝܕܝܟ ܥܒܕ ܘܫܡܝܐ ܕܐܪܥܐ ܫܬܐܣܝܗ ܣܡܬ ܒܪܝܫܝܬ ܡܢ ܐܢܬ ܘܬܘܒ

Transliteración: Wa-tub ant men breshit samt shte'seha d-ar‘a wa-shmaya ‘bad idayk enun.

Traducción:  Wa-tub  (y  de  nuevo/y  también)  ant  (tú)  men  breshit  (desde  el  principio)  samt 
(pusiste/estableciste/asentaste) shte'seha (los cimientos/los fundamentos de ella) d-ar‘a (de la tierra) 
wa-shmaya (y los cielos) ‘bad (obra/hechura) idayk (de tus manos) enun (son/ellos).

Traducción  con  arameo:  Y  de  nuevo/también,  tú,  men  breshit  (desde  el  principio), 
pusiste/estableciste los cimientos de la tierra, y los cielos son ‘bad (obra/hechura) de tus manos.

Traducción limpia: Y de nuevo, tú, desde el principio, estableciste los cimientos de la tierra, y los 
cielos son obra de tus manos.

Versículo 1:11

Arameo (Peshitta):          ܀ ܢܒܠܘܢ ܢܚܬܐ ܐܝܟ ܘܟܠܗܘܢ ܐܢܬ ܩܝܡ ܘܐܢܬ ܢܥܒܪܘܢ ܗܢܘܢ

Transliteración: hanun ne‘berun w-ant qayem ant w-kulhun eyk naḥta neblun



Traducción:  hanun  (ellos/esos)  ne‘berun  (pasarán/desaparecerán)  w-ant  (y  tú)  qayem 
(permaneciente/en  pie/estable)  ant  (eres/estás)  w-kulhun  (y  todos  ellos)  eyk  (como)  naḥta 
(vestido/ropa/prenda) neblun (se desgastarán/envejecerán/se gastarán)

Traducción con arameo:  Hanun (ellos/esos)  ne‘berun (pasarán/desaparecerán),  y  ant  (tú)  qayem 
(permaneciente/en  pie/estable)  ant  (eres/estás);  y  kulhun  (todos  ellos),  como  naḥta 
(vestido/ropa/prenda), neblun (se desgastarán/envejecerán/se gastarán).

Traducción limpia: Ellos pasarán, y tú permaneces; y todos ellos, como vestido, se desgastarán.

Versículo 1:12

Arameo (Peshitta): ܠܐ             ܘܫܢܝܟ ܐܢܬ ܕܐܝܬܝܟ ܐܝܟ ܘܐܢܬ ܢܬܚܠܦܘܢ ܗܢܘܢ ܐܢܘܢ ܬܥܘܦ ܬܟܣܝܬܐ  ܘܐܝܟ
܀  ܢܓܡܪܢ

Transliteración: w-ayk takhsita te‘uf enun henun netkhalpun w-ant ayk d-itayk ant w-shanayk la 
negamran

Traducción: w-ayk (y como) takhsita (cobertura/vestidura/manto) te‘uf (los plegarás/doblarás) enun 
(a ellos) henun (ellos/esos) netkhalpun (serán cambiados/mudados) w-ant (y tú) ayk (como/según) 
d-itayk  (que  eres/como eres)  ant  (tú)  w-shanayk  (y  tus  años)  la  (no)  negamran  (terminarán/se 
acabarán/llegarán a su fin)

Traducción con arameo: Y como takhsita (cobertura/vestidura/manto) te‘uf (los plegarás/doblarás) 
enun (a ellos); henun (ellos) netkhalpun (serán cambiados/mudados). Y ant (tú), ayk d-itayk ant (tal 
como eres tú); y shanayk (tus años) no negamran (terminarán/se acabarán/llegarán a su fin).

Traducción limpia: Y como una vestidura los plegarás, y ellos serán cambiados; y tú eres como eres,  
y tus años no terminarán.

Versículo 1:13

Arameo (Peshitta):              ܬܚܝܬ ܟܘܒܫܐ ܒܥܠܕܒܒܝܟ ܕܐܣܝܡ ܥܕܡܐ ܝܡܝܢܝ ܡܢ ܕܬܘܒ ܐܡܪ ܡܡܬܘܡ ܡܠܐܟܐ ܡܢ ܕܝܢ  ܠܡܢ
܀  ܪܓܠܝܟ

Transliteración:  l-man  deyn  men  malakhe  memtum  amar  d-tub  men  yamini  ‘adma  d-asim 
be‘eldbabayk kubsha tehit raglayk

Traducción: l-man (a quién / a cuál) deyn (pero / ahora bien) men (de / de entre) malakhe (ángeles / 
mensajeros) memtum (jamás / alguna vez) amar (dijo) d-tub (siéntate / toma asiento) men (desde /  
de / a) yamini (mi derecha / mi diestra) ‘adma (hasta que) d-asim (ponga / coloque) be‘eldbabayk 
(tus enemigos / tus adversarios) kubsha (escabel / estrado para los pies) tehit (debajo de / bajo) 
raglayk (tus pies)

Traducción con arameo: Pero, ¿a cuál de los malakhe (ángeles / mensajeros) dijo jamás: “d-tub 
(siéntate / toma asiento) a yamini (mi derecha / mi diestra), hasta que ponga a tus enemigos como 
kubsha (escabel / estrado para los pies) debajo de tus pies”?

Traducción limpia: Pero, ¿a cuál de los ángeles dijo jamás: “Siéntate a mi derecha, hasta que ponga 
a tus enemigos como escabel debajo de tus pies”?



Versículo 1:14

Arameo (Peshitta): ܕܥܬܝܕܝܢ            ܐܝܠܝܢ ܡܛܠ ܒܬܫܡܫܬܐ ܕܡܫܬܕܪܝܢ ܕܬܫܡܫܬܐ ܪܘܚܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܟܠܗܘܢ ܗܐ  ܠܐ
܀   ܚܝܐ ܠܡܐܪܬ

Transliteración:  la  ha kolhun itayhun ruhe d-teshmeshta d-meshtadrin b-teshmeshta metul  aylen 
d-‘atidin l-mirat haye

Traducción: la (no) ha (he aquí / acaso) kolhun (todos ellos) itayhun (son / existen) ruhe (espíritus) 
d-teshmeshta (de servicio /  de ministración) d-meshtadrin (que son enviados /  que están siendo 
enviados)  b-teshmeshta  (en  servicio  /  para  servicio)  metul  (por  causa  de  /  en  favor  de)  aylen 
(aquellos / los que) d-‘atidin (que están preparados / destinados / dispuestos) l-mirat (para heredar) 
haye (vida)

Traducción  con  arameo:  ¿No  son  todos  ellos  ruhe  d-teshmeshta  (espíritus  de  servicio  /  de 
ministración),  d-meshtadrin  (que  son  enviados  /  que  están  siendo  enviados)  b-teshmeshta  (en 
servicio / para servicio) metul (por causa de / en favor de) aylen (aquellos / los que) d-‘atidin (que 
están preparados / destinados / dispuestos) l-mirat (para heredar) haye (vida)?

Traducción limpia:  ¿No son todos ellos  espíritus  de servicio,  enviados en servicio en favor  de 
aquellos que están destinados a heredar la vida?



Capítulo 2

Versículo 2:1

Arameo (Peshitta):             ܀ ܢܦܠ ܕܠܐ ܕܫܡܥܢ ܒܡܕܡ ܙܗܝܪܝܢ ܢܗܘܐ ܐܝܬ ܕܝܬܝܪ ܚܢܢ ܚܝܒܝܢ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: Metol hana khaybin khnan dayatir it nehwa zhirin bmedem dashma‘n dla nepel

Traducción:  Metol  (por  causa  de  /  por  esto)  hana  (esto)  khaybin  (obligados  /  deudores  / 
responsables) khnan (nosotros) dayatir it (mucho más / en mayor medida / de modo más abundante) 
nehwa (seamos / estemos / lleguemos a ser) zhirin (cuidadosos / cautos / vigilantes) bmedem (en lo 
que / respecto de aquello que) dashma‘n (hemos oído / oímos) dla (para que no / que no) nepel 
(caigamos)

Traducción con arameo: Por causa de esto, nosotros somos khaybin (obligados /  responsables / 
deudores) a que, mucho más, nehwa (seamos / estemos) zhirin (cuidadosos / cautos / vigilantes) 
bmedem (respecto de aquello / en aquello) que hemos oído, para que no nepel (caigamos).

Traducción limpia: Por esto, estamos obligados a ser mucho más cuidadosos respecto de lo que 
hemos oído, para que no caigamos.

Versículo 2:2

Arameo (Peshitta):             ܦܘܪܥܢܐ ܩܒܠ ܥܠܝܗ ܘܥܒܪ ܕܫܡܥܗ ܘܟܠ ܐܫܬܪܪܬ ܡܠܐܟܐ ܒܝܕ ܕܐܬܡܠܠܬ ܡܠܬܐ ܓܝܪ  ܐܢ
܀  ܒܟܐܢܘܬܐ

Transliteración:  En  gir  melta  dethmallalat  biyad  malakhe  eshtarrarat  wkol  dashma‘ah  wa‘bar 
‘aleyha qabbel pur‘ana bkhianuta

Traducción: En (si) gir (pues / porque) melta (palabra / asunto / mensaje) dethmallalat (fue dicha /  
fue hablada) biyad (por mano de / por medio de) malakhe (ángeles / mensajeros) eshtarrarat (fue 
confirmada / afirmada / establecida) wkol (y todo / y cada uno) dashma‘ah (que la oyó / que la 
escuchó) wa‘bar (y pasó sobre / y transgredió / y traspasó) ‘aleyha (sobre ella / contra ella) qabbel  
(recibió) pur‘ana (retribución / pago / recompensa / castigo) bkhianuta (con justicia / justamente / en 
rectitud)

Traducción  con  arameo:  Porque  si  la  melta  (palabra  /  mensaje  /  asunto)  que  fue  dicha  biyad 
malakhe  (por  mano  de  /  por  medio  de  ángeles  /  mensajeros)  fue  eshtarrarat  (confirmada  / 
establecida), y todo el que la oyó y wa‘bar ‘aleyha (pasó sobre ella / la transgredió contra ella)  
recibió pur‘ana (retribución / pago / recompensa / castigo) bkhianuta (con justicia / justamente / en 
rectitud).

Traducción limpia: Porque si la palabra dicha por medio de ángeles quedó confirmada, y todo el que 
la oyó y la transgredió recibió una retribución con justicia.

Versículo 2:3

Arameo (Peshitta):               ܠܡܬܡܠܠܘ ܡܪܢ ܡܢ ܕܫܪܝܘ ܗܢܘܢ ܚܝܝܢ ܐܢܘܢ ܕܗܢܘܢ ܐܝܠܝܢ ܥܠ ܢܒܣܐ ܐܢ ܢܥܪܘܩ ܚܢܢ  ܐܝܟܢܐ
܀       ܐܫܬܪܪܘ ܒܢ ܫܡܥܘ ܕܡܢܗ ܐܝܠܝܢ ܘܡܢ

Transliteración: aikana hnan ne‘ruq en nebaseh ‘al ailein d-henun enun hayyayn hanun d-shariw 
men Maran lemetmallelu w-men ailein d-meneh shma‘u ban eshtarraru



Traducción:  aikana (cómo/cómo es que) hnan (nosotros)  ne‘ruq (huiremos/escaparemos) en (si) 
nebaseh  (descuidamos/desatendemos/tenemos  en  poco/despreciamos)  ‘al  (sobre/acerca  de/con 
respecto  a)  ailein  (aquellas  cosas/las  que)  d-henun  (que  ellas)  enun  (son)  hayyayn  (nuestra 
vida/nuestras  vidas/nuestra  salvación)  hanun  (aquellas/esas)  d-shariw  (comenzaron/se  iniciaron) 
men (por/de parte de/desde) Maran (nuestro Señor)  lemetmallelu (a  ser  habladas/a  ser dichas/a 
hablarse)  w-men (y  por/de  parte  de/y  desde)  ailein  (aquellos/los  que)  d-meneh  (de  él)  shma‘u 
(oyeron)  ban  (en  nosotros/entre  nosotros/con  nosotros/por  nosotros)  eshtarraru  (fueron 
confirmadas/establecidas/hechas firmes/verificadas)

Traducción  con  arameo:  ¿Cómo  nosotros  escaparemos  si  descuidamos  aquellas  cosas  que  son 
hayyayn (nuestra vida/nuestras vidas; nuestra salvación)? Aquellas que comenzaron a ser dichas 
por/de parte de Maran (nuestro Señor) y que por/de parte de aquellos que oyeron de él  fueron 
confirmadas en nosotros/entre nosotros.

Traducción limpia: ¿Cómo escaparemos nosotros si descuidamos aquellas cosas que son nuestra 
vida? Aquellas que comenzaron a ser dichas por Maran (nuestro Señor) y que fueron confirmadas 
en nosotros por los que oyeron de él.

Versículo 2:4

Arameo (Peshitta): ܕܪܘܚ=ܐ           ܘܒܦܘܠܓܐ ܡܫܚܠܦܐ ܘܒܚܝܠܐ ܘܒܬܕܡܪܬܐ ܒܐܬܘܬܐ ܐܠܗܐ ܥܠܝܗܘܢ ܣܗܕ  ܟܕ
܀     ܨܒܝܢܗ ܐܝܟ ܕܐܬܝܗܒܘ ܕܩܘܕܫܐ

Transliteración:  kad  sahed  ‘layhun  Alaha  b-atwata  w-b-tedmrata  w-b-khayle  meshakhlpe  w-b-
pulage d-Rukha d-Qudsha d-ethihbu aik tsebyaneh

Traducción: kad (mientras/cuando) sahed (daba testimonio/testificaba) ‘layhun (sobre ellos/acerca 
de ellos) Alaha (Dios) b-atwata (con señales) w-b-tedmrata (y con maravillas/prodigios) w-b-khayle 
(y con poderes/fuerzas/obras poderosas) meshakhlpe (diversos/varios/diferentes) w-b-pulage (y con 
repartimientos/distribuciones/divisiones)  d-Rukha  d-Qudsha  (del  Espíritu  Santo)  d-ethihbu  (que 
fueron dados/otorgados) aik (según/como) tsebyaneh (su voluntad/su querer)

Traducción con arameo: Mientras Alaha (Dios) daba testimonio acerca de ellos con señales y con 
maravillas, y con poderes diversos, y con repartimientos del Rukha d-Qudsha (Espíritu Santo), que 
fueron dados según su voluntad.

Traducción  limpia:  Mientras  Alaha  (Dios)  daba  testimonio  acerca  de  ellos  con  señales,  con 
maravillas, con poderes diversos y con repartimientos del Espíritu Santo, que fueron dados según su 
voluntad.

Versículo 2:5

Arameo (Peshitta):           ܀ ܚܢܢ ܡܡܠܠܝܢ ܕܥܠܘܗܝ ܕܥܬܝܕ ܥܠܡܐ ܫܥܒܕ ܠܡܠܐܟܐ ܓܝܪ ܗܘܐ ܠܐ

Transliteración: La hawa geir l-malakhe sha‘bed ‘alma d-‘atid d-‘alawhi mmallin hnan.

Traducción:  La  (no)  hawa  (fue)  geir  (pues/porque)  l-malakhe  (a  los  ángeles)  sha‘bed 
(sometió/sujetó/subyugó)  ‘alma  (el  mundo/la  edad)  d-‘atid  (venidero/futuro/que  está  preparado) 
d-‘alawhi (acerca de él/acerca de ello) mmallin (hablando/que hablan) hnan (nosotros).



Traducción  con  arameo:  Pues  no  fue  a  los  malakhe  (ángeles)  a  quienes  sha‘bed 
(sometió/sujetó/subyugó)  el  ‘alma  (mundo/edad)  d-‘atid  (venidero/futuro),  d-‘alawhi  (acerca  de 
él/acerca de ello) mmallin hnan (estamos hablando nosotros).

Traducción limpia: Porque no fue a los ángeles a quienes sometió el mundo venidero, acerca del 
cual estamos hablando nosotros.

Versículo 2:6

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܣܥܪܬܝܗܝ ܕܐܢܫܐ ܘܒܪܗ ܕܥܗܕܬܝܗܝ ܓܒܪܐ ܡܢܘ ܘܐܡܪ ܟܬܒܐ ܕܡܣܗܕ ܐܝܟ ܐܠܐ

Transliteración:  Ela  aik  d-msahed  ktaba  w-amar  manaw  gabra  d-‘hadtayhi  w-breh  d-nasha  d-
sa‘rtayhi.

Traducción: Ela (sino/pero más bien) aik (como/según) d-msahed (da testimonio/testifica) ktaba (la 
Escritura/el escrito) w-amar (y dice) manaw (qué es) gabra (el hombre/varón/persona) d-‘hadtayhi 
(que te acordaste de él/lo recordaste) w-breh d-nasha (y el hijo de hombre/el hijo del ser humano) d-
sa‘rtayhi (que lo visitaste/atendiste/te ocupaste de él).

Traducción  con  arameo:  Sino,  como  d-msahed  (da  testimonio/testifica)  ktaba  (la  Escritura/el 
escrito) w-amar (y dice): ¿manaw (qué es) gabra (el hombre/varón/persona), d-‘hadtayhi (que te 
acordaste de él/lo recordaste), y breh d-nasha (hijo de hombre/hijo del ser humano), d-sa‘rtayhi (que 
lo visitaste/atendiste/te ocupaste de él)?

Traducción limpia: Sino que, como da testimonio la Escritura y dice: «¿Qué es el hombre, que te 
acordaste de él, y el hijo de hombre, que lo visitaste?»

Versículo 2:7

Arameo (Peshitta): ܒ=ܥܒܕܐ           ܘܐܫܠܛܬܝ=ܗܝ ܒܪܝܫ=ܗ ܣܡܬ ܘܐܝܩܪܐ ܬܫܒܘܚܬܐ ܡܠܐܟܐ ܡܢ ܩܠܝܠ  ܐܡܟܬܝܗܝ
܀  ܕܐܝܕܝܟ

Transliteración:  amkhtiyhi  qalil  men  malakhe  teshbukhta  w-iqara  samt  b-risheh  w-ashlatiyhi 
b-‘bada d-idayk

Traducción: Amkhtiyhi (lo humillaste / lo rebajaste / lo hiciste bajo) Qalil (un poco / poco) Men 
(que  /  de)  Malakhe  (ángeles  /  mensajeros)  Teshbukhta  (gloria  /  alabanza)  w-Iqara  (y  honor  / 
dignidad  /  majestad)  Samt  (pusiste  /  colocaste)  b-Risheh  (sobre  su  cabeza  /  en  su  cabeza)  w-
Ashlatiyhi (y lo hiciste dominar / le diste autoridad / le diste señorío) b-‘Bada (sobre la obra / en la  
obra) d-Idayk (de tus manos)

Traducción  con  arameo:  Lo  rebajaste  un  poco  respecto  de  malakhe  (ángeles  /  mensajeros); 
teshbukhta (gloria / alabanza) e iqara (honor / dignidad / majestad) pusiste sobre su cabeza, y le  
diste autoridad sobre la obra de tus manos.

Traducción limpia: Lo rebajaste un poco respecto de los ángeles; pusiste gloria y honor sobre su  
cabeza, y le diste autoridad sobre la obra de tus manos.

Versículo 2:8

Arameo (Peshitta): ܡܫܥܒܕ                 ܕܠܐ ܡܕܡ ܫܒܩ ܠܐ ܠܗ ܫܥܒܕ ܡܕܡ ܕܟܠ ܕܝܢ ܒܗܝ ܪܓܠܘܗܝ ܬܚܝܬ ܫܥܒܕܬ ܡܕܡ  ܘܟܠ
܀           ܠܗ ܡܫܥܒܕ ܡܕܡ ܕܟܠ ܚܢܢ ܚܙܝܢ ܥܕܟܝܠ ܠܐ ܕܝܢ ܗܫܐ



Transliteración: w-kol medem sha‘bedt tekhit raglawhi b-hay din d-kol medem sha‘bed leh la shbaq 
medem d-la msha‘bad hasha din la ‘adkil khazin khnan d-kol medem msha‘bad leh

Traducción: w-Kol (y todo / y toda cosa) Medem (cosa / algo) Sha‘bedt (sometiste / sujetaste / 
subordinaste) Tekhit (debajo de / bajo) Raglawhi (sus pies). b-Hay (en esto / en aquello / por esto)  
Din (pues / pero / ahora bien) d-Kol Medem (que todo / toda cosa) Sha‘bed (sometió / sujetó /  
subordinó) Leh (a él),  La (no) Shbaq (dejó) Medem (cosa /  cosa alguna /  nada) d-La (que no) 
Msha‘bad (sometido / sujeto / subordinado). Hasha (ahora) Din (pero / ahora bien) La (no) ‘Adkil 
(todavía / aún) Khazin (vemos) Khnan (nosotros) d-Kol Medem (que todo / toda cosa) Msha‘bad 
(está sometido / sujeto / subordinado) Leh (a él)

Traducción con arameo: Y toda cosa sometiste debajo de sus pies. En esto, pues, que sometió toda 
cosa a él, no dejó cosa alguna que no estuviera msha‘bad (sometida / sujeta / subordinada); pero 
ahora todavía no vemos nosotros que toda cosa esté msha‘bad (sometida / sujeta / subordinada) a él.

Traducción limpia: Y sometiste toda cosa debajo de sus pies. Pues en que sometió toda cosa a él, no  
dejó cosa alguna no sometida; pero ahora todavía no vemos que toda cosa esté sometida a él.

Versículo 2:9

Arameo (Peshitta): ܘܬܫܒܘܚܬܐ               ܕܡܘܬܗ ܚܫܐ ܡܛܠ ܝܫܘܥ ܕܗܘܝܘ ܚܢܢ ܚܙܝܢ ܡܠܐܟܐ ܡܢ ܩܠܝܠ ܕܡܟ ܕܝܢ  ܗܘ
܀              ܡܘܬܐ ܛܥܡ ܐܢܫ ܟܠ ܚܠܦ ܐܠܗܐ ܡܢ ܣܛܪ ܓܝܪ ܗܘ ܒܪܝܫܗ ܣܝܡ ܘܐܝܩܪܐ

Transliteración: Hu deyn dmakh qalil men malakhe khazeyn khnan d-huwyu Yeshu‘ metol khasha 
d-mawteh w-teshbukhtha w-iqara sim b-risheh huw gir  satar  men Alaha khalaf  kol  anash t‘em 
mawta.

Traducción: Hu (él/aquel) deyn (pero/en cambio) dmakh (fue rebajado/fue humillado/se hizo bajo) 
qalil  (un  poco)  men  (que/de)  malakhe  (los  ángeles/los  mensajeros),  khazeyn  (vemos/estamos 
viendo) khnan (nosotros), d-huwyu (que él es/es decir, él es) Yeshu‘ (Jesús), metol (a causa de/por 
motivo  de)  khasha  (sufrimiento/padecimiento)  d-mawteh  (de  su  muerte),  w-teshbukhtha  (y 
gloria/alabanza)  w-iqara  (y  honra/honor/majestad)  sim  (puesto/colocado)  b-risheh  (sobre  su 
cabeza/en su cabeza); huw (él) gir (pues/porque) satar (aparte/fuera/excepto) men (de) Alaha (Dios), 
khalaf  (por/en  favor  de/en  lugar  de)  kol  (todo/cada)  anash  (hombre/ser  humano),  t‘em 
(gustó/probó/experimentó) mawta (la muerte).

Traducción con arameo: Pero vemos nosotros que aquel que dmakh (fue rebajado/fue humillado) 
qalil (un poco) men malakhe (que los ángeles/por debajo de los ángeles) es Yeshu‘ (Jesús), metol (a 
causa  de/por  motivo  de)  el  khasha  (sufrimiento/padecimiento)  d-mawteh  (de  su  muerte),  y 
teshbukhtha (gloria) e iqara (honra/honor) están sim (puestas/colocadas) b-risheh (sobre su cabeza); 
porque él, satar men Alaha (aparte de Dios/excepto Dios), khalaf (por/en favor de/en lugar de) todo 
anash (hombre/ser humano), t‘em (probó/experimentó) la mawta (muerte).

Traducción limpia: Pero vemos que aquel que fue rebajado un poco por debajo de los ángeles es 
Yeshu‘  (Jesús),  a  causa del  sufrimiento de su muerte,  y  gloria  y  honor están puestos sobre su 
cabeza; porque él, aparte de Alaha (Dios), probó la muerte por todo ser humano.

Versículo 2:10

Arameo (Peshitta):             ܕܠܪܝܫܐ ܠܬܫܒܘܚܬܐ ܐܥܠ ܣܓܝܐܐ ܘܒܢܝܐ ܡܛܠܬܗ ܘܟܠ ܒܐܝܕܗ ܕܟܠ ܠܗܘ ܓܝܪ ܗܘܐ  ܝܐܐ
܀    ܢܓܡܪܝܘܗܝ ܒܚܫܗ ܕܚܝܝܗܘܢ



Transliteración:  Ya'e  hwa  gir  l-haw  d-kol  b-ideh  w-kol  metullatheh  w-bnayya  sagiye  a‘el  l-
teshbukhtha d-l-risha d-khayyayhon b-khasheh negmriyohi.

Traducción: Ya'e (conveniente/apropiado/digno) hwa (era/fue) gir (pues/porque) l-haw (para aquel/a 
aquel) d-kol (que todo/todas las cosas) b-ideh (en su mano/por su mano) w-kol (y todo/todas las 
cosas) metullatheh (por causa de él/a causa de él), w-bnayya (e hijos) sagiye (muchos) a‘el (hizo 
entrar/introdujo) l-teshbukhtha (a la gloria), d-l-risha (que a la cabeza/al jefe) d-khayyayhon (de sus 
vidas)  b-khasheh  (por  su  sufrimiento/por  su  padecimiento)  negmriyohi  (lo  perfeccionara/lo 
completara/lo llevara a consumación).

Traducción con arameo: Porque era ya'e (conveniente/apropiado/digno) para aquel en cuya b-ideh 
(mano) está todo y por cuya metullatheh (causa) existe todo, y que hizo entrar a muchos bnayya 
(hijos)  en la  teshbukhtha  (gloria),  que  al  risha  (cabeza/jefe)  de  sus  khayyayhon (vidas)  por  su 
khasheh (sufrimiento/padecimiento) lo perfeccionara/completara/llevara a consumación.

Traducción limpia: Porque era conveniente para aquel en cuya mano está todo y por causa de quien 
existe todo,  y que hizo entrar  a  muchos hijos en la  gloria,  que perfeccionara por medio de su 
sufrimiento a la cabeza de sus vidas.

Versículo 2:11

Arameo (Peshitta):               ܐܢܘܢ ܕܢܩܪܐ ܒܗܬ ܠܐ ܗܢܐ ܡܛܠ ܟܠܗܘܢ ܐܢܘܢ ܚܕ ܡܢ ܕܐܬܩܕܫܘ ܘܗܢܘܢ ܕܩܕܫ ܓܝܪ  ܗܘ
܀  ܐܚܘܗܝ

Transliteración: hu geir d-qadesh, w-hanun d-etqadashu, men khad enun kulhun; metol hana la bhet 
d-neqre enun akhauhi.

Traducción: hu (él/aquel) geir (pues/porque/en efecto) d-qadesh (que santificó/el que santificó) w-
hanun (y aquellos) d-etqadashu (que fueron santificados/han sido santificados) men (de/desde) khad 
(uno) enun (son/están) kulhun (todos ellos); metol (por causa de/a causa de/por) hana (esto/esta 
cosa)  la  (no)  bhet  (se  avergonzó)  d-neqre  (de  llamar/para  que  llame/que  llame)  enun (a  ellos) 
akhauhi (sus hermanos).

Traducción con arameo: Pues hu, el que santificó, y hanun, los que fueron/han sido santificados, 
todos ellos son de uno; por esto no se avergonzó de llamarles akhauhi (sus hermanos).

Traducción limpia: Pues el que santificó y los que fueron santificados, todos ellos son de uno; por 
esto no se avergonzó de llamarlos sus hermanos.

Versículo 2:12

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐܫܒܚܟ ܕܥܕܬܐ ܘܒܓܘܗ ܠܐܚܝ ܫܡܟ ܐܣܒܪ ܐܡܪ ܟܕ

Transliteración: kad amar, asbar shmak l-akhai, w-bagauh d-‘edta eshbahkh.

Traducción: kad (cuando/al) amar (dice/diciendo) asbar (anunciaré/proclamaré) shmak (tu nombre) 
l-akhai (a mis hermanos) w-bagauh (y en medio de/en su interior) d-‘edta (de la asamblea/de la 
congregación) eshbahkh (te alabaré/te glorificaré).

Traducción con arameo: Cuando dice: asbar (anunciaré/proclamaré) tu nombre a mis hermanos, y 
en medio de la ‘edta (asamblea/congregación) te alabaré.



Traducción limpia: Cuando dice: Anunciaré tu nombre a mis hermanos, y en medio de la asamblea 
te alabaré.

Versículo 2:13

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܠܗܐ ܠܝ ܕܝܗܒ ܘܒܢܝܐ ܐܢܐ ܗܐ ܘܬܘܒ ܥܠܘܗܝ ܬܟܝܠ ܐܗܘܐ ܕܐܢܐ ܘܬܘܒ

Transliteración: w-tub d-ana ehwe tkhil ‘alawhi w-tub ha ana w-bnaya d-yahb li Alaha

Traducción:  w-tub  (y  de  nuevo/otra  vez)  d-ana  (que  yo)  ehwe  (seré/estaré)  tkhil 
(confiado/confiando) ‘alawhi (sobre él/en él) w-tub (y de nuevo/otra vez) ha (he aquí) ana (yo) w-
bnaya (y los hijos) d-yahb (que dio) li (a mí) Alaha (Dios)

Traducción con arameo: Y de nuevo: yo estaré/seré tkhil (confiado/confiando) sobre él/en él. Y de 
nuevo: he aquí yo y los bnaya (hijos) que Alaha (Dios) me dio.

Traducción limpia: Y de nuevo: yo estaré confiado en él. Y de nuevo: he aquí, yo y los hijos que 
Alaha (Dios) me dio.

Versículo 2:14

Arameo (Peshitta):             ܒܗܠܝܢ ܒܗܝܢ ܐܫܬܘܬܦ ܒܕܡܘܬܐ ܒܗ ܗܘ ܐܦ ܘܕܡܐ ܒܒܣܪܐ ܐܫܬܘܬܦܘ ܕܒܢܝܐ ܓܝܪ  ܡܛܠ
܀         ܣܛܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܡܘܬܐ ܫܘܠܛܢܐ ܕܐܚܝܕ ܠܡܢ ܢܒܛܠ ܕܒܡܘܬܗ

Transliteración: metul geir d-bnaya eshtawtaf(u) b-besra w-dema af hu bah b-demuta eshtawtaf b-
hen b-halen d-b-mawteh nebaṭel l-man d-aḥid shulṭana d-mawta d-itawhi saṭana

Traducción:  metul  (por  causa  de/porque)  geir  (pues/en  efecto)  d-bnaya  (los  hijos/niños) 
eshtawtaf(u) (participaron/tuvieron parte/fueron hechos partícipes) b-besra (en carne/la carne) w-
dema (y sangre/la sangre) af  (también) hu (él)  bah (en ella/en esa)  b-demuta (en semejanza/de 
manera semejante) eshtawtaf (participó/tuvo parte/fue hecho partícipe) b-hen (en ellas) b-halen (en 
estas/en estas mismas cosas) d-b-mawteh (para que por su muerte/en su muerte) nebaṭel (anule/deje 
sin  efecto/haga  cesar/reduzca  a  nada)  l-man  (a  aquel  que/al  que)  d-aḥid  (tiene/posee/sostiene) 
shulṭana  (dominio/autoridad/poder)  d-mawta  (de  la  muerte)  d-itawhi  (que  es)  saṭana  (Satán/el 
Adversario)

Traducción con arameo: Porque, en efecto, los bnaya (hijos/niños) participaron/tuvieron parte en la 
besra (carne) y la dema (sangre), también él, de manera semejante, participó/tuvo parte en ellas, en 
estas mismas cosas, para que por su muerte anule/deje sin efecto/haga cesar al que tiene/posee el 
shulṭana (dominio/autoridad/poder) de la muerte, que es Saṭana (Satán/el Adversario).

Traducción limpia: Porque, en efecto, los hijos participaron en carne y sangre, y también él, de 
manera semejante, participó en esas mismas cosas, para que por su muerte anule/deje sin efecto al  
que tiene el dominio de la muerte, que es Saṭana (Satán/el Adversario).

Versículo 2:15

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܥܒܕܘܬܐ ܗܘܘ ܡܫܥܒܕܝܢ ܚܝܝܗܘܢ ܒܟܠܗܘܢ ܕܡܘܬܐ ܕܒܕܚܠܬܐ ܐܝܠܝܢ ܠܗܢܘܢ ܘܢܫܪܐ

Transliteración: w-nešrē l-hānōn ʾaylēn d-ba-dḥeltā d-mawtā b-kolhōn ḥayayhōn mšaʿbdīn hwaw l-
ʿabdūtā



Traducción: w-nešrē (y libere /  y suelte /  y desate)  l-hānōn (a aquellos /  a  esos) ʾaylēn (que / 
aquellos que) d-ba-dḥeltā (que en temor / que por temor) d-mawtā (de la muerte) b-kolhōn (en todos 
/ durante todos) ḥayayhōn (sus vidas) mšaʿbdīn (sometidos / sujetos / subyugados) hwaw (eran / 
estaban / habían estado) l-ʿabdūtā (a la servidumbre / a la esclavitud)

Traducción con arameo: Y nešrē (libere / suelte / desate) a aquellos que, por temor de la muerte,  
durante todas sus vidas estaban sometidos / sujetos a la servidumbre / esclavitud.

Traducción limpia: Y libere a aquellos que, por temor de la muerte, durante toda su vida estaban 
sometidos a servidumbre.

Versículo 2:16

Arameo (Peshitta):            ܀ ܢܣܒ ܕܐܒܪܗܡ ܙܪܥܗ ܡܢ ܐܠܐ ܢܣܒ ܡܠܐܟܐ ܡܢ ܓܝܪ ܗܘܐ ܠܐ

Transliteración: la hwa geir men malake nsab ela men zar‘eh d-Abraham nsab

Traducción: la (no) hwa (fue / era) geir (pues / porque / en efecto) men (de / desde / de entre)  
malake (ángeles) nsab (tomó / recibió / tomó para sí) ela (sino) men (de / desde / de entre) zar‘eh 
(su descendencia / su semilla) d-Abraham (de Abraham) nsab (tomó / recibió / tomó para sí)

Traducción con arameo: Pues no fue de malake (ángeles) de quienes nsab (tomó / recibió / tomó 
para sí), sino que de la descendencia de Abraham nsab (tomó / recibió / tomó para sí).

Traducción limpia: Pues no tomó de los ángeles, sino que tomó de la descendencia de Abraham.

Versículo 2:17

Arameo (Peshitta):             ܡܗܝܡܢܐ ܟܘܡܪܐ ܘܪܒ ܡܪܚܡܢܐ ܕܢܗܘܐ ܠܐܚܘܗܝ ܢܬܕܡܐ ܡܕܡ ܕܒܟܠ ܗܘܐ ܙܕܩ ܗܕܐ  ܘܡܛܠ
܀       ܕܥܡܐ ܚܛܗܘܗܝ ܥܠ ܡܚܣܐ ܘܢܗܘܐ ܒܕܐܠܗܐ

Transliteración: U-metol hade zadeq hwa d-bkol medem netdame l-ahawhi d-nehwe mrahmana u-
rab kumare mhaymana b-d-Alaha u-nehwe mhase ‘al htahawhi d-‘ama.

Traducción: U-metol (y por esto / y a causa de esto) hade (esto) zadeq (era justo / apropiado /  
conveniente) hwa (era) d-bkol (que en todo / en cada) medem (cosa) netdame (se asemejase / fuese 
asemejado / fuese hecho semejante) l-ahawhi (a sus hermanos) d-nehwe (para que fuese / llegase a 
ser) mrahmana (misericordioso / compasivo) u-rab kumare (y sumo sacerdote / jefe de sacerdotes) 
mhaymana (fiel / digno de confianza) b-d-Alaha (en lo de Alaha / en las cosas de Alaha / en lo que 
pertenece a Alaha) u-nehwe (y fuese / llegase a ser) mhase (absolvedor / expiador / el que hace 
expiación) ‘al (por /  sobre /  acerca de) htahawhi (sus pecados /  los pecados de él) d-‘ama (del 
pueblo).

Traducción  con  arameo:  Y por  esto  era  justo  /  apropiado  /  conveniente  que  en  toda  cosa  se 
asemejase  /  fuese  asemejado  a  sus  hermanos,  para  que  fuese  /  llegase  a  ser  mrahmana 
(misericordioso / compasivo) y rab kumare (sumo sacerdote / jefe de sacerdotes) mhaymana (fiel /  
digno de confianza) en lo de Alaha (Dios) / en lo que pertenece a Alaha (Dios), y fuese / llegase a  
ser mhase (absolvedor / expiador / el que hace expiación) por los pecados del pueblo.



Traducción limpia: Y por esto era justo que en todo se asemejase a sus hermanos, para que llegase a 
ser misericordioso y sumo sacerdote fiel en lo que pertenece a Alaha (Dios), y fuese quien hiciera 
expiación por los pecados del pueblo.

Versículo 2:18

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܡܬܢܣܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܢܥܕܪ ܡܫܟܚ ܘܐܬܢܣܝ ܚܫ ܕܗܘ ܓܝܪ ܒܗܝ

Transliteración: B-hay gir d-hu hash w-etnasi meshkakh d-ne‘adar l-aylin d-metnasyin.

Traducción: B-hay (por cuanto / en cuanto que / en aquello en que) gir (pues / porque) d-hu (que él / 
que él mismo) hash (sufrió /  padeció) w-etnasi (y fue probado / tentado) meshkakh (es capaz / 
puede) d-ne‘adar (de ayudar / que ayude) l-aylin (a aquellos / a quienes) d-metnasyin (que están 
siendo probados / tentados).

Traducción con arameo: Pues, por cuanto él mismo sufrió y fue probado / tentado, es meshkakh 
(capaz / puede) de ayudar a aquellos que están siendo probados / tentados.

Traducción limpia: Pues, por cuanto él mismo sufrió y fue probado, puede ayudar a los que están 
siendo probados.



Capítulo 3

Versículo 3:1

Arameo (Peshitta): ܟܘܡܪܐ             ܘܪܒ ܫܠܝܚܐ ܠܗܢܐ ܚܙܐܘܗܝ ܫܡܝܐ ܕܡܢ ܒܩܪܝܢܐ ܕܐܬܩܪܝܬܘܢ ܩܕܝܫܐ ܐܚܝ  ܡܟܝܠ
܀    ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܬܘܕܝܬܢ

Transliteración: Mekil ahay qaddishe d-etqritun b-qeryana d-men shmaya hzauhi l-hana shlikha w-
rab kumre d-tawditan Yeshu‘ Mshiha.

Traducción:  Mekil  (por tanto/así  pues)  ahay (hermanos míos)  qaddishe (santos)  d-etqritun (que 
fuisteis llamados/habéis sido llamados) b-qeryana (con/en un llamamiento/vocación) d-men (que es 
de/procede de) shmaya (los cielos/el cielo) hzauhi (miradlo/contempladlo) l-hana (a este) shlikha 
(enviado/apóstol) w-rab kumre (y jefe/principal de los sacerdotes; sumo sacerdote) d-tawditan (de 
nuestra confesión/reconocimiento) Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido).

Traducción con arameo: Por tanto, hermanos míos santos, que fuisteis llamados con un qeryana 
(llamamiento/vocación)  que  procede  de  los  cielos,  mirad/contemplad  a  este  shlikha 
(enviado/apóstol) y rab kumre (jefe/principal de los sacerdotes; sumo sacerdote) de nuestra tawditan 
(confesión/reconocimiento), Yeshu‘ (Jesús), Mshiha (Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Por tanto, hermanos míos santos, que fuisteis llamados con un llamamiento que 
procede de los cielos, contemplad a este enviado y jefe de los sacerdotes de nuestra confesión, Jesús 
el Mesías.

Versículo 3:2

Arameo (Peshitta):        ܀ ܒܝܬܗ ܒܟܠܗ ܡܘܫܐ ܐܝܟ ܕܥܒܕܗ ܠܡܢ ܕܡܗܝܡܢ

Transliteración: D-mhayman l-man d-‘avdeh aik Musha b-kulleh bayteh.

Traducción: D-mhayman (que es fiel/siendo fiel) l-man (a aquel que/a quien) d-‘avdeh (lo hizo) aik 
(como) Musha (Moisés) b-kulleh bayteh (en toda su casa).

Traducción con arameo: que es fiel a aquel que lo ‘avdeh (hizo), como Musha (Moisés) en toda su 
casa.

Traducción limpia: que es fiel a quien lo hizo, como Moisés en toda su casa.

Versículo 3:3

Arameo (Peshitta): ܕܒܝܬܐ              ܕܒܢܝܗ ܐܝܩܪܐ ܕܣܓܝ ܐܝܟܢܐ ܕܡܘܫܐ ܡܢ ܛܒ ܕܗܢܐ ܬܫܒܘܚܬܗ ܓܝܪ ܗܝ  ܣܓܝܐܐ
܀    ܒܢܝܢܗ ܡܢ ܛܒ

Transliteración: sagi’a hi geir teshbuḥteh d-hana tab men d-Mosheh aikana d-sagi iqarā d-banayh d-
baita tab men benyaneh

Traducción: sagi’a (mucha / grande) hi (es) geir (pues / porque) teshbuḥteh (su gloria / su alabanza) 
d-hana (de este) tab men (más que / mejor que) d-Mosheh (la de Mosheh / Moisés), aikana (así 
como / del mismo modo que) d-sagi (es mucha / es grande) iqarā (la honra / el honor) d-banayh d-
baita (del constructor de la casa / del que edificó la casa) tab men (más que / mejor que) benyaneh 
(su edificio / su construcción)



Traducción con arameo: Pues mayor es la teshbuḥta (gloria / alabanza) de hana (este) que la de 
Mosheh (Moisés), así como mayor es el iqarā (honra / honor) del banayh d-baita (constructor de la 
casa / el que edificó la casa) que su benyana (edificio / construcción).

Traducción limpia: Pues la gloria de este es mayor que la de Moisés, así como es mayor la honra del 
constructor de la casa que la de su construcción.

Versículo 3:4

Arameo (Peshitta):              ܀ ܗܘ ܐܠܗܐ ܟܠ ܕܒܢܐ ܕܝܢ ܗܘ ܡܬܒܢܐ ܗܘ ܐܢܫ ܡܢ ܓܝܪ ܒܝܬܐ ܟܠ

Transliteración: kol baita geir men enash hu metbne haw dein d-bane kol Alaha hu

Traducción: kol (toda / cada) baita (casa) geir (pues / porque) men (por / de parte de) enash (hombre 
/ alguien) hu (es) metbne (es construida / se construye) haw (aquel / el) dein (pero / en cambio) d-
bane (el que construye / el que edifica) kol (todo) Alaha (Dios) hu (es)

Traducción con arameo: Pues toda baita (casa) por enash (hombre / alguien) es metbne (construida / 
edificada), pero haw d-bane (aquel que construye / edifica) kol (todo) es Alaha (Dios).

Traducción limpia: Pues toda casa es construida por alguien, pero el que construye todo es Alaha 
(Dios).

Versículo 3:5

Arameo (Peshitta): ܠܡܬܡܠܠܘ            ܗܘܝ ܕܥܬܝܕܢ ܕܐܝܠܝܢ ܠܣܗܕܘܬܐ ܟܠܗ ܒܒܝܬܐ ܐܬܗܝܡܢ ܥܒܕܐ ܐܝܟ  ܘܡܘܫܐ
܀  ܒܐܝܕܗ

Transliteración: w-Mosha aik ‘avda ethhayman b-bayta kulleh l-sahdutha d-aylin d-‘atidan haway l-
metmallalu b-ideh

Traducción: w-Mosha (y Mosheh/Moisés) aik (como) ‘avda (siervo) ethhayman (fue fiel / fue digno 
de confianza) b-bayta (en la casa) kulleh (toda ella / entera) l-sahdutha (para testimonio / como 
testimonio) d-aylin (de aquellas cosas / de las que) d-‘atidan (destinadas / preparadas / dispuestas) 
haway (eran / estaban) l-metmallalu (para ser dichas / para ser habladas) b-ideh (por su mano / por 
medio de él)

Traducción con arameo: Y Mosha (Mosheh/Moisés), como ‘avda (siervo), ethhayman (fue fiel / fue 
digno de confianza)  en toda la  bayta (casa),  para sahdutha (testimonio),  de aquellas cosas que 
‘atidan haway l-metmallalu (estaban destinadas / preparadas para ser dichas / habladas) b-ideh (por 
su mano / por medio de él).

Traducción limpia: Y Moisés, como siervo, fue fiel en toda la casa, para testimonio de aquellas 
cosas que estaban destinadas a ser dichas por medio de él.

Versículo 3:6

Arameo (Peshitta):              ܓܠܝܘܬ ܢܐܚܘܕ ܠܚܪܬܐ ܥܕܡܐ ܐܢ ܚܢܢ ܒܝܬܗ ܘܐܝܬܘܗܝ ܒܝܬܗ ܥܠ ܒܪܐ ܐܝܟ ܕܝܢ  ܡܫܝܚܐ
܀    ܕܣܒܪܗ ܘܫܘܒܗܪܐ ܐܦܐ



Transliteración:  Meshikha den aik bra ‘al  bayteh w-ithawhi bayteh hnan en ‘adamma l-khartha 
ne’khud galyuth appa w-shubhara d-sabreh

Traducción: Meshikha (Mesías / Cristo) den (pero / en cambio) aik (como) bra (hijo) ‘al (sobre) 
bayteh (su casa) w-ithawhi (y es) bayteh (su casa) hnan (nosotros) en (si) ‘adamma (hasta) l-khartha 
(el fin / el final) ne’khud (retenemos / conservamos / mantenemos) galyuth (apertura / franqueza / 
claridad) appa (de rostro /  de faz)  w-shubhara (y gloria /  orgullo /  gloriación) d-sabreh (de su 
esperanza)

Traducción con arameo: Pero Meshikha (Mesías/Cristo), como bra (hijo), está sobre su bayta (casa); 
y su bayta (casa) somos nosotros,  si  hasta el khartha (fin) ne’khud (retenemos /  conservamos / 
mantenemos) la  galyuth appa (apertura de rostro /  franqueza de rostro /  confianza franca) y el 
shubhara (gloria / orgullo / gloriación) de sabreh (su esperanza).

Traducción limpia: Pero el Mesías, como hijo, está sobre su casa; y nosotros somos su casa, si hasta  
el fin retenemos la confianza franca y la gloriación de su esperanza.

Versículo 3:7

Arameo (Peshitta):         ܀ ܬܫܡܥܘܢ ܒܩܠܗ ܐܢ ܕܝܘܡܢ ܕܩܘܕܫܐ ܪܘܚܐ ܕܐܡܪܬ ܡܛܠ

Transliteración: metol d’emrat rukha d’qudsha d’yoman en b-qaleh teshme‘un

Traducción: Metol  (por-causa-de /  por-esto /  por-lo-cual)  d’emrat  (que-dijo)  rukha d’qudsha (el 
Espíritu de santidad / el Espíritu Santo) d’yoman (que hoy / hoy) en (si) b-qaleh (en su voz / a su 
voz) teshme‘un (oiréis / escucharéis / atenderéis / obedeceréis)

Traducción con arameo: Por esto / por lo cual dijo rukha d’qudsha (el Espíritu de santidad / el  
Espíritu Santo): hoy, si escucháis / atendéis / obedecéis su voz.

Traducción limpia: Por lo cual dijo el Espíritu Santo: hoy, si escucháis su voz.

Versículo 3:8

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܒܡܕܒܪܐ ܕܢܣܝܘܢܐ ܝܘܡܐ ܘܐܝܟ ܡܡܪܡܪܢܐ ܐܝܟ ܠܡܪܓܙܘܬܗ ܠܒܘܬܟܘܢ ܬܩܫܘܢ ܠܐ

Transliteración:  la  teqashun  lebawathkhun  l-margazuteh  ayk  mamarmrane  wa-ayk  yawma  d-
nesyona d-ba-madbara

Traducción:  La (no) teqashun (endurezcáis  /  hagáis-duro) lebawathkhun (vuestros corazones)  l-
margazuteh (para hacerlo enojar / para provocarlo / para irritarlo) ayk (como) mamarmrane (los 
contenciosos / los provocadores / los que amargaban) wa-ayk (y como) yawma (el día) d-nesyona 
(de la prueba / de la tentación / del examen) d-ba-madbara (que-en el desierto / en el desierto)

Traducción con arameo: No endurezcáis vuestros corazones l-margazuteh (para provocarlo / para 
hacerlo enojar), como mamarmrane (los contenciosos / los provocadores), y como el día de nesyona 
(prueba / tentación) en el desierto.

Traducción limpia: No endurezcáis vuestros corazones para provocarlo, como los provocadores y 
como el día de la prueba en el desierto.

Versículo 3:9



Arameo (Peshitta):       ܫܢܝܢ ܐܪܒܥܝܢ ܥܒܕܝ ܚܙܘ ܘܒܩܘ ܐܒܗܝܟܘܢ ܕܢܣܝܘܢܝ

Transliteración: d-nasyuni avhaykhun u-bqaw khzaw ‘baday arba‘in shnin

Traducción: d-nasyuni (donde me probaron / me pusieron a prueba) avhaykhun (vuestros padres) u-
bqaw (y examinaron / probaron) khzaw (vieron) ‘baday (mis obras /  hechos) arba‘in (cuarenta) 
shnin (años)

Traducción con arameo: Donde vuestros padres nasyu (me probaron / me pusieron a prueba), y 
bqaw (examinaron / probaron), vieron mis ‘baday (obras / hechos) durante cuarenta años.

Traducción limpia: Donde vuestros padres me pusieron a prueba, y examinaron, vieron mis obras 
durante cuarenta años.

Versículo 3:10

Arameo (Peshitta):               ܐܘܪܚܬܝ ܝܕܥܘ ܘܗܢܘܢܠܐ ܠܒܗܘܢ ܕܛܥܐ ܗܘ ܕܥܡܐ ܘܐܡܪܬ ܗܘ ܒܕܪܐ ܠܝ ܡܐܢܬ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: metol hana me’ant li b-dara hu w-emret d-‘ama hu d-ta‘e lebhun w-henun la yed‘u 
urkhathi

Traducción: metol (por esto / a causa de esto) hana (esto) me’ant (me hastié / me cansé / sentí tedio) 
li (a mí / para mí; aquí: me) b-dara (con la generación / en la generación) hu (esa / aquella) w-emret 
(y dije) d-‘ama (que pueblo / que un pueblo) hu (es) d-ta‘e (que yerra / se extravía / vaga) lebhun 
(su  corazón)  w-henun  (y  ellos)  la  (no)  yed‘u  (conocieron  /  supieron)  urkhathi  (mis  caminos  / 
sendas)

Traducción con arameo: Por esto me’ant (me hastié / me cansé / sentí tedio) con aquella generación, 
y dije:  es un ‘ama (pueblo) cuyo lebhun d-ta‘e (corazón yerra /  se extravía /  vaga),  y ellos no 
conocieron mis urkhathi (caminos / sendas).

Traducción limpia: Por esto me hastié de aquella generación, y dije: es un pueblo cuyo corazón se 
extravía, y ellos no conocieron mis caminos.

Versículo 3:11

Arameo (Peshitta):      ܠܢܝܚܬܝ ܢܥܠܘܢ ܕܠܐ ܒܪܘܓܙܝ ܕܝܡܝܬ ܐܝܟ

Transliteración: ayk deymit berugzi dla ne‘lun lnihti

Traducción: ayk (como / tal como) deymit (juré) berugzi (en mi ira / furor) dla (que no) ne‘lun 
(entrarán / entren) lnihti (a mi reposo / descanso)

Traducción con arameo: Como juré en berugzi (mi ira / furor), que no ne‘lun (entrarán / entren) a mi 
reposo.

Traducción limpia: Como juré en mi ira: no entrarán a mi reposo.

Versículo 3:12



Arameo (Peshitta):              ܐܠܗܐ ܡܢ ܘܬܦܪܩܘܢ ܡܗܝܡܢ ܕܠܐ ܒܝܫܐ ܠܒܐ ܡܢܟܘܢ ܒܐܢܫ ܢܗܘܐ ܕܠܡܐ ܐܚܝ ܗܟܝܠ  ܐܙܕܗܪܘ
ܚܝܐ

Transliteración:  ezdaharu  hakil  ahay  dalma  nehwe  benash  menkhun  leba  bisha  dla  mhaymen 
utefraqun men Alaha haya

Traducción:  ezdaharu  (guardaos  /  prestad  atención  /  tened  cuidado)  hakil  (por  tanto  /  pues  / 
entonces) ahay (hermanos míos) dalma (no sea que / para que no) nehwe (haya / llegue a haber) 
benash (en alguien / en una persona) menkhun (de vosotros / entre vosotros) leba (corazón) bisha 
(malo / perverso) dla (que no / no) mhaymen (cree / confía / es creyente) utefraqun (y os apartéis /  
os separéis / os alejéis) men (de) Alaha (Dios) haya (vivo / viviente)

Traducción con arameo: Guardaos, pues, hermanos míos, no sea que haya en alguno de vosotros un 
corazón malo, dla mhaymen (que no cree / que no confía / no creyente), y utefraqun (os apartéis / os 
separéis / os alejéis) de Alaha (Dios) vivo.

Traducción limpia: Guardaos, pues, hermanos míos, no sea que haya en alguno de vosotros un 
corazón malo que no cree, y os apartéis del Alaha (Dios) vivo.

Versículo 3:13

Arameo (Peshitta): ܐܢܫ              ܢܬܩܫܐ ܕܠܐ ܝܘܡܢܐ ܕܡܬܩܪܐ ܠܝܘܡܐ ܥܕܡܐ ܝܘܡܬܐ ܟܠܗܘܢ ܢܦܫܟܘܢ ܡܢ ܒܥܘ  ܐܠܐ
܀    ܕܚܛܝܬܐ ܒܛܥܝܘܬܐ ܡܢܟܘܢ

Transliteración: Ela b‘aw men nafshkhun kulhun yawmata ‘damma l-yawma d-metqre yawmana d-
la netqashe anash menkhun b-ta‘yuta d-khtita.

Traducción: Ela (sino/antes bien/pero) b‘aw (buscad/examinad/indagad/pedid) men (de/desde/entre) 
nafshkhun (vosotros mismos/vuestras almas/vuestro ser) kulhun (todos/todos ellos) yawmata (los 
días) ‘damma (hasta) l-yawma (al día/el día) d-metqre (que es llamado/se llama) yawmana (hoy) d-
la (para que no/no sea que) netqashe (se endurezca/sea endurecido) anash (alguien/un hombre/uno) 
menkhun (de vosotros/entre vosotros) b-ta‘yuta (por/en el error/el extravío/la seducción) d-khtita 
(del pecado).

Traducción  con  arameo:  Sino/antes  bien,  b‘aw (buscad/examinad/indagad)  en  vosotros  mismos 
todos los días, hasta el día que se llama “hoy”, para que no se endurezca alguien de entre vosotros 
por el error/el extravío del pecado.

Traducción limpia: Sino, examinaos a vosotros mismos todos los días, hasta el día que se llama 
“hoy”, para que no se endurezca nadie de entre vosotros por el extravío del pecado.

Versículo 3:14

Arameo (Peshitta): ܫܪܝܪܐ              ܗܢܐ ܒܩܝܡܐ ܒܗ ܠܐܚܪܝܬܐ ܘܥܕܡܐ ܪܝܫܝܬܐ ܡܢ ܐܢ ܡܫܝܚܐ ܥܡ ܓܝܪ  ܐܬܚܠܛܢ
܀  ܢܚܡܣܢ

Transliteración: Etḥalaṭn geyr ‘am Mshiḥa en men rishita wa-‘damma l-aḥrayta beh b-qyama hana 
sharira neḥamsen.

Traducción:  Etḥalaṭn  (hemos  sido  mezclados/unidos/asociados)  geyr  (pues/porque)  ‘am  (con) 
Mshiḥa (Mesías/Ungido) en (si) men (desde) rishita (el principio/el comienzo) wa-‘damma (y hasta) 
l-aḥrayta (el final/lo último) beh (en él/en ello/en eso mismo) b-qyama (en el estado firme/en la 



posición  estable/en  el  pacto)  hana  (este)  sharira  (verdadero/firme/sólido)  neḥamsen 
(perseveramos/persistimos/nos mantenemos firmes).

Traducción con arameo: Pues hemos sido unidos/asociados con Mshiḥa (Mesías/Ungido), si desde 
el principio y hasta el final persistimos en este mismo qyama (estado firme/posición estable/pacto) 
verdadero/firme.

Traducción limpia: Porque hemos sido unidos con el Mesías, si desde el principio y hasta el final 
persistimos en este mismo estado firme y verdadero.

Versículo 3:15

Arameo (Peshitta):            ܀ ܠܡܪܓܙܘܬܗ ܠܒܘܬܟܘܢ ܬܩܫܘܢ ܬܫܡܥܘܢܠܐ ܩܠܗ ܒܪܬ ܐܢ ܕܝܘܡܢܐ ܕܐܡܝܪ ܐܝܟܢܐ

Transliteración:  aykana d’amir  d-yomana en bart  qaleh teshme‘un la  teqashun lebawathkhun l-
margazuteh

Traducción: aykana (como / tal como) d’amir (está dicho / ha sido dicho) d-yomana (que hoy / hoy) 
en (si)  bart  (sonido /  voz)  qaleh (de su voz /  su  voz)  teshme‘un (oiréis  /  escucharéis)  la  (no)  
teqashun  (endurezcáis  /  endureceréis)  lebawathkhun  (vuestros  corazones)  l-margazuteh  (para 
provocarlo a ira / para hacerlo airar)

Traducción con arameo: Como está dicho: hoy, si oís la bart qaleh (voz / sonido de su voz), no 
endurezcáis vuestros corazones para l-margazuteh (provocarlo a ira / hacerlo airar).

Traducción limpia:  Como está  dicho:  hoy,  si  oís  el  sonido de su  voz,  no endurezcáis  vuestros 
corazones para hacerlo airar.

Versículo 3:16

Arameo (Peshitta):               ܀ ܡܘܫܐ ܒܝܕ ܡܨܪܝܢ ܡܢ ܕܢܦܩܘ ܗܢܘܢ ܟܠܗܘܢ ܠܐ ܘܐܪܓܙܘܗܝ ܕܫܡܥܘ ܗܢܘܢ ܐܢܘܢܓܝܪ ܡܢ

Transliteración: man enun gir hanun d-shma‘u wa’rgzuhy la kulhun hanun d-nafqu men Metsrayin 
b-yad Mushe

Traducción: man (quiénes / quiénes son) enun (ellos / son) gir (pues / porque / en efecto) hanun 
(aquellos) d-shma‘u (que oyeron / escucharon) wa’rgzuhy (y lo hicieron airar / y lo provocaron a ira 
/ y lo irritaron) la (no / ¿no?) kulhun (todos ellos / todos) hanun (aquellos) d-nafqu (que salieron) 
men (de) Metsrayin (Egipto) b-yad (por mano de / por medio de) Mushe (Moisés)

Traducción con arameo: Pues, ¿quiénes fueron aquellos que oyeron y wa’rgzuhy (lo hicieron airar / 
lo provocaron a ira / lo irritaron)? ¿No fueron todos aquellos que salieron de Metsrayin (Egipto) b-
yad (por mano de / por medio de) Mushe (Moisés)?

Traducción limpia: Pues, ¿quiénes fueron los que oyeron y lo hicieron airar? ¿No fueron todos los  
que salieron de Egipto por mano de Moisés?

Versículo 3:17

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܡܕܒܪܐ ܢܦܠܘ ܘܓܪܡܝܗܘܢ ܕܚܛܘ ܒܗܢܘܢ ܐܠܐ ܫܢܝܢ ܐܪܒܥܝܢ ܠܗ ܡܐܢܬ ܘܒܐܝܠܝܢ



Transliteración: u-baylin me’anat leh arba‘in shnin ela b-hanun d-khataw u-garmayhun nefalu b-
madbara

Traducción: u-baylin (y con quienes/con cuáles) me’anat (se hastió/se cansó/le resultó tedioso) leh 
(a  él/para  él)  arba‘in  (cuarenta)  shnin  (años)  ela  (sino)  b-hanun  (con  aquellos)  d-khataw (que 
pecaron/erraron) u-garmayhun (y sus huesos) nefalu (cayeron) b-madbara (en el desierto)

Traducción con arameo: Y ¿con quiénes se me’anat (hastió/cansó) durante cuarenta años, sino con 
aquellos que pecaron y cuyos garmayhun (huesos) cayeron en el desierto?

Traducción limpia: Y ¿con quiénes se hastió durante cuarenta años, sino con los que pecaron y 
cuyos huesos cayeron en el desierto?

Versículo 3:18

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐܬܛܦܝܣܘ ܕܠܐ ܗܢܘܢ ܥܠ ܐܠܐ ܠܢܝܚܬܗ ܢܥܠܘܢ ܕܠܐ ܝܡܐ ܐܝܠܝܢ ܘܥܠ

Transliteración: u-‘al aylin yima d-la ne‘lun l-niyakhteh ela ‘al hanun d-la ettpiysu

Traducción:  u-‘al  (y  sobre/acerca  de/a)  aylin  (quiénes/cuales)  yima (juró)  d-la  (que  no)  ne‘lun 
(entrarían/entrasen/entrarán)  l-niyakhteh  (a/en  su  descanso/reposo)  ela  (sino/excepto)  ‘al 
(sobre/acerca  de/a)  hanun  (aquellos)  d-la  (que  no)  ettpiysu  (fueron  persuadidos/se  dejaron 
persuadir/obedecieron)

Traducción con arameo: Y ¿sobre/acerca de quiénes yima (juró) que no ne‘lun (entrarían/entrasen) 
en  su  niyakhteh  (descanso/reposo),  sino  sobre/acerca  de  aquellos  que  no  ettpiysu  (fueron 
persuadidos/se dejaron persuadir)?

Traducción limpia: Y ¿sobre quiénes juró que no entrarían en su descanso, sino sobre aquellos que 
no se dejaron persuadir?

Versículo 3:19

Arameo (Peshitta):         ܀ ܗܝܡܢܘ ܕܠܐ ܡܛܠ ܠܡܥܠ ܕܠܐܐܫܟܚܘ ܚܢܢ ܘܚܙܝܢ

Transliteración: w-khazeyn hnan d-la eshkakhu l-me‘al meṭul d-la haymenu

Traducción:  w-khazeyn  (y  vemos)  hnan  (nosotros)  d-la  (que  no)  eshkakhu  (pudieron  /  fueron 
capaces)  l-me‘al  (entrar)  meṭul  (porque  /  por  causa  de)  d-la  (que  no)  haymenu  (creyeron  / 
confiaron / tuvieron fe)

Traducción con arameo: Y vemos nosotros que no eshkakhu (pudieron / fueron capaces) entrar, 
meṭul (porque / por causa de) que no haymenu (creyeron / confiaron / tuvieron fe).

Traducción limpia: Y vemos que no pudieron entrar porque no creyeron.



Capítulo 4

Versículo 4:1

Arameo (Peshitta):              ܕܠܡܥܠ ܡܢ ܕܦܐܫ ܡܢܟܘܢ ܐܢܫ ܢܫܬܟܚ ܕܠܢܝܚܬܗ ܕܡܥܠܬܐ ܡܘܠܟܢܐ ܩܝܡ ܟܕ ܕܠܡܐ ܗܟܝܠ  ܢܕܚܠ
܀

Transliteración:  nedkhal  hakil  d-lma  kad  qayam  mulkana  d-ma‘alta  d-lnihteh  neshtkakh  enash 
menkhun d-paesh men d-lme‘al

Traducción: nedkhal (temamos / tengamos temor) hakil (por tanto / pues / entonces) d-lma (no sea 
que / quizá) kad (cuando / mientras / estando) qayam (vigente / establecido / en pie / permanente) 
mulkana (la promesa) d-ma‘alta (de entrada / de entrar) d-lnihteh (a su reposo / descanso) neshtkakh 
(sea hallado / se encuentre) enash (alguien / alguno / un hombre) menkhun (de vosotros / entre 
vosotros) d-paesh (que queda / permanece / queda apartado) men d-lme‘al (de entrar / respecto de 
entrar)

Traducción con arameo: Temamos, pues, no sea que, estando qayam (vigente / establecida / en pie) 
la  mulkana (promesa)  de  entrar  a  su  reposo,  neshtkakh (sea  hallado /  se  encuentre)  alguno de 
vosotros que paesh (queda / permanece / queda apartado) de entrar.

Traducción limpia: Temamos, pues, no sea que, estando aún vigente la promesa de entrar en su 
reposo, sea hallado alguno de vosotros que quede apartado de entrar.

Versículo 4:2

Arameo (Peshitta):              ܕܫܡܥܘ ܡܠܬܐ ܠܗܢܘܢ ܐܢܘܢ ܐܘܬܪܬ ܠܐ ܐܠܐ ܗܢܘܢ ܕܐܦ ܐܝܟ ܐܣܬܒܪܢ ܓܝܪ ܚܢܢ  ܐܦ
܀        ܕܫܡܥܘܗ ܠܗܢܘܢ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܗܘܬ ܡܡܙܓܐ ܕܠܐ ܡܛܠ

Transliteración: Aph hnan gir estbaran aik daph hanon, ela la autrat enun lhanon meltha dashma‘u, 
metol dla mamzga hawath bhaymanutha lhanon dashma‘uh.

Traducción:  Aph  (también/aun)  hnan  (nosotros)  gir  (pues/porque)  estbaran  (recibimos 
anuncio/fuimos  anunciados/fuimos  informados)  aik  (como)  daph  (también)  hanon  (ellos),  ela 
(pero/sino)  la  (no)  autrat  (aprovechó/benefició/fue  de  provecho)  enun  (a  ellos)  lhanon  (a 
aquellos/para  aquellos)  meltha  (la  palabra/el  asunto)  dashma‘u  (que  oyeron/escucharon),  metol 
(porque/por  causa  de  que)  dla  (que  no/no)  mamzga  (mezclada/combinada/unida)  hawath 
(era/estaba/fue)  bhaymanutha  (con  fe/en  fe/en  fidelidad)  lhanon  (en  aquellos/para  aquellos) 
dashma‘uh (que la oyeron/que la escucharon).

Traducción  con  arameo:  También,  pues,  nosotros  estbaran  (recibimos  anuncio/fuimos 
anunciados/fuimos informados), como también ellos; pero la meltha (palabra/asunto) que oyeron no 
les  aprovechó/no  fue  de  provecho  para  ellos,  porque  no  estaba  mamzga 
(mezclada/combinada/unida) con haymanutha (fe/fidelidad) en aquellos que la oyeron.

Traducción limpia: Pues también nosotros recibimos anuncio, igual que ellos; pero la palabra que 
oyeron no les aprovechó, porque no estaba mezclada con fe en aquellos que la oyeron.

Versículo 4:3

Arameo (Peshitta):               ܢܥܠܘܢ ܕܠܐ ܒܪܘܓܙܝ ܕܝܡܝܬ ܐܝܟ ܐܡܪ ܕܝܢ ܐܝܟܢܐ ܕܗܝܡܢܢ ܐܝܠܝܢ ܚܢܢ ܠܢܝܚܬܐ ܕܝܢ ܚܢܢ  ܥܐܠܝܢ
܀         ܗܘܘ ܕܥܠܡܐ ܫܘܪܝܗ ܡܢ ܕܐܠܗܐ ܥܒܕܘܗܝ ܕܗܐ ܠܢܝܚܬܝ



Transliteración: ‘Alin hnan din lnihkhta, hnan aylin dhaymanan, aikana din amar: aik dimith brugzi,  
dla ne‘lun lnihkhti, d-ha ‘badawhi dAlaha men shurayh d‘alma hawaw.

Traducción: ‘Alin (entramos/estamos entrando) hnan (nosotros) din (pero/ahora bien) lnihkhta (al 
reposo),  hnan  (nosotros)  aylin  (aquellos/los  que)  dhaymanan  (que  hemos  creído/que  creímos), 
aikana (según como/de la manera que/tal como) din (pero/entonces) amar (dijo): aik (como) dimith 
(juré/he jurado) brugzi (en mi ira), dla (que no/no) ne‘lun (entrarán/entren) lnihkhti (a mi reposo), 
d-ha (porque he aquí/pues he aquí) ‘badawhi (sus obras/sus hechos) dAlaha (de Alaha (Dios)) men 
(desde) shurayh (su comienzo/el comienzo) d‘alma (del mundo/de la era) hawaw (eran/habían sido).

Traducción  con  arameo:  Pero  nosotros  ‘alin  (entramos/estamos  entrando)  al  nihkhta  (reposo), 
nosotros, aquellos que hemos creído; tal como dijo: “Como juré en mi ira, que no ne‘lun (entrarán) 
en mi nihkhti (reposo)”, d-ha (porque he aquí) las ‘badawhi (obras) de Alaha (Dios) eran desde el 
shurayh (comienzo) del ‘alma (mundo).

Traducción limpia:  Pero nosotros,  los que hemos creído,  entramos en el  reposo, tal  como dijo: 
“Como juré en mi ira, que no entrarán en mi reposo”, porque, he aquí, las obras de Alaha (Dios)  
eran desde el comienzo del mundo.

Versículo 4:4

Arameo (Peshitta):            ܀ ܟܠܗܘܢ ܥܒܕܘܗܝ ܡܢ ܫܒܝܥܝܐ ܒܝܘܡܐ ܐܠܗܐ ܕܐܬܬܢܝܚ ܫܒܬܐ ܥܠ ܕܐܡܪ ܐܝܟ

Transliteración: ayk d'amar ‘al shabta d'ettnikh Alaha b-yawma shbi‘aya men ‘badawhi kulhun

Traducción: ayk (como/según) d'amar (dijo/ha dicho) ‘al (sobre/acerca de) shabta (sábado/sabbat) 
d'ettnikh  (que  descansó/reposó)  Alaha  (Dios)  b-yawma  (en  el  día)  shbi‘aya  (séptimo)  men 
(de/desde) ‘badawhi (sus obras/sus hechos) kulhun (todos ellos/todos)

Traducción  con  arameo:  Ayk  (como/según)  d'amar  (dijo/ha  dicho)  ‘al  shabta  (sobre  el 
sábado/sabbat), d'ettnikh (descansó/reposó) Alaha (Dios) b-yawma shbi‘aya (en el día séptimo) men 
‘badawhi kulhun (de todas sus obras/de todos sus hechos).

Traducción limpia: Como dijo acerca del sábado, Alaha (Dios) descansó en el día séptimo de todas 
sus obras.

Versículo 4:5

Arameo (Peshitta):       ܀ ܠܢܝܚܬܝ ܢܥܠܘܢ ܕܠܐ ܐܡܪ ܬܘܒ ܘܗܪܟܐ

Transliteración: wa-harka tub amar d'la ne‘lun l-nikhthi

Traducción: wa-harka (y aquí/y en este lugar) tub (de nuevo/otra vez) amar (dijo) d'la (que no) 
ne‘lun (entrarán) l-nikhthi (a mi reposo/a mi descanso)

Traducción con arameo: Wa-harka (y aquí/y en este lugar) tub (de nuevo/otra vez) amar (dijo): d'la 
ne‘lun (que no entrarán) l-nikhthi (a mi reposo/a mi descanso).

Traducción limpia: Y aquí, de nuevo, dijo: que no entrarán en mi reposo.

Versículo 4:6



Arameo (Peshitta):               ܒܕܠܐ ܥܠܘ ܠܐ ܩܕܡܝܐ ܕܐܣܬܒܪܘ ܘܗܢܘܢ ܠܗ ܢܥܘܠ ܐܢܫ ܕܐܢܫ ܐܬܪܐ ܗܘܐ ܕܐܝܬ ܗܟܝܠ  ܡܛܠ
܀  ܐܬܛܦܝܣܘ

Transliteración: Meṭol hākil d'it hwā atrā d'anash anash ne‘ul leh wahenon d'estabaru qadmayē lā 
‘alu badlā etṭpīsu.

Traducción: Meṭol (por causa de / porque) hākil (por tanto / por consiguiente) d'it hwā (que había / 
que existía) atrā (lugar / espacio / margen) d'anash anash (que alguien / que alguno / uno u otro) 
ne‘ul (entre / entrara / entre a) leh (en él / a él) wahenon (y aquellos) d'estabaru (a quienes se  
anunció  /  que  recibieron  el  anuncio  /  que  fueron  evangelizados)  qadmayē  (los  primeros  /  los 
anteriores) lā (no) ‘alu (entraron) badlā (porque no / por no haber) etṭpīsu (fueron persuadidos / se 
dejaron persuadir / obedecieron).

Traducción con arameo: Porque, por tanto, había atrā (lugar / espacio / margen) para que anash 
anash  (alguno  /  uno  u  otro)  ne‘ul  (entrara)  en  él,  y  aquellos  qadmayē  (primeros  /  anteriores) 
d'estabaru (a quienes se anunció / que recibieron el anuncio) no ‘alu (entraron), porque no etṭpīsu 
(fueron persuadidos / se dejaron persuadir).

Traducción limpia: Porque, por tanto, había lugar para que alguno entrara en él, y aquellos primeros 
a quienes se anunció no entraron porque no se dejaron persuadir.

Versículo 4:7

Arameo (Peshitta):               ܕܝܘܡܢܐ ܕܘܝܕ ܕܐܡܪ ܟܬܝܒ ܠܥܠ ܕܡܢ ܐܝܟܢܐ ܣܓܝܐܐ ܙܒܢܐ ܒܬܪ ܡܢ ܣܐܡ ܐܚܪܢܐ ܝܘܡܐ  ܬܘܒ
܀       ܠܒܘܬܟܘܢ ܬܩܫܘܢ ܬܫܡܥܘܢܠܐ ܒܩܠܗ ܐܢ

Transliteración: Tub yoma ahrina sa’em men bathar zabna sagi’a aikana d-men l‘el ktib d’emar 
Dawid d-yomana en b-qaleh teshme‘un la tqashun lebawathkhun.

Traducción: Tub (de nuevo / otra vez) yoma (día) ahrina (otro) sa’em (pone / fija / establece) men  
bathar (después de) zabna sagi’a (mucho tiempo) aikana (como / según) d-men l‘el (de arriba / más 
arriba) ktib (está escrito) d’emar (que dijo) Dawid (David) d-yomana (hoy) en (si) b-qaleh (en su 
voz / su voz) teshme‘un (escucharéis / oiréis / escucháis) la tqashun (no endurezcáis) lebawathkhun 
(vuestros corazones).

Traducción con arameo: De nuevo sa’em (pone / fija / establece) otro yoma (día), después de mucho 
zabna (tiempo), según está ktib (escrito) más arriba, que Dawid (David) d’emar (dijo): “Yomana 
(hoy),  si  teshme‘un  (escucháis  /  oís)  su  voz,  no  tqashun  (endurezcáis)  vuestros  lebawathkhun 
(corazones)”.

Traducción limpia: De nuevo establece otro día, después de mucho tiempo, según está escrito más 
arriba, que David dijo: «Hoy, si escucháis su voz, no endurezcáis vuestros corazones».

Versículo 4:8

Arameo (Peshitta):                ܀ ܐܚܪܢܐ ܝܘܡܐ ܥܠ ܒܬܪܟܢ ܡܢ ܗܘܐ ܐܢܘܢܠܐܐܡܪ ܗܘܐ ܐܢܝܚ ܒܪܢܘܢ ܝܫܘܥ ܓܝܪ ܐܠܘ

Transliteración: Alu gir Yeshu‘ bar-Nun anikh hwa enun la amar hwa men batarken ‘al yawma 
akhrana



Traducción: Alu (si)  gir (pues/porque/en efecto) Yeshu‘ (Yeshu‘ /  Josué) bar-Nun (hijo-de-Nun) 
anikh (hizo-descansar/dio-descanso) hwa (había/era) enun (a-ellos) la (no) amar (dijo/habló) hwa 
(habría/era)  men  (desde/de/después-de)  batarken  (después-de-esto/después/más-tarde)  ‘al 
(sobre/acerca-de) yawma (día) akhrana (otro/otro-distinto)

Traducción con arameo: Si Yeshu‘ (Josué) bar-Nun (hijo de Nun) los había hecho descansar, no 
amar hwa (habría dicho/habría hablado) después de esto acerca de otro día.

Traducción limpia:  Pues  si  Josué  hijo  de  Nun los  hubiera  hecho descansar,  no habría  hablado 
después de esto acerca de otro día.

Versículo 4:9

Arameo (Peshitta):       ܀ ܕܐܠܗܐ ܠܥܡܗ ܠܡܫܒܬܘ ܗܘ ܩܝܡ ܡܕܝܢ

Transliteración: Medin qayam hu l-mashbathu l-‘ammeh d-Alaha

Traducción:  Medin  (por-tanto/entonces/así-que)  qayam  (permanece/queda/está-establecido)  hu 
(ello/es)  l-mashbathu  (para-observar-un-descanso-sabático/para-observar-el-sábado/para-dar-
descanso) l-‘ammeh (para-su-pueblo/para-el-pueblo-de-él) d-Alaha (de-Alaha)

Traducción  con  arameo:  Por  tanto,  qayam  hu  (queda/permanece/está  establecido)  l-mashbathu 
(observar un descanso sabático/observar el sábado) para el pueblo de Alaha (Dios).

Traducción  limpia:  Por  tanto,  queda  establecido  para  el  pueblo  de  Alaha  (Dios)  observar  un 
descanso sabático.

Versículo 4:10

Arameo (Peshitta):              ܀ ܕܝܠܗ ܡܢ ܕܐܠܗܐ ܐܝܟ ܥܒܕܘܗܝ ܡܢ ܗܘ ܐܦ ܐܬܬܢܝܚ ܠܢܝܚܬܗ ܕܥܠ ܓܝܪ ܐܝܢܐ

Transliteración: Ayna gir d‘al laniyakhteh ettnikh af hu men ‘badawhi ayk d-Alaha men dileh.

Traducción: Ayna (quien/aquel que) gir (pues/porque) d‘al (que entró) laniyakhteh (a su descanso/a 
su  reposo)  ettnikh (descansó/se  reposó)  af  (también)  hu (él)  men (de)  ‘badawhi  (sus  obras/sus 
hechos) ayk (como) d-Alaha (Alaha/Dios) men (de) dileh (lo suyo/lo propio de él/las suyas).

Traducción con arameo:  Porque quien entró  en laniyakhta  (descanso,  reposo)  suyo,  también él 
descansó de sus obras, como Alaha (Dios) de las suyas.

Traducción limpia: Porque el que entró en su descanso, también él descansó de sus obras, como 
Alaha (Dios) de las suyas.

Versículo 4:11

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐܬܛܦܝܣܘ ܕܠܐ ܕܗܢܘܢ ܒܕܡܘܬܐ ܢܦܠ ܕܠܐ ܢܝܚܬܐ ܠܗܝ ܕܢܥܘܠ ܗܟܝܠ ܢܬܚܦܛ

Transliteración: Netkhapat hakil d-ne‘ul l-hay niyakhta d-la nepel b-dmuta d-hanun d-la ettpiyesu.

Traducción: Netkhapat (esforcémonos/seamos diligentes/apliquémonos) hakil (por tanto/entonces) 
d-ne‘ul (para que entremos/para entrar) l-hay (a esa/en esa) niyakhta (descanso/reposo) d-la (para 



que no/no) nepel (caigamos) b-dmuta (en la semejanza/el modelo/el ejemplo) d-hanun (de aquellos) 
d-la (que no) ettpiyesu (fueron persuadidos/obedecieron).

Traducción con arameo: Esforcémonos, por tanto, por entrar en ese descanso, para que no caigamos 
en  la  dmuta  (semejanza/modelo/ejemplo)  de  aquellos  que  no  ettpiyesu  (fueron 
persuadidos/obedecieron).

Traducción limpia: Esforcémonos, por tanto, por entrar en ese descanso, para que no caigamos 
según el ejemplo de aquellos que no fueron persuadidos.

Versículo 4:12

Arameo (Peshitta): ܘܥܐܠܐ               ܦܘܡܝܗ ܕܬܪܝܢ ܣܦܣܪܐ ܡܢ ܛܒ ܘܚܪܝܦܐ ܣܥܪܐ ܘܟܠ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܗ ܓܝܪ ܗܝ  ܚܝܐ
܀            ܕܠܒܐ ܘܬܪܥܝܬܐ ܡܚܫܒܬܐ ܘܕܝܢܐ ܘܕܓܪܡܐ ܘܕܡܘܚܐ ܘܕܫܪܝܬܐ ܘܕܪܘܚܐ ܕܢܦܫܐ ܠܦܘܪܫܢܐ ܥܕܡܐ

Transliteración: hayya hi gir melteh d-Alaha u-kol sa‘ra u-harifa tab men safsira d-treyn pumeyh 
u-‘ala ‘dama l-purshana d-nafsha u-d-ruha u-d-sharyata u-d-muha u-d-garme u-dayna mahshabatha 
u-tar‘iyatha d-leba

Traducción: hayya (viva/viviente) hi (es) gir (pues/porque) melteh (su palabra/la palabra de él) d-
Alaha (de Alaha (Dios)) u-kol sa‘ra (y enteramente obradora/que obra en todo/que efectúa) u-harifa 
(y afilada/aguda/incisiva) tab (mucho/muy) men (más que/de) safsira (espada) d-treyn pumeyh (de 
dos  bocas/dos  filos)  u-‘ala  (y  entrando/entra)  ‘dama  (hasta)  l-purshana  (la 
separación/división/distinción)  d-nafsha (del  alma/vida/ser)  u-d-ruha (y del  espíritu/aliento)  u-d-
sharyata (y de las articulaciones/coyunturas) u-d-muha (y del tuétano/médula) u-d-garme (y de los 
huesos) u-dayna (y juzgando) mahshabatha (los pensamientos/razonamientos/consejos) u-tar‘iyatha 
(y las ideas/pensamientos/imaginaciones) d-leba (del corazón)

Traducción  con  arameo:  Porque  viva  es  la  palabra  de  Alaha  (Dios),  y  kol  sa‘ra  (enteramente 
obradora/que obra en todo), y mucho más afilada que una espada de dos bocas/dos filos, y entra 
hasta  la  separación  de  la  nafsha  (alma/vida/ser)  y  de  la  ruha  (espíritu/aliento),  y  de  las 
articulaciones,  y  de  la  muha  (médula/tuétano),  y  de  los  huesos,  y  juzga  los 
pensamientos/razonamientos y las ideas/imaginaciones del corazón.

Traducción limpia: Porque la palabra de Alaha (Dios) es viva, enteramente obradora y mucho más 
afilada  que  una  espada  de  dos  filos;  entra  hasta  la  separación  del  alma  y  del  espíritu,  de  las  
articulaciones, de la médula y de los huesos, y juzga los pensamientos y las ideas del corazón.

Versículo 4:13

Arameo (Peshitta): ܚܢܢ                ܝܗܒܝܢ ܕܠܗ ܥܝܢܘܗܝ ܩܕܡ ܘܓܠܐ ܥܪܛܠ ܡܕܡ ܟܠ ܐܠܐ ܩܕܡܝܗ ܡܢ ܕܛܫܝܐ ܒܪܝܬܐ  ܘܠܝܬ
܀  ܦܬܓܡܐ

Transliteración: u-leyt briyta d-tashya men qdameyh ella kol meddem ‘artel u-gle qdam ‘aynawhi d-
leh yahbin hanan petgama

Traducción: u-leyt (y no hay) briyta (criatura/creación) d-tashya (que esté escondida/oculta) men 
(de/desde) qdameyh (delante de ella/ante ella) ella (sino/sino que) kol meddem (toda cosa/todo) 
‘artel  (desnudo/despojado)  u-gle  (y  revelado/manifiesto/descubierto)  qdam  (delante  de/ante) 
‘aynawhi (sus ojos/los ojos de él) d-leh (a él/a quien) yahbin hanan (damos nosotros/estamos dando 
nosotros) petgama (palabra/respuesta/asunto)



Traducción con arameo: Y no hay criatura escondida ante qdameyh (ante ella), sino que toda cosa 
está desnuda y revelada delante de ‘aynawhi (los ojos de él),  a quien nosotros damos petgama 
(palabra/respuesta).

Traducción  limpia:  Y no  hay  criatura  escondida  ante  ella,  sino  que  toda  cosa  está  desnuda  y 
revelada ante los ojos de él, a quien damos respuesta.

Versículo 4:14

Arameo (Peshitta): ܢܚܡܣܢ               ܠܫܡܝܐ ܕܣܠܩ ܕܐܠܗܐ ܒܪܗ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܪܒܐ ܟܘܡܪܐ ܪܒ ܗܟܝܠ ܠܢ ܕܐܝܬ  ܡܛܠ
܀  ܒܬܘܕܝܬܗ

Transliteración: metol d'it lan hakil rab kumra raba Yeshu‘ Meshikha breh d'Alaha d'saleq l'shmaya 
nkhamsen b'tawditeh

Traducción: Metol (por causa de/porque/puesto que) d'it lan (hay para nosotros/tenemos) hakil (por 
tanto/así  pues)  rab  kumra  raba  (sumo  sacerdote  grande/gran  sumo  sacerdote)  Yeshu‘  (Jesús) 
Meshikha (Mesías) breh (su Hijo/el Hijo) d'Alaha (de Alaha/Dios) d'saleq (que sube/que asciende) 
l'shmaya  (a  los  cielos/al  cielo)  nkhamsen  (retengamos/perseveremos/mantengámonos  firmes) 
b'tawditeh (en su confesión/en su profesión/en su reconocimiento)

Traducción  con  arameo:  Por  tanto,  puesto  que  tenemos  un  rab  kumra  raba  (sumo  sacerdote 
grande/gran sumo sacerdote), Yeshu‘ (Jesús) Meshikha (Mesías), breh d'Alaha (su Hijo/el Hijo de 
Alaha/Dios),  que  sube/asciende  a  los  cielos,  retengamos/perseveremos  en  su  tawditha 
(confesión/profesión/reconocimiento).

Traducción limpia: Por tanto, puesto que tenemos un gran sumo sacerdote, Jesús Mesías, el Hijo de 
Alaha (Dios), que asciende a los cielos, mantengámonos firmes en su confesión.

Versículo 4:15

Arameo (Peshitta):                ܐܟܘܬܢ ܡܕܡ ܒܟܠ ܕܡܢܣܝ ܟܪܝܗܘܬܢܐܠܐ ܥܡ ܕܢܚܫ ܡܨܐ ܕܠܐ ܟܘܡܪܐ ܪܒ ܠܢ ܐܝܬ  ܠܐܓܝܪ
܀    ܚܛܝܬܐ ܡܢ ܣܛܪ

Transliteración:  la  gir  it  lan  rab  kumra d'la  matse  d'nekhash  ‘am krihuthan ela  d'mnasay b'kul 
medem akhwathan star men khtita

Traducción:  La  (no)  gir  (pues/porque)  it  lan  (hay  para  nosotros/tenemos)  rab  kumra  (gran 
sacerdote/sumo  sacerdote)  d'la  (que  no)  matse  (es  capaz/puede)  d'nekhash 
(sentir/sufrir/compadecerse) ‘am (con) krihuthan (nuestra debilidad/enfermedad/flaqueza) ela (sino) 
d'mnasay (probado/tentado/puesto a prueba) b'kul medem (en toda cosa/en todo) akhwathan (como 
nosotros/a nuestra manera) star men (aparte de/excepto/fuera de) khtita (pecado)

Traducción con arameo: Pues no tenemos un rab kumra (gran sacerdote/sumo sacerdote) que no 
pueda  sentir/sufrir  con  nuestra  krihutha  (debilidad/enfermedad/flaqueza),  sino  uno  d'mnasay 
(probado/tentado/puesto a prueba) en todo como nosotros, aparte de khtita (pecado).

Traducción limpia: Porque no tenemos un sumo sacerdote que no pueda sentir/sufrir con nuestra 
debilidad, sino uno puesto a prueba en todo como nosotros, aparte del pecado.

Versículo 4:16



Arameo (Peshitta):            ܒܙܒܢܐ ܠܥܘܕܪܢܐ ܛܝܒܘܬܐ ܘܢܫܟܚ ܪܚܡܐ ܕܢܣܒ ܕܛܝܒܘܬܗ ܠܟܘܪܣܝܐ ܥܝܢ ܒܓܠܐ ܗܟܝܠ  ܢܬܩܪܒ
܀  ܕܐܘܠܨܢܐ

Transliteración: Netqarab hakil b-gale ‘ayn l-kursya d-taybuteh d-nesab rahme w-neshkakh taybuta 
l-‘udrana b-zabna d-’ultsana

Traducción: Netqarab (acerquémonos/nos acerquemos) hakil (por tanto/así pues) b-gale (con [lo] 
abierto/revelado/descubierto)  ‘ayn  (ojo/mirada/vista)  l-kursya  (al  trono)  d-taybuteh  (de  su 
gracia/favor/bondad)  d-nesab (para  que  recibamos/tomemos)  rahme (misericordias/compasiones) 
w-neshkakh  (y  hallemos/encontremos)  taybuta  (gracia/favor/bondad)  l-‘udrana  (para 
ayuda/socorro/auxilio) b-zabna (en tiempo/momento) d-’ultsana (de angustia/aflicción/apremio)

Traducción  con  arameo:  Acerquémonos,  pues,  con  b-gale  ‘ayn  (con  ojo/mirada  abierto/a  o 
descubierto/a; literalmente, “con ojo/mirada abierta/revelada”) al trono de su gracia/favor, para que 
recibamos  misericordias  y  hallemos  gracia/favor  para  ayuda  en  tiempo  de 
angustia/aflicción/apremio.

Traducción  limpia:  Acerquémonos,  pues,  con  mirada  abierta  al  trono  de  su  gracia,  para  que 
recibamos misericordias y hallemos gracia para ayuda en tiempo de aflicción.



Capítulo 5

Versículo 5:1

Arameo (Peshitta): ܕܢܩܪܒ                ܐܢܝܢ ܕܕܐܠܗܐ ܐܝܠܝܢ ܥܠ ܩܐܡ ܒܢܝܢܫܐ ܚܠܦ ܗܘܐ ܒܢܝܢܫܐ ܕܡܢ ܓܝܪ ܟܘܡܪܐ ܪܒ  ܟܠ
܀     ܚܛܗܐ ܚܠܦ ܘܕܒܚܐ ܩܘܪܒܢܐ

Transliteración:  Kol  rab kumre gir  d-men bnaynasha hawe halap bnaynasha qaem ‘al  aylen d-
d’Alaha enin d-naqreb qurbane w-debhe halap htahe

Traducción:  Kol  (todo/cada)  rab  (grande/principal/jefe)  kumre  (sacerdotes)  gir  (pues/porque/en 
efecto) d-men (que de/desde/de entre) bnaynasha (los seres humanos/los hijos del hombre) hawe 
(es/llega a ser) halap (por/en favor de/en lugar de) bnaynasha (los seres humanos) qaem (está en 
pie/está  puesto/permanece)  ‘al  (sobre/acerca de/en relación con)  aylen (aquellas  cosas/las  cosas 
que)  d-d’Alaha  (de  Alaha)  enin  (son/ellas  son)  d-naqreb  (para  que  acerque/ofrezca/presente) 
qurbane (ofrendas/ofrecimientos/dones)  w-debhe (y sacrificios/víctimas)  halap (por/en favor  de) 
htahe (pecados)

Traducción con arameo: Porque todo rab kumre (jefe de sacerdotes / sumo sacerdote) que es de 
entre los seres humanos, en favor de los seres humanos está sobre las cosas que son de Alaha 
(Dios), para que ofrezca qurbane (ofrendas) y debhe (sacrificios) por los pecados.

Traducción limpia: Porque todo sumo sacerdote, que es de entre los seres humanos, está sobre las 
cosas  que  pertenecen  a  Alaha  (Dios)  en  favor  de  los  seres  humanos,  para  ofrecer  ofrendas  y 
sacrificios por los pecados.

Versículo 5:2

Arameo (Peshitta):               ܠܒܝܫ ܟܪܝܗܘܬܐ ܗܘ ܕܐܦ ܡܛܠ ܘܛܥܝܢ ܝܕܥܝܢ ܕܠܐ ܐܝܠܝܢ ܥܡ ܘܢܚܫ ܢܦܫܗ ܕܢܡܟ ܕܡܫܟܚ  ܐܝܢܐ
܀

Transliteración: Ayna d-meshkakh d-namekh nafshéh w-nekhash ‘am ayleyn d-la yad‘in w-ta‘in 
metol d-af hu krihuta lbish.

Traducción: Ayna (quien/el que) d-meshkakh (puede/es capaz) d-namekh (que humille/haga bajo) 
nafshéh  (su  alma/su  ser/a  sí  mismo)  w-nekhash  (y  sienta/padezca/sufra)  ‘am  (con)  ayleyn 
(aquellos/los  que)  d-la  (que  no)  yad‘in  (saben/conocen)  w-ta‘in  (yerran/se  extravían)  metol 
(porque/a  causa  de  que)  d-af  (que  también/incluso)  hu  (él)  krihuta 
(debilidad/flaqueza/enfermedad/infirmidad) lbish (está vestido/revestido).

Traducción con arameo: El que puede humillar su nafshéh (su alma/su ser/a sí mismo) y nekhash 
(sentir/padecer/sufrir) con aquellos que no saben / conocen y ta‘in (yerran/se extravían), porque 
también él está revestido de krihuta (debilidad/flaqueza/enfermedad/infirmidad).

Traducción limpia:  El  que puede humillarse  a  sí  mismo y padecer  con los  que no saben y  se 
extravían, porque también él está revestido de debilidad.

Versículo 5:3

Arameo (Peshitta):              ܀ ܚܛܗܘܗܝ ܥܠ ܢܩܪܒ ܢܦܫܗ ܚܠܦ ܐܦ ܗܟܢܐ ܥܡܐ ܕܚܠܦ ܕܐܝܟܢܐ ܗܘ ܚܝܒ ܘܡܛܠܬܗ



Transliteración: W-metultah hayyab hu d-aykana d-halaf ‘ama hakana af halaf nafshéh nqareb ‘al 
htahawhi.

Traducción: W-metultah (y por causa de ella/por esto) hayyab (deudor/obligado) hu (él es) d-aykana 
(que así como/de la manera que) d-halaf (por/en favor de) ‘ama (el pueblo) hakana (así/de este 
modo)  af  (también)  halaf  (por/en  favor  de)  nafshéh  (sí  mismo/su  propia  persona)  nqareb 
(ofrezca/presente/haga acercar) ‘al (por/sobre/acerca de) htahawhi (sus pecados).

Traducción con arameo: Y por causa de ella, él está obligado a que, así como por el pueblo, así 
también por sí mismo nqareb (ofrezca/presente) por sus pecados.

Traducción limpia: Y por causa de ella, él está obligado a ofrecer por sus pecados, así como por el  
pueblo, así también por sí mismo.

Versículo 5:4

Arameo (Peshitta):             ܕܐܗܪܘܢ ܐܝܟܢܐ ܐܠܗܐ ܡܢ ܕܡܬܩܪܐ ܐܝܢܐ ܐܠܐ ܐܝܩܪܐ ܢܣܒ ܐܢܫ ܠܢܦܫܗ ܗܘܐ ܘܠܐ

Transliteración:  wla  hwa l-nafsheh anash  naseb iqara  ela  ayna  d-metqre  men Alaha  aykana  d-
Aharon

Traducción:  wla  (y  no)  hwa  (fue/era)  l-nafsheh  (para  sí  mismo/a  sí  mismo)  anash 
(hombre/persona/alguien; con negación: nadie) naseb (toma/recibe) iqara (honor/honra/gloria) ela 
(sino/pero  más  bien)  ayna  (aquel/el  que/quien)  d-metqre  (que  es  llamado)  men (de/por)  Alaha 
(Dios) aykana (como/de la manera en que) d-Aharon (Aharon/Aarón)

Traducción con arameo: Y no fue que anash (hombre/persona/alguien; aquí: nadie) tomara para sí 
mismo el iqara (honor/honra/gloria), sino aquel que es llamado por Alaha (Dios), como Aharon 
(Aarón).

Traducción limpia: Y no fue que alguien tomara para sí mismo el honor, sino el que es llamado por 
Alaha (Dios), como Aarón.

Versículo 5:5

Arameo (Peshitta):                ܐܢܬ ܕܒܪܝ ܠܗ ܕܐܡܪ ܗܘ ܐܠܐ ܟܘܡܪܐ ܪܒ ܕܢܗܘܐ ܫܒܚ ܢܦܫܗ ܗܘܐ ܠܐ ܡܫܝܚܐ ܐܦ  ܗܟܢܐ
ܝܠܕܬܟ   ܝܘܡܢܐ ܐܢܐ

Transliteración: hakana af Meshikha la hwa nafsheh shabakh d-nehwe rab kumre ela haw d-amar 
leh d-beri ant ena yawmana yeldetakh

Traducción: hakana (así/de esta manera) af (también/incluso) Meshikha (Mesías/Ungido) la (no) 
hwa (fue/era) nafsheh (a sí mismo) shabakh (glorificó/alabó/exaltó) d-nehwe (para que fuera/para 
que  llegara  a  ser)  rab  (jefe/principal/grande)  kumre  (sacerdotes)  ela  (sino/pero  más  bien)  haw 
(aquel/el que) d-amar (que dijo) leh (a él) d-beri (que: mi hijo/hijo mío) ant (eres/tú eres) ena (yo) 
yawmana (hoy) yeldetakh (te he engendrado/te engendré)

Traducción con arameo: Así también Meshikha (Mesías/Ungido) no se glorificó a sí mismo para 
que llegara a ser rab kumre (jefe de los sacerdotes/sumo sacerdote), sino aquel que le dijo: “beri (mi 
Hijo) eres tú; yo, hoy, te he engendrado”.



Traducción limpia: Así también el Mesías no se glorificó a sí mismo para que llegara a ser jefe de 
los sacerdotes, sino aquel que le dijo: «Mi Hijo eres tú; yo, hoy, te he engendrado».

Versículo 5:6

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܡܠܟܝܙܕܩ ܒܕܡܘܬܗ ܠܥܠܡ ܟܘܡܪܐ ܗܘ ܕܐܢܬ ܐܡܪ ܐܚܪܬܐ ܒܕܘܟܬܐ ܕܐܦ ܐܝܟ

Transliteración: Eykh d’af b-dukhta akhrta amar d’ant hu kumra l-‘alam b-demuteh d-Malki-Zedeq.

Traducción:  Eykh (como/así  como)  d’af  (que también/también)  b-dukhta  (en lugar/sitio)  akhrta 
(otro/otra) amar (dijo/ha dicho) d’ant (que tú) hu (eres/tú eres) kumra (sacerdote) l-‘alam (para 
siempre/por la eternidad) b-demuteh (en la semejanza/a semejanza de/según la semejanza) d-Malki-
Zedeq (de Malki-Zedeq/Melquisedec).

Traducción  con  arameo:  Como  también  en  otro  lugar  dijo:  tú  eres  sacerdote  para  siempre,  a 
semejanza de Malki-Zedeq (Melquisedec).

Traducción limpia: Como también dijo en otro lugar: “Tú eres sacerdote para siempre, a semejanza 
de Melquisedec”.

Versículo 5:7

Arameo (Peshitta):             ܠܡܢ ܗܘܐ ܩܪܒ ܘܒܕܡܥܐ ܚܝܠܬܢܝܬܐ ܒܓܥܬܐ ܘܬܟܫܦܬܐ ܒܥܘܬܐ ܗܘܐ ܠܒܝܫ ܒܣܪܐ ܟܕ  ܐܦ
܀       ܘܐܫܬܡܥ ܕܢܚܝܘܗܝ ܡܘܬܐ ܡܢ ܗܘܐ ܕܡܫܟܚ

Transliteración: Af kad besra lbish hawa, ba‘uta w-takhshefta b-ga‘ta khayltanita w-b-dem‘e qareb 
hawa l-man d-meshkakh hawa men mawta d-nakhayohi, w-eshtema‘.

Traducción:  Af  (también/incluso/aun)  kad  (cuando/al)  besra  (carne)  lbish  hawa  (estaba 
vestido/revestido/había  sido  revestido)  ba‘uta  (petición/oración/ruego)  w-takhshefta 
(súplica/imploración) b-ga‘ta (con clamor/grito) khayltanita (fuerte/poderoso/vigoroso) w-b-dem‘e 
(y  con  lágrimas)  qareb  hawa  (presentó/ofreció)  l-man  (a  aquel/al  que)  d-meshkakh  hawa  (era 
capaz/podía) men mawta (desde la muerte/de la muerte) d-nakhayohi (vivificarlo/darle vida/hacerlo 
vivir) w-eshtema‘ (y fue oído/y fue escuchado).

Traducción con arameo: Incluso cuando estaba vestido de carne, presentó oración y súplica con 
clamor fuerte/poderoso y con lágrimas a aquel que podía vivificarlo/hacerlo vivir desde la muerte, y 
fue escuchado.

Traducción limpia: Incluso cuando estaba revestido de carne, presentó oración y súplica con fuerte 
clamor y con lágrimas al que podía hacerlo vivir desde la muerte, y fue escuchado.

Versículo 5:8

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܡܫܬܡܥܢܘܬܐ ܝܠܦܗ ܕܣܒܠ ܘܚܫܐ ܕܚܠܬܐ ܡܢ ܐܝܬܘܗܝ ܒܪܐ ܛܒ ܘܟܕ

Transliteración: wa-kad tab bra itawhi men dekhelta wa-khashe dsebal yalpah lemeshtam‘anuta

Traducción:  wa-kad  (y  cuando/aunque)  tab  (mucho/ciertamente)  bra  (hijo)  itawhi  (es/era)  men 
(de/desde/a partir de) dekhelta (temor/reverencia) wa-khashe (y sufrimientos/padecimientos) dsebal 
(que  soportó/llevó)  yalpah  (la  aprendió/aprendió)  lemeshtam‘anuta  (la  obediencia/la  escucha 
obediente)



Traducción con arameo: Y aunque ciertamente era Hijo, a partir de dekhelta (temor/reverencia) y de 
khashe  (sufrimientos/padecimientos)  que  soportó,  aprendió  meshtam‘anuta  (la  obediencia/la 
escucha obediente).

Traducción  limpia:  Y  aunque  ciertamente  era  Hijo,  a  partir  del  temor  reverente  y  de  los 
padecimientos que soportó, aprendió la obediencia.

Versículo 5:9

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܠܥܠܡ ܕܚܝܐ ܥܠܬܐ ܠܗ ܕܡܫܬܡܥܝܢ ܐܝܠܝܢ ܠܟܠܗܘܢ ܘܗܘܐ ܐܬܓܡܪ ܘܗܟܢܐ

Transliteración:  wa-hakana  etgmar  wa-hwa  lekulhon  ailin  demeshtam‘in  leh  ‘elta  dekhaye 
dela‘alam

Traducción:  wa-hakana  (y  así/de  este  modo)  etgmar  (fue  perfeccionado/completado/llevado  a 
término)  wa-hwa  (y  fue/llegó  a  ser)  lekulhon  (para  todos  ellos/para  todos)  ailin  (aquellos) 
demeshtam‘in (que obedecen/escuchan) leh (a él) ‘elta (causa/ocasión/motivo) dekhaye (de vida) 
dela‘alam (de eternidad/eterna/para siempre)

Traducción con arameo: Y así fue etgmar (perfeccionado/completado/llevado a término) y llegó a 
ser, para todos aquellos que le obedecen/escuchan, ‘elta (causa/ocasión/motivo) de khaye (vida) 
dela‘alam (de eternidad/eterna).

Traducción limpia: Y así fue perfeccionado y llegó a ser, para todos los que le obedecen, causa de 
vida eterna.

Versículo 5:10

Arameo (Peshitta):        ܀ ܕܡܠܟܝܙܕܩ ܒܕܡܘܬܗ ܟܘܡܪܐ ܪܒ ܐܠܗܐ ܡܢ ܘܐܫܬܡܗ

Transliteración: w-eshtamah men Alaha rab kumre b-demuteh d-Malki-Zedeq

Traducción:  w-eshtamah  (fue  nombrado/fue  llamado)  men  (por/de  parte  de)  Alaha  (Dios)  rab 
(jefe/grande) kumre (sacerdotes; en conjunto: jefe de sacerdotes/sumo sacerdote) b-demuteh (en su 
semejanza/en la semejanza/según el modelo) d-Malki-Zedeq (de Malki-Zedeq [Melquisedec])

Traducción  con  arameo:  Y fue  nombrado/fue  llamado  por  Alaha  (Dios),  rab  kumre  (jefe  de 
sacerdotes / sumo sacerdote), según la semejanza/el modelo de Malki-Zedeq (Melquisedec).

Traducción  limpia:  Y fue  nombrado  por  Alaha  (Dios)  sumo  sacerdote  según  la  semejanza  de 
Melquisedec.

Versículo 5:11

Arameo (Peshitta): ܡܛܠ              ܠܡܦܫܩܘܬܗ ܘܥܣܩܐ ܠܡܐܡܪܗ ܡܠܬܐ ܠܢ ܗܝ ܣܓܝܐܐ ܡܠܟܝܙܕܩ ܗܢܐ ܥܠ ܕܝܢ  ܥܠܘܗܝ
܀     ܒܡܫܡܥܬܟܘܢ ܟܪܝܗܐ ܠܟܘܢ ܕܗܘܝܬܘܢ

Transliteración: ‘alawhi deyn ‘al hana Malki-Zedeq sagiya hi lan meltha l-meamarah w-‘asqa l-
mefashaqutah metol d-hawaytun lkhun krihe b-mashma‘tkhun



Traducción: ‘alawhi (acerca de él/sobre él) deyn (pero/pues) ‘al (acerca de/sobre) hana (este) Malki-
Zedeq  (Malki-Zedeq  [Melquisedec])  sagiya  (mucha/abundante)  hi  (es/hay)  lan  (para  nosotros) 
meltha (palabra/discurso/asunto) l-meamarah (para decirla) w-‘asqa (y difícil/ardua) l-mefashaqutah 
(para explicarla/exponerla/interpretarla) metol (porque) d-hawaytun (habéis llegado a ser/os habéis 
vuelto)  lkhun  (a  vosotros/para  vosotros)  krihe  (débiles/enfermos)  b-mashma‘tkhun  (en  vuestra 
escucha/audición/obediencia)

Traducción con arameo: Pero acerca de él, acerca de este Malki-Zedeq (Melquisedec), hay para 
nosotros  mucha  meltha  (palabra/discurso/asunto)  que  decir,  y  es  ‘asqa  (difícil/ardua) 
explicarla/exponerla/interpretarla,  porque  os  habéis  vuelto  krihe  (débiles/enfermos)  en  vuestra 
mashma‘tkhun (escucha/audición/obediencia).

Traducción limpia: Pero acerca de él, acerca de este Melquisedec, tenemos mucho discurso que 
decir, y es difícil explicarlo, porque os habéis vuelto débiles en vuestra escucha.

Versículo 5:12

Arameo (Peshitta): ܣܢܝܩܝܢ              ܬܘܒ ܕܝܢ ܗܫܐ ܒܝܘܠܦܢܐ ܠܟܘܢ ܕܙܒܢܐ ܡܛܠ ܠܡܗܘܐ ܡܠܦܢܐ ܓܝܪ ܗܘܝܬܘܢ  ܚܝܒܝܢ
ܘܠܐ               ܚܠܒܐ ܥܠ ܣܢܝܩܐ ܠܟܘܢ ܘܗܘܝܬܘܢ ܕܐܠܗܐ ܡܠܘܗܝ ܕܪܝܫ ܩܕܡܝܬܐ ܟܬܝܒܬܐ ܐܢܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܬܐܠܦܘܢ  ܐܢܬܘܢ

܀    ܫܪܝܪܬܐ ܡܐܟܘܠܬܐ ܥܠ

Transliteración: khaybin hwaytun gir malpane l-mehwa metol d-zavna lkhun b-yulphana hasha deyn 
tub sniqin antun d-tealpun aylin anin ktibatha qadmaytha d-rish melawhi d-Alaha w-hwaytun lkhun 
sniqe ‘al khalba w-la ‘al makulta shrirta

Traducción:  Khaybin  (obligados/deudores)  hwaytun  (erais/habíais  sido)  gir  (pues)  malpane 
(maestros)  l-mehwa (a  ser/para  ser/llegar  a  ser)  metol  (a  causa  de/por  causa  de)  d-zavna  (del 
tiempo)  lkhun  (que  tenéis/para  vosotros)  b-yulphana  (en  la  enseñanza/instrucción/aprendizaje); 
hasha (ahora) deyn (pero) tub (de nuevo/otra vez) sniqin (necesitados) antun (vosotros) d-tealpun 
(que  aprendáis)  aylin  (cuáles)  anin  (son)  ktibatha  (escritos/letras/cosas  escritas)  qadmaytha 
(primeras) d-rish (del comienzo/principio) melawhi (las palabras/dichos) d-Alaha (de Alaha (Dios)); 
w-hwaytun (y habéis llegado a ser/y os habéis vuelto) lkhun (para vosotros) sniqe (necesitados) ‘al 
(de/con respecto a) khalba (leche) w-la (y no) ‘al (de/con respecto a) makulta (alimento/comida) 
shrirta (firme/sólida/consistente)

Traducción con arameo: Pues debíais ser maestros por causa del tiempo que tenéis en la enseñanza, 
pero  ahora  otra  vez  necesitáis  aprender  cuáles  son  los  ktibatha  (escritos/letras/cosas  escritas) 
primeros del comienzo de las palabras de Alaha (Dios), y habéis llegado a necesitar leche y no 
alimento firme.

Traducción limpia: Pues debíais ser maestros por el tiempo que tenéis en la enseñanza, pero ahora  
otra vez necesitáis aprender cuáles son las primeras letras del comienzo de las palabras de Alaha 
(Dios), y habéis llegado a necesitar leche y no alimento firme.

Versículo 5:13

Arameo (Peshitta):              ܀ ܗܘ ܕܫܒܪܐ ܡܛܠ ܕܟܐܢܘܬܐ ܒܡܠܬܐ ܡܦܣ ܠܐ ܗܘ ܚܠܒܐ ܕܡܐܟܘܠܬܗ ܕܝܢ ܐܢܫ ܟܠ

Transliteración: kol enash deyn d-mekulteh khalba hu la mappas b-melta d-kenutha metol d-shabra 
hu



Traducción:  Kol  (todo/cada)  enash  (hombre/persona)  deyn  (pero)  d-mekulteh  (cuya 
comida/alimento) khalba (es leche/leche) hu (es) la (no) mappas (enseñado/experto/familiarizado 
por experiencia) b-melta (con respecto a la palabra/asunto) d-kenutha (de justicia/rectitud) metol 
(porque) d-shabra (niño/infante) hu (es)

Traducción  con  arameo:  Pero  toda  persona  cuya  comida  es  leche  no  está  mappas 
(enseñada/experta/familiarizada  por  experiencia)  con  respecto  a  la  palabra  de  la  kenutha 
(justicia/rectitud), porque es un shabra (niño/infante).

Traducción limpia: Pero toda persona cuya comida es leche no está familiarizada con la palabra de 
la justicia, porque es un infante.

Versículo 5:14

Arameo (Peshitta): ܠܡܦܪܫ            ܪܓܫܝܗܘܢ ܐܬܢܦܩܘ ܕܡܕܪܫܝܢ ܕܡܛܠ ܐܝܠܝܢ ܫܪܝܪܬܐ ܡܐܟܘܠܬܐ ܕܝܢ ܗܝ  ܕܓܡܝܪܐ
܀   ܘܒܝܫܬܐ ܛܒܬܐ

Transliteración: dagmire hi deyn mekhulta sharirta aylen dmetul damdarshin etnpaqu regshehun 
lmefrash tabta ubishta.

Traducción: dagmire (de los maduros/de los completos/de los perfectos) hi (es) deyn (pero/ahora 
bien)  mekhulta  (alimento/comida)  sharirta  (sólida/firme/consistente)  aylen  (aquellos/los  que) 
dmetul (porque/por causa de) damdarshin (están ejercitados/están entrenados) etnpaqu (han sido 
ejercitados/han  sido  desarrollados/han  sido  entrenados)  regshehun  (sus 
sentidos/percepciones/facultades perceptivas) lmefrash (para separar/discernir/distinguir) tabta (lo 
bueno/el bien) ubishta (y lo malo/y el mal).

Traducción  con  arameo:  Pero  la  mekhulta  sharirta  (comida  sólida/firme)  es  de  los  gmire 
(maduros/completos),  aquellos  cuyos  regshehun  (sentidos/percepciones),  por  estar  madarshin 
(ejercitados/entrenados), han sido etnpaqu (ejercitados/desarrollados) para distinguir lo bueno y lo 
malo.

Traducción limpia: Pero el alimento sólido es para los maduros, para aquellos cuyos sentidos, por 
estar ejercitados, han sido entrenados para distinguir lo bueno y lo malo.



Capítulo 6

Versículo 6:1

Arameo (Peshitta):            ܫܬܐܣܬܐ ܬܘܒ ܠܡܐ ܐܘ ܠܓܡܝܪܘܬܐ ܘܢܐܬܐ ܕܡܫܝܚܐ ܕܡܠܬܗ ܫܘܪܝܐ ܢܫܒܘܩ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀          ܕܒܐܠܗܐ ܘܠܗܝܡܢܘܬܐ ܡܝܬܐ ܥܒܕܐ ܡܢ ܠܬܝܒܘܬܐ ܐܢܬܘܢ ܡܪܡܝܢ ܐܚܪܬܐ

Transliteración:  metul  hana  neshbuq  shuraya  dmelteh  dMshiha  wne’te  lgmiruta  aw  lama  tub 
shetassta ahrta marmeyn antun lteyvuta men ‘abde mayte walhaymanuta dbe’Alaha.

Traducción:  metul  hana  (por  esto/a  causa  de  esto)  neshbuq  (dejemos/dejaremos)  shuraya  (el 
comienzo/el  principio)  dmelteh  (de  su  palabra/de  la  palabra  de  él)  dMshiha  (del 
Mshiha/Mesías/Ungido)  wne’te  (y  vengamos/lleguemos)  lgmiruta  (a  la  perfección/a  la 
completitud/a  la  madurez)  aw  (o)  lama  (¿por  qué?)  tub  (de  nuevo/otra  vez)  shetassta 
(fundamento/base/cimiento)  ahrta  (otra)  marmeyn  (estáis  poniendo/colocando/echando)  antun 
(vosotros)  lteyvuta  (para  arrepentimiento/conversión/retorno)  men  (de/desde)  ‘abde  mayte 
(obras/actos muertos) walhaymanuta (y para la fe) dbe’Alaha (en Alaha/Dios).

Traducción con arameo: Por esto, dejemos el shuraya (comienzo/principio) de la melteh (palabra) 
del  Mshiha  (Mesías/Ungido),  y  vengamos/lleguemos  a  la  gmiruta 
(perfección/completitud/madurez);  o,  ¿por  qué  estáis  poniendo  otra  vez  otra  shetassta 
(base/fundamento)  para  la  teyvuta  (arrepentimiento/conversión/retorno)  desde  las  ‘abde  mayte 
(obras/actos muertos) y para la haymanuta (fe) en Alaha (Dios)?

Traducción  limpia:  Por  esto,  dejemos  el  comienzo  de  la  palabra  del  Mesías  y  lleguemos  a  la  
perfección; o, ¿por qué estáis poniendo otra vez otro fundamento para el retorno desde las obras 
muertas y para la fe en Alaha (Dios)?

Versículo 6:2

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܠܥܠܡ ܘܠܕܝܢܐ ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܕܡܢ ܘܠܩܝܡܬܐ ܐܝܕܐ ܘܕܣܝܡ ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ ܘܠܝܘܠܦܢܐ

Transliteración:  w-lyulpana d-ma‘mudita  w-dsyam ida w-lqiyamta d-men beit  miyte  w-ldina d-
la‘lam

Traducción:  w-lyulpana  (y  para/a  la  enseñanza/instrucción/doctrina)  d-ma‘mudita  (del 
bautismo/lavamiento) w-dsyam ida (y de la colocación/imposición de mano) w-lqiyamta (y para/a 
la resurrección/levantamiento) d-men beit miyte (desde/de la casa/morada de los muertos) w-ldina 
(y para/a el juicio/sentencia) d-la‘lam (de eternidad/eterno/para siempre)

Traducción  con  arameo:  Y  para  la  yulpana  (enseñanza/instrucción/doctrina)  de  la  ma‘mudita 
(bautismo/lavamiento),  y  del  syam  ida  (colocación/imposición  de  mano),  y  para  la  qiyamta 
(resurrección/levantamiento)  desde  la  beit  miyte  (casa/morada  de  los  muertos),  y  para  el  dina 
(juicio/sentencia) de eternidad/para siempre.

Traducción  limpia:  Y para  la  enseñanza  del  bautismo y  de  la  imposición  de  mano,  y  para  la 
resurrección desde la morada de los muertos, y para el juicio eterno.

Versículo 6:3

Arameo (Peshitta):      ܀ ܗܕܐ ܢܥܒܕ ܡܦܣ ܡܪܝܐ ܐܢ



Transliteración: en Marya mappes ne‘bed hade

Traducción:  en  (si)  Marya  (Marya  [YHWH/El  Señor])  mappes  (permite/hace  posible)  ne‘bed 
(haremos/realizaremos) hade (esto)

Traducción con arameo: Si Marya (YHWH/El Señor) permite, haremos esto.

Traducción limpia: Si Marya (YHWH/El Señor) lo permite, haremos esto.

Versículo 6:4

Arameo (Peshitta):        ܢܚܬܘ ܠܡܥܡܘܕܝܬܐ ܙܒܢ ܕܚܕܐ ܗܢܘܢ ܡܫܟܚܝܢ ܐܠܐܠܐ

Transliteración: ela la meshkḥin henun d-ḥda zban l-ma‘mudita neḥtu

Traducción: ela (pero/sino) la (no) meshkḥin (pueden/son capaces) henun (ellos/aquellos) d-ḥda 
(que una) zban (vez/tiempo) l-ma‘mudita (al bautismo/al lavamiento) neḥtu (descendieron/bajaron)

Traducción  con  arameo:  Ela  (pero)  no  pueden  aquellos  que  una  vez  descendieron/bajaron  al 
ma‘mudita (bautismo/lavamiento).

Traducción limpia: Pero no pueden aquellos que una vez descendieron al bautismo.

Versículo 6:5

Arameo (Peshitta): ܕܐܠܗܐ            ܛܒܬܐ ܡܠܬܐ ܘܛܥܡܘ ܕܩܘܕܫܐ ܪܘܚܐ ܘܢܣܒܘ ܫܡܝܐ ܕܡܢ ܡܘܗܒܬܐ  ܘܛܥܡܘ
ܕܥܬܝܕ   ܕܥܠܡܐ ܘܚܝܠܐ

Transliteración: w-te‘mu mawhabta d-men shmayya w-nesabu rukha d-qudsha w-te‘mu melta tabta 
d-Alaha w-kheila d-‘alma d-‘atid

Traducción: w- (y) te‘mu (gustaron/probaron/participaron de) mawhabta (el don/la dádiva) d-men 
(que  es  de/desde)  shmayya  (los  cielos/el  cielo)  w-  (y)  nesabu  (recibieron/tomaron)  rukha  (el 
espíritu/viento/aliento)  d-qudsha  (de  santidad)  w-  (y)  te‘mu (gustaron/probaron/participaron  de) 
melta  (la  palabra/la  cosa/el  asunto)  tabta  (buena)  d-Alaha  (de  Alaha  (Dios))  w-  (y)  kheila  (el 
poder/la fuerza) d-‘alma (del mundo/de la era) d-‘atid (futuro/preparado)

Traducción con arameo: Y gustaron/probaron la mawhabta (don/dádiva) que es de los cielos,  y 
recibieron el  rukha d-qudsha (espíritu de santidad),  y gustaron/probaron la  melta  tabta d-Alaha 
(buena palabra/buen asunto de Alaha (Dios)) y el kheila (poder/fuerza) del ‘alma d-‘atid (mundo/era 
futuro o preparado).

Traducción limpia: Y probaron el don de los cielos, y recibieron el espíritu de santidad, y probaron 
la buena palabra de Alaha (Dios) y el poder del mundo futuro.

Versículo 6:6

Arameo (Peshitta):             ܀ ܘܢܨܥܪܘܢ ܕܐܠܗܐ ܠܒܪܗ ܢܙܩܦܘܢ ܕܪܝܫ ܘܡܢ ܠܬܝܒܘܬܐ ܢܬܚܕܬܘܢ ܕܪܝܫ ܕܡܢ ܢܚܛܘܢ ܕܬܘܒ

Transliteración: d-tub neḥṭun d-men d-rish netḥaddtun latiyabuta u-men d-rish nezqefun labreh d-
Alaha u-netṣa‘run



Traducción: d-tub (de nuevo / otra vez) neḥṭun (pequen / lleguen a pecar) d-men (que desde / que 
de) d-rish (el comienzo / el principio) netḥaddtun (sean renovados / sean restaurados) latiyabuta (al 
arrepentimiento / al retorno) u-men (y desde / y de) d-rish (el comienzo / el principio) nezqefun 
(crucifiquen / eleven en cruz) labreh (a su hijo / al hijo) d-Alaha (de Alaha (Dios)) u-netṣa‘run (y 
deshonren / afrenten / humillen)

Traducción con arameo:  Que de  nuevo pequen /  lleguen a  pecar,  que desde  el  comienzo sean 
renovados para tiyabuta (arrepentimiento / retorno), y que desde el comienzo crucifiquen al hijo de 
Alaha (Dios) y lo netṣa‘run (deshonren / afrenten / humillen).

Traducción  limpia:  Que  vuelvan  a  pecar,  que  sean  renovados  desde  el  comienzo  para  el 
arrepentimiento, y que desde el comienzo crucifiquen al hijo de Alaha (Dios) y lo deshonren.

Versículo 6:7

Arameo (Peshitta): ܠܗܢܘܢ             ܕܚܫܚ ܥܣܒܐ ܘܐܘܥܝܬ ܣܓܝܐܢ ܙܒܢܝܢ ܠܗ ܕܐܬܐ ܡܛܪܐ ܕܐܫܬܝܬ ܓܝܪ  ܐܪܥܐ
܀       ܐܠܗܐ ܡܢ ܒܘܪܟܬܐ ܡܩܒܠܐ ܡܬܦܠܚܐ ܕܡܛܠܬܗܘܢ

Transliteración: ar‘a gir d-eshtyat metra d-eta lah zabnin sagi’an u-aw‘yat ‘esba d-khashakh l-hanun 
d-metulathon metpalkha meqabla burkta men Alaha

Traducción: ar‘a (la tierra / el suelo) gir (pues / porque) d-eshtyat (que bebió / que ha bebido) metra 
(la lluvia) d-eta (que vino / llegó) lah (a ella) zabnin (veces / tiempos) sagi’an (muchas) u-aw‘yat (e 
hizo  brotar  /  produjo)  ‘esba  (hierba  /  vegetación)  d-khashakh  (que  es  útil  /  conveniente  /  
provechosa) l-hanun (para aquellos) d-metulathon (por causa de ellos / por ellos) metpalkha (es 
cultivada / es labrada / es trabajada) meqabla (recibe / está recibiendo) burkta (bendición) men (de) 
Alaha (Dios)

Traducción con arameo: Pues la tierra que ha bebido la lluvia que vino a ella muchas veces, e hizo 
brotar hierba que khashakh (es útil / conveniente / provechosa) para aquellos por cuya causa es 
metpalkha (cultivada / labrada / trabajada), recibe bendición de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Pues la tierra que ha bebido la lluvia que vino a ella muchas veces e hizo brotar 
hierba útil para aquellos por cuya causa es cultivada, recibe bendición de Alaha (Dios).

Versículo 6:8

Arameo (Peshitta):               ܚܪܬܗ ܐܠܐ ܠܘܛܬܐ ܡܢ ܪܚܝܩܐ ܘܠܐ ܡܣܠܝܬܐ ܠܗ ܗܘܝܐ ܘܕܪܕܪܐ ܩܘܪܛܒܐ ܕܬܦܩ ܕܝܢ ܗܘ  ܐܢ
܀   ܗܘ ܝܩܕܢܐ

Transliteración: en hu deyn d-tepeq qurṭbe u-dardre hawya lah maslayta u-la rḥiqa men lawṭta ela 
ḥartah yaqdanā hu

Traducción: En (si)  hu (ello/eso) deyn (pero/ahora) d-tepeq (que produce/que hace salir)  qurṭbe 
(espinos/zarzas)  u-dardre  (y  cardos)  hawya  (llega  a  ser/se  vuelve)  lah  (para  ella/le)  maslayta 
(despreciada/despreciable/rechazada) u-la (y no) rḥiqa (lejana/distante) men (de) lawṭta (maldición) 
ela (sino/pero más bien) ḥartah (su fin) yaqdanā (quemamiento/quema/incendio) hu (es)

Traducción con arameo: Pero si ella produce qurṭbe (espinos/zarzas) y dardre (cardos), se vuelve 
maslayta (despreciada/despreciable/rechazada) y no está lejos de la lawṭta (maldición), sino que su 
fin es yaqdanā (quemamiento/quema/incendio).



Traducción limpia: Pero si produce espinos y cardos, se vuelve despreciable y no está lejos de la 
maldición, sino que su fin es la quema.

Versículo 6:9

Arameo (Peshitta):              ܀ ܚܢܢ ܡܡܠܠܝܢ ܗܟܢܐ ܐܦܢ ܠܚܝܐ ܘܩܪܝܒܢ ܕܫܦܝܪܢ ܐܝܠܝܢ ܐܚܝ ܥܠܝܟܘܢ ܕܝܢ ܚܢܢ ܡܦܝܣܝܢ

Transliteración: m-pisin ḥnan deyn ‘aleykhun aḥay aylen d-shapiran u-qeriban l-ḥayye afen hakhana 
m-mallelin ḥnan

Traducción: M-pisin (estamos persuadidos/convencidos) ḥnan (nosotros) deyn (pero/sin embargo) 
‘aleykhun (acerca de vosotros/de ustedes) aḥay (hermanos míos) aylen (aquellas cosas/las cosas 
que) d-shapiran (son buenas/hermosas/apropiadas) u-qeriban (y cercanas/próximas) l-ḥayye (a la 
vida)  afen  (aunque/aun  si)  hakhana  (así/de  este  modo)  m-mallelin  (estamos  hablando)  ḥnan 
(nosotros)

Traducción con arameo: Sin embargo, ḥnan (nosotros) m-pisin (estamos persuadidos/convencidos) 
acerca  de  vosotros,  aḥay  (hermanos  míos),  de  aylen  (aquellas  cosas)  que  son  shapiran 
(buenas/hermosas/apropiadas) y qeriban (cercanas/próximas) a la ḥayye (vida), aunque así estamos 
hablando nosotros.

Traducción  limpia:  Sin  embargo,  hermanos  míos,  respecto  de  vosotros  nosotros  estamos 
persuadidos de cosas buenas y cercanas a la vida, aunque estamos hablando así.

Versículo 6:10

Arameo (Peshitta): ܕܫܡܫܬܘܢ             ܒܫܡܗ ܕܚܘܝܬܘܢ ܗܘ ܘܚܘܒܟܘܢ ܥܒܕܝܟܘܢ ܕܢܛܥܐ ܐܠܗܐ ܥܘܠ ܓܝܪ ܗܘܐ  ܠܐ
܀    ܐܢܬܘܢ ܘܡܫܡܫܝܢ ܠܩܕܝܫܐ

Transliteración: la hwa gir ‘awal Alaha d-net‘e ‘badaykhun w-hubkhun haw d-hawitun b-shmeh d-
shameshtun l-qaddishe w-mshamshin antun.

Traducción: la (no) hwa (es/fue) gir (porque/pues) ‘awal (injusto/iniquo) Alaha (Dios) d-net‘e (que 
olvide/que se olvide) ‘badaykhun (vuestras obras) w-hubkhun (y vuestro amor) haw (ese/aquel/el 
cual)  d-hawitun (que  mostrasteis/habéis  mostrado)  b-shmeh (en su  nombre)  d-shameshtun (que 
servisteis/ministrasteis) l-qaddishe (a los santos/a los consagrados) w-mshamshin (y servís/estáis 
sirviendo) antun (vosotros).

Traducción con arameo: Porque Alaha (Dios) no es injusto como para olvidar vuestras obras y 
vuestro amor, haw (ese/el cual) que mostrasteis en su nombre, puesto que servisteis a los santos y 
vosotros estáis sirviendo.

Traducción limpia: Porque Alaha (Dios) no es injusto como para olvidar vuestras obras y el amor 
que mostrasteis en su nombre, pues servisteis a los santos y estáis sirviéndoles.

Versículo 6:11

Arameo (Peshitta): ܥܕܡܐ              ܕܣܒܪܟܘܢ ܠܫܘܡܠܝܐ ܢܚܘܐ ܚܦܝܛܘܬܐ ܗܕܐ ܗܝ ܡܢܟܘܢ ܐܢܫ ܕܐܢܫ ܕܝܢ ܚܢܢ  ܨܒܝܢ
܀  ܠܚܪܬܐ

Transliteración: tsabin hanan din d-anash anash menkhun hi hade hapituta nahwe l-shumlaya d-
sabrkhun ‘adamma l-harta.



Traducción: tsabin (queremos/deseamos) hanan (nosotros) din (pero/y) d-anash anash (que cada 
uno/uno  por  uno)  menkhun  (de  vosotros)  hi  hade  (esta  misma)  hapituta  (diligencia/celo/afán 
perseverante) nahwe (muestre/manifieste) l-shumlaya (para el cumplimiento/la plenitud) d-sabrkhun 
(de vuestra esperanza/expectativa) ‘adamma (hasta) l-harta (el fin/el final).

Traducción con arameo: Pero nosotros deseamos que cada uno de vosotros muestre esta misma 
hapituta  (diligencia/celo/afán  perseverante)  para  shumlaya  (cumplimiento/plenitud)  de  vuestra 
esperanza hasta el fin.

Traducción limpia: Pero deseamos que cada uno de vosotros muestre esta misma diligencia para el 
cumplimiento pleno de vuestra esperanza hasta el fin.

Versículo 6:12

Arameo (Peshitta): ܗܘܘ            ܪܘܚܐ ܘܒܢܓܝܪܘܬ ܕܒܗܝܡܢܘܬܐ ܠܗܢܘܢ ܡܡܪܝܢܐ ܕܬܗܘܘܢ ܐܠܐ ܠܟܘܢ ܬܬܩܛܥ  ܘܕܠܐ
܀   ܕܡܘܠܟܢܐ ܝܪܬܐ

Transliteración: u-dla tetqata‘ lkhun ela dtehwun mmaryane lhanun dbhaymanuta u-bnagirut rukha 
hawaw yarte dmulkana.

Traducción: u-dla (y-que-no / y-para-que-no) tetqata‘ (se os corte / desfallezcáis / os desaniméis) 
lkhun (a vosotros / para vosotros / en vosotros) ela (sino / sino más bien) dtehwun (que seáis /  
lleguéis a ser) mmaryane (imitadores / émulos) lhanun (de aquellos) dbhaymanuta (por fidelidad / 
por fe) u-bnagirut (y por longanimidad /  paciencia) rukha (de espíritu /  aliento) hawaw (eran / 
fueron / llegaron a ser) yarte (herederos) dmulkana (de la promesa).

Traducción con arameo: Y que no tetqata‘ lkhun (se os corte / desfallezcáis / os desaniméis), sino 
que seáis mmaryane (imitadores / émulos) de aquellos que, por haymanuta (fidelidad / fe) y por 
nagirut  rukha  (longanimidad  /  paciencia  de  espíritu),  fueron  /  llegaron  a  ser  herederos  de  la 
promesa.

Traducción limpia: Y que no desfallezcáis ni os desaniméis, sino que seáis imitadores de aquellos 
que, por la fidelidad y la longanimidad de espíritu, llegaron a ser herederos de la promesa.

Versículo 6:13

Arameo (Peshitta):                 ܀ ܒܢܦܫܗ ܝܡܐ ܒܗ ܕܢܐܡܐ ܡܢܗ ܕܪܒ ܠܗ ܗܘܐ ܕܠܝܬ ܡܛܠ ܐܠܗܐ ܠܗ ܡܠܟ ܟܕ ܓܝܪ ܠܐܒܪܗܡ

Transliteración: l-Abraham geir kad malakh leh Alaha metol dleit hwa leh d-rab meneh d-nī’me beh 
yima bnafsheh.

Traducción: l-Abraham (a Abraham) geir (pues / porque) kad (cuando) malakh (prometió) leh (a él / 
le) Alaha (Dios) metol (porque / a causa de que) dleit (no había / no existía) hwa (había / era) leh 
(para él) d-rab (uno mayor / que fuera mayor) meneh (que él / de él) d-nī’me (que jurase) beh (por  
él) yima (juró) bnafsheh (por sí mismo / por su propia alma / persona).

Traducción con arameo: Porque a Abraham (Abraham), cuando Alaha (Dios) le prometió, como no 
había para él d-rab meneh (uno mayor que él) d-nī’me beh (por quien jurase), yima (juró) bnafsheh 
(por sí mismo / por su propia alma / persona).



Traducción limpia: Porque cuando Alaha (Dios) le prometió a Abraham, como no había para él 
nadie mayor que él por quien jurase, juró por sí mismo.

Versículo 6:14

Arameo (Peshitta):      ܀ ܐܣܓܝܟ ܘܡܣܓܝܘ ܐܒܪܟܟ ܕܡܒܪܟܘ ܘܐܡܪ

Transliteración: w’emar d-mebarkhu ’ebarkakh w-masgayu ’asgeykh

Traducción: w’emar (y dijo) d- (que) mebarkhu (bendecir / bendiciendo / ciertamente bendecir) 
’ebarkakh  (te  bendeciré)  w-  (y)  masgayu  (multiplicar  /  aumentando  /  ciertamente  multiplicar) 
’asgeykh (te multiplicaré / te aumentaré)

Traducción  con  arameo:  Y dijo:  mebarkhu  (bendecir  /  bendiciendo  /  ciertamente  bendecir)  te 
bendeciré,  y  masgayu  (multiplicar  /  aumentando  /  ciertamente  multiplicar)  te  multiplicaré  /  te 
aumentaré.

Traducción limpia: Y dijo: ciertamente te bendeciré, y ciertamente te multiplicaré.

Versículo 6:15

Arameo (Peshitta):      ܀ ܡܘܠܟܢܐ ܘܩܒܠ ܪܘܚܗ ܐܓܪ ܘܗܟܢܐ

Transliteración: w-hakana ’egar rukheh w-qabbel mulkana

Traducción: w- (y) hakana (así / de esta manera) ’egar rukheh (fue paciente / tuvo paciencia; lit.  
alargó su espíritu / prolongó su ánimo) w- (y) qabbel (recibió) mulkana (la promesa / lo prometido)

Traducción con arameo: Y así, ’egar rukheh (fue paciente / tuvo paciencia; lit. alargó su espíritu / 
prolongó su ánimo), y recibió la promesa / lo prometido.

Traducción limpia: Y así, habiendo tenido paciencia, recibió la promesa.

Versículo 6:16

Arameo (Peshitta):             ܒܡܘܡܬܐ ܫܪܝܪܐ ܫܘܠܡܐ ܒܝܢܬܗܘܢ ܕܗܘܐ ܚܪܝܢ ܟܠ ܘܥܠ ܝܡܝܢ ܡܢܗܘܢ ܒܕܪܒ ܓܝܪ  ܒܢܝܢܫܐ
܀   ܠܗ ܗܘܐ

Transliteración:  bnay-nasha  gir  b-d-rab  menhon  yamin  w-‘al  kol  kheryan  d-hawe  beynathhon 
shulama sharira b-mawmata hawe leh

Traducción: bnay-nasha (los seres humanos / los hombres) gir (pues / en efecto) b-d-rab (por aquel  
que es mayor / por uno mayor) menhon (que ellos / que ellos mismos) yamin (juran) w-‘al (y sobre / 
acerca de) kol (todo / cada) kheryan (contienda / disputa / controversia) d-hawe (que ocurre / que 
surge / que se da) beynathhon (entre ellos) shulama (el término / la conclusión / la finalización) 
sharira (firme / verdadero / seguro) b-mawmata (por juramentos / mediante juramentos) hawe (es / 
llega a ser / resulta) leh (para ello / para él)

Traducción con arameo: Los bnay-nasha (seres humanos / hombres), pues, juran por aquel que es 
mayor que ellos, y respecto de toda kheryan (contienda / disputa / controversia) que surge entre 
ellos, la shulama (conclusión / finalización / término) firme se da para ello mediante juramentos.



Traducción limpia: Pues los seres humanos juran por aquel que es mayor que ellos, y respecto de 
toda disputa que surge entre ellos, su conclusión firme se da mediante juramentos.

Versículo 6:17

Arameo (Peshitta):            ܘܚܒܫܗ ܡܫܬܚܠܦ ܠܐ ܕܫܘܘܕܝܗ ܕܡܘܠܟܢܐ ܠܝܪܬܐ ܕܢܚܘܐ ܐܠܗܐ ܨܒܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀  ܒܡܘܡܬܐ

Transliteración:  metol  hana  yatirayit  tseba  Alaha  d-nakhwa  l-yarte  d-mulkana  d-shuwdyeh  la 
meshtakhlaph w-khabsheh b-mumta

Traducción: metol (por causa de / por esto / por lo cual) hana (esto) yatirayit (más abundantemente /  
más plenamente / en mayor grado) tseba (quiso / deseó) Alaha (Dios) d-nakhwa (que mostrara /  
mostrar  /  manifestar)  l-yarte  (a  los  herederos)  d-mulkana (de la  promesa)  d-shuwdyeh (que su 
promesa / que lo prometido por él) la (no) meshtakhlaph (cambiable / mudable / sujeto a cambio) 
w-khabsheh (y la ató / la vinculó / la sujetó) b-mumta (con juramento / por juramento)

Traducción  con  arameo:  Por  esto,  Alaha  (Dios)  quiso,  en  mayor  grado,  mostrar  a  los  yarte 
(herederos) de la mulkana (promesa) que su shuwdyeh (promesa) no es meshtakhlaph (cambiable / 
mudable / sujeto a cambio), y la khabsheh (ató / vinculó) con mumta (juramento).

Traducción limpia: Por esto, Alaha (Dios) quiso mostrar con mayor plenitud a los herederos de la 
promesa que su promesa no es cambiable, y la vinculó con juramento.

Versículo 6:18

Arameo (Peshitta): ܠܢ              ܢܗܘܐ ܪܒܐ ܒܘܝܐܐ ܒܗܝܢ ܕܢܕܓܠ ܐܠܗܐ ܡܫܟܚ ܕܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢ ܕܠܐ ܨܒܘܢ  ܕܒܬܪܬܝܢ
܀       ܠܢ ܕܡܠܝܟ ܣܒܪܐ ܘܢܐܚܘܕ ܒܗ ܕܐܬܓܘܣܢ

Transliteración: d-btartein tsebwan d-la meshtakhlfan d-la meshkakh Alaha d-ndaggel b-hen buya'a 
raba nehwe lan d-etgawasan beh w-ne'khud sabra d-mlikh lan

Traducción: d-btartein (para que por dos) tsebwan (cosas/asuntos) d-la (que no) meshtakhlfan (son 
cambiadas/son  alteradas)  d-la  (que  no)  meshkakh  (puede/es  capaz)  Alaha  (Dios)  d-ndaggel 
(mentir/decir falsedad) b-hen (en ellas) buya'a (consuelo/consolación/aliento) raba (grande) nehwe 
(sea/llegue a ser/haya) lan (para nosotros) d-etgawasan (que nos hemos refugiado/buscado refugio) 
beh (en él) w-ne'khud (y tomemos/y retengamos) sabra (la esperanza) d-mlikh (prometida) lan (a 
nosotros/para nosotros)

Traducción con arameo: Para que, por dos cosas que no son alteradas, en las cuales Alaha (Dios) no 
puede  mentir,  haya  para  nosotros  gran  buya'a  (consuelo/consolación/aliento),  nosotros  que  nos 
hemos refugiado en él, y retengamos la esperanza mlikh (prometida) para nosotros.

Traducción limpia: Para que, por medio de dos cosas inalterables, en las cuales Alaha (Dios) no 
puede mentir, tengamos gran consuelo nosotros, que nos hemos refugiado en él, y retengamos la 
esperanza prometida para nosotros.

Versículo 6:19

Arameo (Peshitta):               ܀ ܬܪܥܐ ܐܦܝ ܡܢ ܠܓܘ ܘܥܐܠ ܬܬܙܝܥ ܕܠܐ ܒܢܦܫܢ ܕܠܒܝܟ ܐܘܩܝܢܐ ܐܝܟ ܠܢ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘ



Transliteración: haw d-itawhi lan aik awqina d-lbikh b-nafshan d-la tetzi'a w-'ael l-gaw men ape 
tar'a

Traducción:  haw  (aquel/el  cual)  d-itawhi  (es/existe)  lan  (para  nosotros/a  nosotros)  aik  (como) 
awqina (ancla) d-lbikh (que sujeta/retiene/mantiene asida) b-nafshan (nuestra alma/nuestro ser) d-la 
(para que no/no) tetzi'a (sea sacudida/se agite/se mueva) w-'ael (y entra/entrando) l-gaw (adentro/al 
interior/hacia  dentro)  men (desde/de)  ape  (el  frente/la  presencia  de)  tar'a  (la  puerta/el  portal/la 
entrada)

Traducción con arameo:  El  cual  es  para  nosotros  como un awqina  (ancla)  que mantiene  asida 
nuestra  nafsha  (alma)  para  que  no  sea  sacudida,  y  entra  hacia  dentro,  más  adentro  del  tar'a 
(portal/puerta/entrada).

Traducción limpia: Esa esperanza es para nosotros como un ancla que mantiene asida nuestra alma 
para que no sea sacudida, y entra hacia dentro, más adentro de la puerta.

Versículo 6:20

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܡܠܟܝܙܕܩ ܒܕܡܘܬܗ ܠܥܠܡ ܟܘܡܪܐ ܘܗܘܐ ܝܫܘܥ ܚܠܦܝܢ ܥܠ ܕܩܕܡ ܟܪ

Transliteración: kar d'qadem ‘al khlafayn Yeshu‘ wa-hwa kumra l‘alam badmuteh d'Malki-zedeq

Traducción:  Kar  (donde/adonde)  d'qadem  (que  precedió/fue  delante/se  adelantó)  ‘al  (entró) 
khlafayn (por nosotros/a favor de nosotros/en lugar de nosotros) Yeshu‘ (Jesús) wa-hwa (y fue/y 
llegó  a  ser)  kumra  (sacerdote)  l‘alam  (para  siempre/por  la  eternidad)  badmuteh  (en  su 
semejanza/según su figura/modelo) d'Malki-zedeq (de Melquisedec)

Traducción con arameo: Donde/adonde Yeshu‘ (Jesús) fue delante / se adelantó y entró por nosotros 
/ a favor de nosotros, y fue /  llegó a ser kumra (sacerdote) para siempre, según la semejanza /  
figura / modelo de Malki-zedeq (Melquisedec).

Traducción limpia:  Donde Jesús fue delante  y entró por nosotros,  y  llegó a  ser  sacerdote para 
siempre, según la semejanza de Melquisedec.



Capítulo 7

Versículo 7:1

Arameo (Peshitta): ܟܕ              ܠܐܒܪܗܡ ܐܪܥܗ ܘܗܘ ܡܪܝܡܐ ܕܐܠܗܐ ܟܘܡܪܐ ܫܠܝܡ ܡܠܟ ܐܝܬܘܗܝ ܡܠܟܝܙܕܩ ܕܝܢ  ܗܢܐ
܀      ܘܒܪܟܗ ܕܡܠܟܐ ܚܪܒܐ ܡܢ ܗܦܟ

Transliteración: hana deyn Malki-zedeq itawhi malk Shalim kumra d'Alaha mrayma w-hu ar‘eh 
l'Avraham kad hpakh men kharba d'malke w-barkeh

Traducción: Hana (este) deyn (pues/pero) Malki-zedeq (Melquisedec) itawhi (es) malk (rey de) 
Shalim (Salem) kumra (sacerdote) d'Alaha (de Alaha/Dios) mrayma (altísimo/elevado) w-hu (y él) 
ar‘eh (lo encontró/se encontró con él) l'Avraham (a Abraham) kad (cuando) hpakh (volvió/regresó) 
men (de) kharba (la matanza/la carnicería) d'malke (de los reyes) w-barkeh (y lo bendijo)

Traducción con arameo: Este, pues, Malki-zedeq (Melquisedec), es rey de Shalim (Salem), kumra 
(sacerdote) de Alaha (Dios), el Altísimo / elevado; y él se encontró con Avraham (Abraham) cuando 
volvió / regresó de la matanza de los reyes, y lo bendijo.

Traducción  limpia:  Pues  este  Melquisedec  es  rey  de  Salem,  sacerdote  de  Dios  Altísimo,  y  se 
encontró con Abraham cuando volvió de la matanza de los reyes, y lo bendijo.

Versículo 7:2

Arameo (Peshitta): ܡ==ܠܟܐ               ܫܡܗ ܕܝܢ ܡܬܦܫܩ ܥܡܗ ܗܘܐ ܕܐܝܬ ܡܕܡ ܟܠ ܡܢ ܡܥܣܪܐ ܐܒܪܗܡ ܦܪܫ  ܘܠܗ
܀        ܕܫܠܡܐ ܡܠܟܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܫܠܝܡ ܡܠܟ ܘܬܘܒ ܕܟܐܢܘܬܐ

Transliteración: w-leh prash Abraham ma‘sare men kol meddem d-it hwa ‘ammeh metpashaq deyn 
shmeh malka d-kenuta w-tub mlek Shalim d-itawhi malka d-shlama

Traducción: w-leh (y a él) prash (separó/apartó) Abraham (Abraham) ma‘sare (diezmos/décimas 
partes) men (de) kol (todo) meddem (cosa/algo) d-it (que hay/que existe) hwa (había/era) ‘ammeh 
(con él) metpashaq (se interpreta/es explicado) deyn (pues/ahora/pero) shmeh (su nombre) malka 
(rey) d-kenuta (de justicia/de rectitud) w-tub (y además/y también/y de nuevo) mlek (rey de) Shalim 
(Shalim/Salem) d-itawhi (que es/que él es) malka (rey) d-shlama (de paz/de bienestar)

Traducción con arameo: Y a él Abraham separó/apartó ma‘sare (diezmos/décimas partes) de todo lo 
que había con él. Su nombre, metpashaq (se interpreta/es explicado), es rey de justicia/rectitud, y 
además rey de Shalim (Salem), que es rey de paz/bienestar.

Traducción limpia: Y Abraham le apartó los diezmos de todo lo que tenía consigo. Pues su nombre 
se interpreta: rey de justicia; y además, rey de Salem, que es rey de paz.

Versículo 7:3

Arameo (Peshitta): ܕܚܝܘܗܝ             ܫܘܠܡܐ ܘܠܐ ܕܝܘܡܘܗܝ ܪܫܝܬܐ ܘܠܐ ܒܫܪܒܬܐ ܐܬܟܬܒܘ ܐܡܗ ܘܠܐ ܐܒܘܗܝ  ܕܠܐ
܀        ܠܥܠܡ ܟܘܡܪܘܬܗ ܡܩܘܝܐ ܕܐܠܗܐ ܕܒܪܗ ܒܕܡܘܬܐ ܐܠܐ

Transliteración: d-la abuhi w-la emeh etktebu b-sharbata w-la rishita d-yawmawhi w-la shulama d-
hayawhi ela b-dmuta d-breh d-Alaha mqawya kumruteh l-‘alam



Traducción: d-la (de quien no/cuyo… no) abuhi (su padre) w-la (y no/ni) emeh (su madre) etktebu 
(fueron escritos/fueron inscritos) b-sharbata (en las genealogías/en los linajes) w-la (y no/ni) rishita 
(comienzo/principio) d-yawmawhi (de sus días) w-la (y no/ni) shulama (fin/cumplimiento/plenitud) 
d-hayawhi (de su vida) ela (sino/sino más bien) b-dmuta (en semejanza/a semejanza) d-breh (del 
Hijo  de)  d-Alaha  (Alaha/Dios)  mqawya  (permanece/dura/continúa)  kumruteh  (su  sacerdocio) 
l-‘alam (para siempre/para la eternidad)

Traducción con arameo: De quien su padre y su madre no fueron escritos/inscritos en las sharbata 
(genealogías/linajes),  ni  el comienzo de sus días ni el fin/cumplimiento de su vida, sino que, a  
semejanza del Hijo de Alaha (Dios), su kumruta (sacerdocio) permanece/dura para siempre.

Traducción limpia: De quien no fueron registrados ni su padre ni su madre en las genealogías, ni el 
comienzo de sus días ni el fin de su vida, sino que, a semejanza del Hijo de Alaha (Dios),  su 
sacerdocio permanece para siempre.

Versículo 7:4

Arameo (Peshitta):             ܀ ܘܪܫܝܬܐ ܡܥܣܪܐ ܝܗܒ ܠܗ ܐܒܗܬܐ ܪܫ ܕܐܒܪܗܡ ܗܢܐ ܪܒ ܟܡܐ ܕܝܢ ܚܙܘ

Transliteración: ḥzaw deyn kama rab hana d-Abraham resh abahatha leh yehab ma‘sra w-reshitha

Traducción: ḥzaw (ved/mirad) deyn (pero/ahora/pues) kama (cuán/cuánto) rab (grande) hana (este) 
d-Abraham (que  Abraham)  resh  (cabeza/principal)  abahatha  (los  padres/antepasados)  leh  (a  él) 
yehab (dio) ma‘sra (diezmo) w-reshitha (y comienzo/lo primero/primicia)

Traducción  con  arameo:  Ved/mirad,  pues,  cuán  grande  es  este,  a  quien  Abraham  (Abraham), 
cabeza/principal de los padres/antepasados, dio diezmo y lo primero/primicia.

Traducción limpia: Mirad, pues, cuán grande es este, a quien Abraham, cabeza de los padres, dio el  
diezmo y la primicia.

Versículo 7:5

Arameo (Peshitta): ܕܢܡܘܣܐ              ܠܗܘܢ ܗܘܐ ܐܝܬ ܦܘܩܕܢܐ ܟܘܡܪܘܬܐ ܗܘܘ ܕܡܩܒܠܝܢ ܠܘܝ ܒܢܝ ܡܢ ܓܝܪ  ܐܝܠܝܢ
܀               ܢܦܩܘ ܕܐܒܪܗܡ ܚܨܗ ܡܢ ܗܢܘܢ ܐܦ ܟܕ ܐܚܝܗܘܢ ܡܢ ܗܢܘܢ ܥܡܐ ܡܢ ܡܥܣܪܐ ܕܢܣܒܘܢ

Transliteración: aylin geyr men bnay Lewi d-mqablin hawaw kumrutha puqdana it hawa lehon d-
namusa d-nesboun ma‘sare men ‘ama henon men ahayhon kad aph henon men khaseh d-Abraham 
npaqou

Traducción: aylin (aquellos/quienes) geyr (porque/pues) men (de/entre) bnay (los hijos de) Lewi 
(Lewi/Leví)  d-mqablin  (que  recibían/estaban  recibiendo)  hawaw  (eran/estaban;  marca  pasado) 
kumrutha (el sacerdocio) puqdana (mandamiento/mandato/precepto) it hawa (había/existía/tenían) 
lehon (para ellos/a ellos) d-namusa (de la ley) d-nesboun (que tomaran/recibieran) ma‘sare (los 
diezmos) men (de/desde) ‘ama (el pueblo) henon (ellos/esos/aquellos) men (de/entre) ahayhon (sus 
hermanos)  kad  (mientras/aunque/cuando)  aph  (también/incluso)  henon  (ellos)  men  (de/desde) 
khaseh (su lomo/sus lomos) d-Abraham (de Abraham) npaqou (salieron/procedieron)

Traducción con arameo: Porque aquellos de entre los hijos de Lewi (Leví) que recibían/estaban 
recibiendo  el  sacerdocio,  tenían  un  mandamiento  de  la  ley  para  tomar/recibir  los  diezmos  del 
pueblo, es decir, de sus hermanos, mientras que también ellos habían salido/procedido del lomo/los 
lomos de Abraham (Abraham).



Traducción limpia: Porque aquellos de entre los hijos de Leví que recibían el sacerdocio tenían un 
mandamiento de la ley para tomar los diezmos del pueblo, es decir, de sus hermanos, mientras que 
también ellos habían salido de los lomos de Abraham.

Versículo 7:6

Arameo (Peshitta):              ܀ ܡܘܠܟܢܐ ܕܩܒܠ ܠܗܘ ܘܒܪܟܗ ܐܒܪܗܡ ܡܢ ܫܩܠ ܡܥܣܪܐ ܒܫܪܒܬܗܘܢ ܟܬܝܒ ܕܠܐ ܕܝܢ ܗܢܐ

Transliteración: hana den d-la ktib b-sharbathhon ma‘sare shaqal men Abraham w-barkeh l-haw d-
qabbel mulkana

Traducción: hana (este) den (pero/ahora/bien) d-la (que no) ktib (escrito/inscrito) b-sharbathhon (en 
sus linajes/genealogías/familias) ma‘sare (diezmos) shaqal (tomó) men (de) Abraham (Abraham) w-
barkeh (y lo bendijo) l-haw (a aquel/al que) d-qabbel (que recibió) mulkana (la promesa)

Traducción con arameo: Pero este, que no está inscrito en sus genealogías, tomó los diezmos de 
Abraham (Abraham) y bendijo a aquel que recibió la promesa.

Traducción limpia: Pero este, que no está inscrito en sus genealogías, tomó los diezmos de Abraham 
y bendijo a aquel que recibió la promesa.

Versículo 7:7

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܢܗ ܕܡܝܬܪ ܗܘ ܡܢ ܡܬܒܪܟ ܕܒܨܝܪ ܗܘ ܕܝܢ ܚܪܝܢܐ ܕܠܐ

Transliteración: d-la heryana den haw d-btsir metbarek men haw d-myatar meneh

Traducción:  d-la  (sin/no  con)  heryana  (disputa/controversia/contienda/contradicción)  den 
(pero/ahora/bien) haw (aquel/el que) d-btsir (que es menor/que es inferior/que es menos) metbarek 
(es  bendecido/está  siendo  bendecido)  men  (por/de)  haw  (aquel/el  que)  d-myatar  (que  es 
superior/que es más excelente/que es aventajado) meneh (que él/de él)

Traducción con arameo: Pero sin disputa,  aquel  que es  inferior  es bendecido por aquel  que es 
superior a él.

Traducción limpia: Pero sin disputa, el inferior es bendecido por el que es superior a él.

Versículo 7:8

Arameo (Peshitta):               ܀ ܗܘ ܕܚܝ ܟܬܒܐ ܥܠܘܗܝ ܕܐܣܗܕ ܗܘ ܕܝܢ ܠܗܠ ܡܥܣܪܐ ܢܣܒܝܢ ܕܡܝܬܝܢ ܐܢܫܐ ܒܢܝ ܘܗܪܟܐ

Transliteración: waharka bnay anasha dmaytin nasbin ma‘sare lhal deyn haw d’ashed ‘alawhi ktaba 
dkhay hu

Traducción:  waharka (y aquí)  bnay (hijos)  anasha (de hombres /  seres  humanos)  dmaytin (que 
mueren / mortales) nasbin (reciben / toman) ma‘sare (diezmos / décimas) lhal (allí / allá) deyn (pero 
/ sin embargo) haw (aquel / ese) d’ashed (dio testimonio / testificó) ‘alawhi (sobre él / acerca de él) 
ktaba (la Escritura / el escrito) dkhay (que vive / viviente) hu (él es)



Traducción con arameo: Y aquí, bnay anasha (hijos de hombres / seres humanos) dmaytin (que 
mueren / mortales), reciben ma‘sare (diezmos); pero allí los recibe haw (aquel) sobre quien la ktaba 
(Escritura / escrito) dio testimonio de que dkhay hu (vive / está vivo).

Traducción limpia: Y aquí reciben diezmos seres humanos que mueren; pero allí los recibe aquel  
sobre quien la Escritura dio testimonio de que vive.

Versículo 7:9

Arameo (Peshitta):               ܀ ܐܬܥܣܪ ܗܘ ܐܦ ܗܘܐ ܢܣܒ ܕܡܥܣܪܐ ܗܘ ܠܘܝ ܐܦ ܐܒܪܗܡ ܒܝܕ ܢܐܡܪ ܐܢܫ ܘܐܝܟ

Transliteración: waayk anash neamar biyad Abraham aph Lewi haw dma‘sare naseb hawa aph hu 
eth‘asar

Traducción: waayk (y como / y por así decirlo) anash (un hombre / alguien / uno) neamar (diría /  
podría decir) biyad (por mano de / por medio de) Abraham (Abraham) aph (también / aun) Lewi 
(Leví) haw (aquel / el que) d- (que) ma‘sare (diezmos / los diezmos) naseb hawa (recibía / solía 
recibir) aph (también / aun) hu (él) eth‘asar (fue diezmado / se le aplicó el diezmo)

Traducción con arameo: Y, waayk anash neamar (como uno diría / por así decirlo), biyad Abraham 
(por mano de Abraham / por medio de Abraham), también Lewi (Leví), haw d-ma‘sare naseb hawa 
(aquel que recibía diezmos), también él eth‘asar (fue diezmado / se le aplicó el diezmo).

Traducción limpia: Y, por así decirlo, por medio de Abraham, también Leví, el que recibía diezmos, 
fue diezmado también.

Versículo 7:10

Arameo (Peshitta):        ܠܡܠܟܝܙܕܩ ܐܪܥܗ ܟܕ ܕܐܒܘܗܝ ܗܘܐ ܒܚܨܗ ܓܝܪ ܥܕܟܝܠ

Transliteración: ‘adkil geyr b-khatseh hwa d-avuhi kad ar‘eh l-Malki-zedeq

Traducción:  ‘adkil  (todavía/aún)  geyr  (pues/porque)  b-khatseh  (en  su  lomo/en  sus  lomos)  hwa 
(era/estaba) d-avuhi (de su padre) kad (cuando/mientras) ar‘eh (lo encontró/encontró a) l-Malki-
zedeq (a Malki-zedeq / Melquisedec)

Traducción con arameo:  Pues todavía/aún estaba en los  lomos de su padre,  cuando encontró a 
Malki-zedeq (Melquisedec).

Traducción limpia: Pues todavía estaba en los lomos de su padre cuando encontró a Melquisedec.

Versículo 7:11

Arameo (Peshitta):             ܠܡܢܐ ܠܥܠܡܐ ܢܡܘܣܐ ܣܝܡ ܕܒܗ ܗܘܬ ܐܝܬܝܗ ܕܠܘܝܐ ܟܘܡܪܘܬܐ ܒܝܕ ܓܡܝܪܘܬܐ ܗܟܝܠ  ܐܠܘ
ܢܗܘܐ            ܕܐܗܪܘܢ ܕܒܕܡܘܬܗ ܕܝܢ ܐܡܪ ܕܡܠܟܝܙܕܩ ܒܕܡܘܬܗ ܕܢܩܘܡ ܐܚܪܢܐ ܟܘܡܪܐ ܗܘܐ ܡܬܒܥܐ

Transliteración: elu hakil gmiruta b-yad kumruta d-Lewaye iteh hwat d-bah sim namusa l-‘alma l-
mana metba‘e hwa kumra akhrana d-nqum b-dmuteh d-Malki-zedeq emar din d-b-dmuteh d-Aharon 
nehwe

Traducción:  elu  (si)  hakil  (pues/por  tanto)  gmiruta  (perfección/completitud/plenitud)  b-yad (por 
mano de/por medio de) kumruta (sacerdocio) d-Lewaye (de los levitas) iteh (existía/había) hwat 



(era/estaba) d-bah (porque en ella/por ella/por medio de ella) sim (puesto/establecido) namusa (la 
ley) l-‘alma (para el mundo/para la era) l-mana (¿para qué?/¿por qué?) metba‘e (era buscado/era 
requerido/se  requería)  hwa  (era/estaba)  kumra  (sacerdote)  akhrana  (otro)  d-nqum  (que  se 
levantara/se alzara/surgiera) b-dmuteh (según su semejanza/conforme a su modelo) d-Malki-zedeq 
(de  Melquisedec)  emar  (dijo/se  dijo)  din  (pero/sin  embargo)  d-b-dmuteh  (que  según  su 
semejanza/conforme a su modelo) d-Aharon (de Aarón) nehwe (sería/llegaría a ser)

Traducción con arameo: Si, pues, la gmiruta (perfección/completitud/plenitud) existía por medio de 
la  kumruta  (sacerdocio)  de  los  Lewaye  (levitas)  —porque  por  medio  de  ella  estaba 
puesta/establecida  la  namusa  (ley)  para  el  ‘alma  (mundo/era)—,  ¿para  qué/por  qué  era 
buscado/requerido  otro  kumra  (sacerdote),  que  se  levantara/surgiera  según  la  dmutah 
(semejanza/modelo)  de  Malki-zedeq  (Melquisedec),  pero  se  dijo  que  sería  según  la  dmutah 
(semejanza/modelo) de Aharon (Aarón)?

Traducción limpia: Si, pues, la perfección existía por medio del sacerdocio de los levitas, porque 
por medio de ese sacerdocio estaba establecida la ley para el mundo, ¿por qué se requería otro 
sacerdote que se levantara según la semejanza de Melquisedec, pero se dijo que sería según la 
semejanza de Aarón?

Versículo 7:12

Arameo (Peshitta):           ܀ ܒܢܡܘܣܐ ܐܦ ܫܘܚܠܦܐ ܗܘܐ ܗܟܢܐ ܒܟܘܡܪܘܬܐ ܫܘܚܠܦܐ ܕܗܘܐ ܐܝܟܢܐ ܐܠܐ

Transliteración: ela aykana d-hwa shukhlafa b-kumruta hakana hwa shukhlafa af b-namusa

Traducción: Ela (pero/sino) aykana (como/de la manera que) d-hwa (que hubo/que fue) shukhlafa 
(cambio/alteración/sustitución)  b-kumruta  (en  el  sacerdocio)  hakana  (así/de  este  modo)  hwa 
(hubo/fue) shukhlafa (cambio/alteración/sustitución) af (también) b-namusa (en la ley)

Traducción  con  arameo:  Pero,  como  hubo  shukhlafa  (cambio/alteración/sustitución)  en  el 
sacerdocio, así hubo shukhlafa (cambio/alteración/sustitución) también en la ley.

Traducción limpia: Pero, como hubo un cambio en el sacerdocio, así hubo también un cambio en la 
ley.

Versículo 7:13

Arameo (Peshitta): ܠܐ               ܡܢܗ ܡܡܬܘܡ ܕܐܢܫ ܐܬܝܠܕ ܐܚܪܬܐ ܗܘ ܫܪܒܬܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܥܠܘܗܝ ܕܐܬܐܡܪ ܓܝܪ  ܗܘ
܀   ܒܡܕܒܚܐ ܫܡܫ

Transliteración: haw gir d-etemar ‘alawhi haleyn men sharbta hu akhrta etiled d-enash memtum 
menah la shamesh b-madbakha

Traducción: Haw (aquel/ese) gir (pues/porque/en verdad) d-etemar (que fueron dichas/se dijeron) 
‘alawhi (sobre él/acerca de él) haleyn (estas cosas) men (de/desde) sharbta (familia/linaje/tribu) hu 
(es) akhrta (otra/diferente) etiled (nació/fue nacido) d-enash (que nadie/ningún hombre) memtum 
(jamás/en ningún tiempo) menah (de ella/de la  cual)  la (no) shamesh (sirvió/ministró/ofició) b-
madbakha (en el altar)

Traducción  con  arameo:  Pues  aquel  sobre  quien  se  dijeron  estas  cosas  nació  de  otra  sharbta 
(familia/linaje/tribu), de la cual nadie jamás sirvió en el madbakha (altar).



Traducción limpia: Pues aquel sobre quien se dijeron estas cosas nació de otra tribu, de la cual nadie 
jamás sirvió en el altar.

Versículo 7:14

Arameo (Peshitta): ܥ=ܠ                ܡܕܡ ܡܘܫܐ ܥܠܝܗ ܐܡܪ ܕܠܐ ܫܪܒܬܐ ܡܢ ܡܪܢ ܕܢܚ ܝܗܘܕܐ ܕܡܢ ܓܝܪ ܗܝ  ܓܠܝܐ
܀  ܟܘܡܪܘܬܐ

Transliteración: Gelya hi gir d-men Yehuda denakh Maran men sharbta d-la amar ‘aleyh Mushe 
meddem ‘al kumruta.

Traducción: Gelya (manifiesto/revelado/evidente) hi (es) gir (pues/porque) d-men (que de/desde) 
Yehuda (Judá) denakh (surgió/apareció/nació/brilló) Maran (nuestro Señor) men (de/desde) sharbta 
(tribu/linaje/familia)  d-la  (que  no)  amar  (dijo/habló)  ‘aleyh  (sobre  ella/acerca  de  ella)  Mushe 
(Moisés) meddem (algo/cosa alguna; en negación: nada) ‘al (sobre/acerca de) kumruta (sacerdocio).

Traducción con arameo: Es manifiesto, pues, que de Yehuda (Judá) denakh (surgió/apareció/nació) 
Maran (nuestro Señor), de una sharbta (tribu/linaje/familia) sobre la cual Mushe (Moisés) no dijo 
meddem (nada/cosa alguna) acerca del kumruta (sacerdocio).

Traducción limpia: Pues es manifiesto que nuestro Señor surgió de Judá, de una tribu sobre la cual 
Moisés no dijo nada acerca del sacerdocio.

Versículo 7:15

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐܚܪܢܐ ܟܘܡܪܐ ܩܐܡ ܕܡܠܟܝܙܕܩ ܕܒܕܡܘܬܗ ܕܐܡܪ ܒܗܝ ܝܕܝܥܐ ܬܘܒ ܘܝܬܝܪܐܝܬ

Transliteración: W-yatirayit tub yidi‘a behay d-emar d-badmuteh d-Malkizedeq qaem kumra ahrana.

Traducción: W- (y) yatirayit (más/en mayor medida/sobremanera) tub (además/de nuevo/aún) yidi‘a 
(conocido/manifiesto/evidente) behay (en esto/por esto/por aquello) d-emar (que dijo) d-badmuteh 
(que en su semejanza/forma/tipo) d-Malkizedeq (de Melquisedec) qaem (se levanta/surge/está en 
pie) kumra (sacerdote) ahrana (otro/diferente).

Traducción con arameo: Y, aún más, es yidi‘a (conocido/manifiesto/evidente) por aquello d-emar 
(que dijo):  que,  en la  badmuta d-Malkizedeq (semejanza/forma/tipo de Melquisedec),  qaem (se 
levanta/surge) otro kumra (sacerdote).

Traducción limpia: Y aún más es evidente por aquello que dijo: que, a semejanza de Melquisedec,  
se levanta otro sacerdote.

Versículo 7:16

Arameo (Peshitta):             ܀ ܡܫܬܪܝܢ ܕܠܐ ܕܚܝܐ ܒܚܝܠܐ ܐܠܐ ܗܘܐ ܦܓܪܢܝܐ ܕܦܘܩܕܢܐ ܒܢܡܘܣܐ ܗܘܐ ܕܠܐ ܗܘ

Transliteración:  Hu  d-la  hwa  b-namusa  d-fuqdane  pagranaye  hawe  ela  b-khayla  d-khaye  d-la 
meshtareyn.

Traducción: Hu (él / ese / el cual) d-la (que no) hwa (era / fue / llegó a ser) b-namusa (en / por la 
ley) d-fuqdane (de mandamientos / preceptos) pagranaye (corporales / corpóreos) hawe (es / existe / 
llega a ser), ela (sino) b-khayla (en / por / con el poder / la fuerza) d-khaye (de vida / de vidas) d-la 
(que no) meshtareyn (se desatan / se disuelven / se deshacen).



Traducción con arameo: El cual no hwa (era / fue) por ley de mandamientos pagranaye (corporales / 
corpóreos),  sino  que  hawe  (es  /  existe)  por  el  poder  de  khaye  (vida)  que  no  meshtareyn  (se 
disuelve / se deshace).

Traducción limpia: El cual no era por ley de mandamientos corporales, sino que existe por el poder 
de una vida que no se disuelve.

Versículo 7:17

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܡܠܟܝܙܕܩ ܒܕܡܘܬܗ ܠܥܠܡ ܟܘܡܪܐ ܗܘ ܕܐܢܬ ܥܠܘܗܝ ܓܝܪ ܡܣܗܕ

Transliteración: Mashed gir ‘alawhi d-ant hu kumra l-‘alam b-demuteh d-Malkizedeq.

Traducción: Mashed (da testimonio / testimonia) gir (pues / porque) ‘alawhi (acerca de él / sobre él) 
d-ant (que tú) hu (eres / tú eres) kumra (sacerdote) l-‘alam (para siempre / por la eternidad) b-
demuteh (según la semejanza / la forma) d-Malkizedeq (de Malkizedeq (Melquisedec)).

Traducción con arameo: Pues mashed (da testimonio / testimonia) acerca de él: “Tú eres kumra 
(sacerdote) para siempre, según la demuteh (semejanza / forma) de Malkizedeq (Melquisedec)”.

Traducción limpia: Porque da testimonio acerca de él: «Tú eres sacerdote para siempre, según la 
semejanza de Melquisedec».

Versículo 7:18

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܗ ܗܘܐ ܠܝܬ ܘܕܝܘܬܪܢ ܡܚܝܠܘܬܗ ܡܛܠ ܩܕܡܝܐ ܠܦܘܩܕܢܐ ܕܗܘܐ ܕܝܢ ܫܘܚܠܦܐ

Transliteración: shukhlafa deyn d-hwa l-fuqdana qadmaya metol mekhiluteh w-d-yutran leyt hwa 
beh

Traducción:  shukhlafa  (cambio/alteracion/variacion)  deyn  (pero/ahora/bien)  d-hwa  (que  fue/que 
hubo/que  ocurrio)  l-fuqdana  (respecto  al  mandamiento/respecto  al  precepto)  qadmaya 
(primero/anterior) metol (a causa de/por) mekhiluteh (su debilidad/su flaqueza) w-d-yutran (y que 
provecho/utilidad/ventaja) leyt (no hay/no existe) hwa (era/fue/habia) beh (en el/en ello)

Traducción con arameo: Pero/ahora hubo un shukhlafa (cambio/alteracion/variacion) respecto al 
fuqdana (mandamiento/precepto) qadmaya (primero/anterior), a causa de su debilidad y de que no 
habia en el yutran (provecho/utilidad/ventaja).

Traducción limpia: Pero hubo un cambio respecto al mandamiento anterior, a causa de su debilidad 
y de que no habia en él provecho.

Versículo 7:19

Arameo (Peshitta):               ܠܐܠܗܐ ܚܢܢ ܡܬܩܪܒܝܢ ܕܒܗ ܡܢܗ ܕܡܝܬܪ ܣܒܪܐ ܚܠܦܘܗܝ ܕܝܢ ܥܠ ܢܡܘܣܐ ܓܡܪ ܠܐ ܓܝܪ  ܡܕܡ
܀

Transliteración:  medem  geyr  la  gmar  namusa  ‘al  deyn  khalpohi  sabra  d-maytar  meneh  d-beh 
metqarbin khnan l-Alaha



Traducción:  medem  (algo/cosa  alguna;  con  negación:  nada)  geyr  (pues/porque)  la  (no)  gmar 
(perfeccionó/completó/llevó-a-término) namusa (la ley) ‘al (entró) deyn (pero/en cambio) khalpohi 
(en lugar de él/en su lugar/en su reemplazo) sabra (esperanza) d-maytar (que es mejor/superior) 
meneh  (que  él/que  ella/que  eso)  d-beh  (por  medio  de  él/en  él/con  él)  metqarbin  (nos 
acercamos/estamos acercándonos/somos acercados) khnan (nosotros) l-Alaha (a Dios)

Traducción con arameo: Pues namusa (la Ley) no completó/perfeccionó nada; pero entró en su 
lugar sabra (esperanza) que es mejor que ella, por medio de la cual nos acercamos a Alaha (Dios).

Traducción limpia: Pues la Ley no completó nada; pero entró en su lugar una esperanza mejor, por 
medio de la cual nos acercamos a Alaha (Dios).

Versículo 7:20

Arameo (Peshitta):   ܒܡܘܡܬܐ ܠܢ ܘܫܪܪܗ

Transliteración: u-sharreh lan b-mumta

Traducción:  u-sharreh (y-lo-confirmó/lo-ratificó/lo-hizo-firme) lan (para-nosotros)  b-mumta (con 
juramento/por juramento)

Traducción  con  arameo:  Y  sharreh  (lo  confirmó/lo  ratificó/lo  hizo  firme)  para  nosotros  con 
juramento.

Traducción limpia: Y lo confirmó para nosotros con juramento.

Versículo 7:21

Arameo (Peshitta):               ܕܝܡܐ ܕܘܝܕ ܒܝܕ ܠܗ ܕܐܡܪ ܐܝܟ ܒܡܘܡܬܐ ܕܝܢ ܗܢܐ ܟܘܡܪܐ ܗܘܘ ܡܘܡܬܐ ܕܠܐ ܓܝܪ  ܗܢܘܢ
ܕܡܠܟܝܙܕܩ         ܒܕܡܘܬܗ ܠܥܠܡ ܟܘܡܪܐ ܗܘ ܕܐܢܬ ܢܕܓܠ ܘܠܐ ܡܪܝܐ

Transliteración: hanun gir d-la mawmatā hwaw kumre hanna din b-mawmatā aik d-amar leh b-yad 
Dawid d-yima Marya u-la nedgal d-ant hu kumra l-‘alam b-demuteh d-Malkizedeq

Traducción: hanun (aquellos) gir (pues/porque) d-la (sin) mawmatā (juramento) hwaw (eran/fueron) 
kumre (sacerdotes) hanna (este) din (pero/mas) b-mawmatā (con juramento) aik (como/según) d-
amar (dijo) leh (a él/le) b-yad (por mano de/por medio de) Dawid (David) d-yima (juró) Marya 
(YHWH/El Señor) u-la (y-no) nedgal (mentirá/será falso/engañará) d-ant (que-tú) hu (eres) kumra 
(sacerdote/el-sacerdote)  l-‘alam  (para  siempre/por  la  eternidad)  b-demuteh  (en  su 
semejanza/conforme a su semejanza) d-Malkizedeq (Melquisedec)

Traducción con arameo: Porque aquellos, sin juramento, eran sacerdotes; pero este, con juramento, 
como le dijo por mano de Dawid (David): Marya (YHWH/El Señor) juró y no mentirá, que tú eres 
sacerdote para siempre, en la semejanza de Malkizedeq (Melquisedec).

Traducción  limpia:  Porque  aquellos  fueron  sacerdotes  sin  juramento;  pero  este  lo  fue  con 
juramento, como le dijo por medio de David: Marya (YHWH/El Señor) juró y no mentirá: tú eres 
sacerdote para siempre, en la semejanza de Melquisedec.

Versículo 7:22

Arameo (Peshitta):          ܀ ܝܫܘܥ ܥܪܒܐ ܒܗ ܕܗܘܐ ܗܕܐ ܕܝܬܩܐ ܡܝܬܪܐ ܟܠܗ ܗܢܐ



Transliteración: hana kuleh maytra d-yatiqa hade d-hwa bah ‘araba Yeshu‘

Traducción:  hana  kuleh  (todo  esto/en  toda  esta  medida/tanto)  maytra  (más 
excelente/mejor/superior)  d-yatiqa  (pacto/alianza/testamento)  hade (esta)  d-hwa (que  fue/llegó a 
ser) bah (en ella/con respecto a ella) ‘araba (garante/fiador) Yeshu‘ (Jesús)

Traducción con arameo: Todo esto/en toda esta medida, esta yatiqa (pacto/alianza/testamento) es 
más  excelente/mejor/superior:  en  ella/con  respecto  a  ella  Yeshu‘  (Jesús)  fue/llegó  a  ser 
garante/fiador.

Traducción limpia: En toda esta medida, esta alianza es mejor: en ella Jesús llegó a ser garante.

Versículo 7:23

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܢܩܘܘܢ ܗܘܘ ܡܫܬܒܩܝܢ ܘܠܐ ܗܘܘ ܕܡܝܬܝܢ ܡܛܠ ܣܓܝܐܐ ܟܘܡܪܐ ܗܘܘ ܘܗܢܘܢ

Transliteración:  w-hānun hwaw kumrē saggī’e  mṭul  d-māytīn  hwaw w-lā  meshtabqīn  hwaw d-
naqawwun

Traducción:  w-hānun  (y  aquellos/ellos)  hwaw  (eran/fueron)  kumrē  (sacerdotes)  saggī’e 
(muchos/numerosos)  mṭul  (porque/a  causa  de)  d-māytīn  (que  morían/estaban  muriendo)  hwaw 
(eran/estaban) w-lā (y no) meshtabqīn (eran dejados/permitidos) hwaw (eran/estaban) d-naqawwun 
(que permanecieran/continuaran/duraran)

Traducción con arameo: Y aquellos eran muchos sacerdotes, porque morían/estaban muriendo, y no 
eran dejados/permitidos para que permanecieran/continuaran.

Traducción  limpia:  Y  aquellos  eran  muchos  sacerdotes,  porque  morían  y  no  se  les  dejaba 
permanecer.

Versículo 7:24

Arameo (Peshitta):        ܟܘܡܪܘܬܗ ܥܒܪܐ ܠܐ ܩܝܡ ܕܠܥܠܡ ܡܛܠ ܕܝܢ ܗܢܐ

Transliteración: Hana deyn metol d-l‘alam qayam la ‘avra kumruteh

Traducción: Hana (este) deyn (pero/ahora bien) metol (a causa de/por motivo de) d-l‘alam (que para 
siempre/por siempre) qayam (permanece/está en pie) la (no) ‘avra (pasa/pasa de largo/desaparece) 
kumruteh (su sacerdocio/su oficio sacerdotal)

Traducción  con  arameo:  Pero  este,  por  motivo  de  que  permanece  para  siempre,  su  kumruteh 
(sacerdocio/oficio sacerdotal) no pasa/no desaparece.

Traducción limpia: Pero este, porque permanece para siempre, su sacerdocio no pasa.

Versículo 7:25

Arameo (Peshitta):             ܨܠܘܬܐ ܘܡܣܩ ܒܟܠܙܒܢ ܓܝܪ ܗܘ ܚܝ ܠܐܠܗܐ ܒܐܝܕܗ ܕܡܬܩܪܒܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܠܥܠܡ ܠܡܚܝܘ  ܘܡܫܟܚ
ܚܠܦܝܗܘܢ



Transliteración: U-meshkakh l-mehayu l‘alam l-aylin d-metqarbin b-ideh l-Alaha hay hu geyr b-
kol-zban u-maseq tselota khalpayhon

Traducción: U- (y) meshkakh (puede/es capaz) l-mehayu (hacer vivir/dar vida/salvar) l‘alam (para 
siempre/por la eternidad) l-aylin (a aquellos) d-metqarbin (que se acercan/se allegan) b-ideh (por su 
mano/por medio de él) l-Alaha (a Dios) hay (vivo/viviente) hu (él/es) geyr (pues/porque) b-kol-zban 
(en  todo  tiempo/siempre)  u-maseq  (y  hace  subir/eleva/ofrece/presenta)  tselota  (oración/súplica) 
khalpayhon (por ellos/en favor de ellos)

Traducción con arameo: Y puede hacer vivir/dar vida para siempre a aquellos que se acercan por 
medio de él a Alaha (Dios), porque él está vivo/viviente en todo tiempo, y hace subir/eleva/ofrece 
tselota (oración/súplica) en favor de ellos.

Traducción limpia: Y puede dar vida para siempre a aquellos que por medio de él se acercan a Alaha 
(Dios), porque él está vivo siempre y eleva oración en favor de ellos.

Versículo 7:26

Arameo (Peshitta):                ܚܛܗܐ ܡܢ ܕܦܪܝܩ ܛܘܠܫܐ ܘܕܠܐ ܒܝܫܘ ܕܠܐ ܕܟܝܐ ܠܢ ܗܘܐ ܙܕܩ ܐܦ ܟܘܡܪܐ ܓܝܪ ܗܢܐ  ܕܐܝܟ
܀     ܫܡܝܐ ܡܢ ܠܥܠ ܘܡܪܝܡ

Transliteración: d'ayk hana gir kumra af zadeq hwa lan dakhya dla bisho wdla tulsha d'pariq men 
khatahe wmrayam l‘el men shmaya

Traducción: d'ayk (como/según) hana (este) gir (pues/porque) kumra (sacerdote) af (también/aun) 
zadeq  (conviene/es  apropiado/es  justo)  hwa  (era/fue)  lan  (a  nosotros/para  nosotros)  dakhya 
(puro/limpio)  dla  (sin/que  no)  bisho  (maldad/mal  proceder)  wdla  (y  sin/y  que  no)  tulsha 
(mancha/impureza/contaminación) d'pariq (apartado/separado) men (de/desde) khatahe (pecados) 
wmrayam (y elevado/exaltado) l‘el (por encima/arriba) men (de) shmaya (los cielos)

Traducción  con  arameo:  Pues  un  kumra  (sacerdote)  como este  también  nos  convenía:  dakhya 
(puro/limpio),  sin  bisho  (maldad/mal  proceder)  y  sin  tulsha  (mancha/impureza/contaminación), 
d'pariq (apartado/separado) de los khatahe (pecados), y wmrayam (elevado/exaltado) por encima de 
los shmaya (cielos).

Traducción limpia: Pues un sacerdote como este también nos convenía: puro, sin maldad y sin 
mancha, apartado de los pecados y elevado por encima de los cielos.

Versículo 7:27

Arameo (Peshitta):              ܚܠܦ ܘܗܝܕܝܢ ܕܒܚܐ ܢܩܪܒ ܚܛܗܘܗܝ ܚܠܦ ܕܠܘܩܕܡ ܟܘܡܪܐ ܪܒܝ ܐܝܟ ܟܠܝܘܡ ܐܘܠܨܢܐ ܠܗ  ܘܠܝܬ
܀         ܕܩܪܒ ܒܢܦܫܗ ܙܒܢ ܚܕܐ ܥܒܕܗ ܓܝܪ ܗܕܐ ܥܡܐ

Transliteración: wlayt leh ultsana kulyom ayk rabbay kumre d'luqdam khalaf khatahawhi naqreb 
debkhe whayden khalaf ‘ama hade gir ‘abdah khda zban bnafsheh d'qareb

Traducción: wlayt (y no hay/y no existe) leh (para él/a él) ultsana (necesidad/apremio/obligación) 
kulyom  (cada  día/todos  los  días)  ayk  (como/según)  rabbay  (jefes/principales/grandes)  kumre 
(sacerdotes)  d'luqdam  (primero/antes)  khalaf  (por/en  favor  de/por  causa  de)  khatahawhi  (sus 
pecados)  naqreb  (ofrezca/ha  de  ofrecer/presente)  debkhe  (sacrificios/víctimas  sacrificiales) 
whayden  (y  entonces/y  después)  khalaf  (por/en  favor  de/por  causa  de)  ‘ama  (el  pueblo)  hade 



(esto/esta cosa) gir (pues/porque) ‘abdah (lo hizo/la hizo) khda (una) zban (vez/tiempo) bnafsheh 
(en sí mismo/con su propia persona/a sí mismo) d'qareb (cuando ofreció/al ofrecer)

Traducción con arameo: Y no hay para él ultsana (necesidad/apremio/obligación) cada día, como los 
rabbay kumre (jefes de los sacerdotes), de que primero, khalaf (por/por causa de) sus khatahawhi 
(pecados),  naqreb  (ofrezca)  debkhe  (sacrificios),  y  después  khalaf  (por/en  favor  de)  el  ‘ama 
(pueblo); pues esto lo hizo khda zban (una vez), bnafsheh (con su propia persona/a sí mismo), 
d'qareb (cuando ofreció).

Traducción limpia: Y no tiene necesidad cada día,  como los jefes de los sacerdotes,  de ofrecer 
sacrificios primero por sus propios pecados y después por el pueblo; porque esto lo hizo una vez, 
cuando se ofreció a sí mismo.

Versículo 7:28

Arameo (Peshitta): ܢܡܘܣܐ              ܒܬܪ ܕܗܘܬ ܕܡܘܡܬܐ ܕܝܢ ܡܠܬܐ ܟܘܡܪܐ ܡܩܝܡ ܟܪܝܗܐ ܗܘ ܒܢܝܢܫܐ ܓܝܪ  ܢܡܘܣܐ
܀    ܠܥܠܡ ܓܡܝܪܐ ܒܪܐ

Transliteración: namusa geyr bnay-nasha hu krihe mqim kumre melta deyn d-mawmata d-hawat 
batar namusa bra gmira l‘alam

Traducción: Namusa (la ley) geyr (pues/porque) bnay-nasha (hombres/seres humanos) hu (él/es; 
marca  copulativa/enfática)  krihe  (débiles/enfermos)  mqim  (establece/constituye)  kumre 
(sacerdotes);  melta (la  palabra/el  asunto) deyn (pero) d-mawmata (del  juramento) d-hawat (que 
fue/que llegó a ser) batar (después de) namusa (la ley), bra (al Hijo) gmira (perfecto/completo) 
l‘alam (para siempre/por la eternidad).

Traducción con arameo: Pues la namusa (ley) constituye a bnay-nasha (hombres/seres humanos) 
krihe  (débiles/enfermos)  como  kumre  (sacerdotes);  pero  la  melta  (palabra)  del  mawmata 
(juramento), que fue después de la namusa (ley), constituye al Bra (Hijo) gmira (perfecto/completo) 
l‘alam (para siempre).

Traducción limpia: Porque la ley establece como sacerdotes a hombres débiles, pero la palabra del 
juramento, que fue después de la ley, establece al Hijo perfecto para siempre.



Capítulo 8

Versículo 8:1

Arameo (Peshitta):               ܀ ܒܫܡܝܐ ܕܪܒܘܬܐ ܕܟܘܪܣܝܐ ܝܡܝܢܐ ܡܢ ܕܝܬܒ ܐܝܢܐ ܟܘܡܪܐ ܪܒ ܠܢ ܐܝܬ ܕܟܠܗܝܢ ܕܝܢ ܪܫܐ

Transliteración: risha deyn dkulheyn it  lan rab kumre ayna diyteb men yamina dkursya drabuta 
bashmaya

Traducción: Risha (la cabeza/el principio/el punto principal) deyn (pero/ahora bien) dkulheyn (de 
todas  ellas/de  todas  estas  cosas)  it  (hay/es)  lan  (para  nosotros/a  nosotros)  rab  kumre  (jefe  de 
sacerdotes/sumo sacerdote), ayna (el cual) diyteb (se sentó/se ha sentado) men (desde/en) yamina 
(la derecha/la diestra) dkursya (del trono/asiento) drabuta (de la grandeza/de la majestad) bashmaya 
(en los cielos/en el cielo).

Traducción con arameo: Pero el risha (punto principal/principio) de todas estas cosas es que hay 
para nosotros un rab kumre (jefe  de sacerdotes/sumo sacerdote),  el  cual  diyteb (se sentó/se ha 
sentado) a la diestra del kursya (trono) de la rabuta (grandeza/majestad) en los cielos.

Traducción limpia: Ahora bien, el punto principal de todas estas cosas es que tenemos un sumo 
sacerdote que se sentó a la diestra del trono de la Majestad en los cielos.

Versículo 8:2

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܢܫܐ ܒܪ ܘܠܐ ܐܠܗܐ ܕܩܒܥ ܗܘ ܕܫܪܪܐ ܘܕܡܫܟܢܐ ܩܘܕܫܐ ܕܒܝܬ ܡܫܡܫܢܐ ܘܗܘܐ

Transliteración: wa-hwa mshamshana d-beit qudsha wa-d-mashkana d-shrara haw d-qba‘ Alaha wa-
la bar anasha.

Traducción: Wa-hwa (y fue/llegó a ser) mshamshana (servidor/ministro/oficiante) d-beit qudsha (de 
la casa de santidad/del santuario) wa-d-mashkana (y del tabernáculo/morada/tienda) d-shrara (de 
verdad/de realidad/verdadero) haw (aquel/el que) d-qba‘ (que fijó/estableció/asentó) Alaha (Dios) 
wa-la (y no) bar anasha (hijo de hombre/hombre/ser humano).

Traducción con arameo: Y llegó a ser ministro del santuario y del mashkana d-shrara (tabernáculo 
de verdad/verdadero), aquel que Alaha (Dios) fijó/estableció, y no bar anasha (hijo de hombre/ser 
humano).

Traducción limpia: Y llegó a ser ministro del santuario y del verdadero tabernáculo, aquel que Alaha 
(Dios) estableció, y no un ser humano.

Versículo 8:3

Arameo (Peshitta):               ܕܢܗܘܐ ܠܗܢܐ ܐܦ ܗܘܬ ܙܕܩܐ ܗܢܐ ܡܛܠ ܘܕܒܚܐ ܩܘܪܒܢܐ ܕܢܩܪܒ ܕܩܐܡ ܓܝܪ ܟܘܡܪܐ ܪܒ  ܟܠ
܀     ܕܢܩܪܒ ܡܕܡ ܠܗ ܐܝܬ

Transliteración: kul rab kumre geir d-qaem d-naqreb qurbane w-debḥe mṭol hana zadqa hwat af l-
hana d-nehwe it leh meddem d-naqreb.

Traducción: Kul (todo/cada) rab kumre (jefe de los sacerdotes/sumo sacerdote) geir (pues/porque/en 
efecto)  d-qaem (que  está  en  pie/que  está  establecido)  d-naqreb  (para  ofrecer/presentar/acercar) 
qurbane (ofrendas) w-debḥe (y sacrificios/víctimas sacrificiales) mṭol  hana (por esto/a causa de 



esto) zadqa (apropiado/conveniente/debido) hwat (era/fue) af (también) l-hana (para este/para este 
mismo) d-nehwe (que haya/que sea) it  leh (hay para él/tiene él) meddem (algo/alguna cosa) d-
naqreb (para ofrecer/presentar).

Traducción con arameo: Porque todo sumo sacerdote, geir (pues/en efecto), que d-qaem (está en 
pie/está  establecido)  para  ofrecer  ofrendas  y  sacrificios,  por  esto  zadqa  (era 
apropiado/conveniente/debido) también para este que tuviera algo que ofrecer.

Traducción limpia: Porque todo sumo sacerdote está establecido para ofrecer ofrendas y sacrificios; 
por eso era apropiado también que este tuviera algo que ofrecer.

Versículo 8:4

Arameo (Peshitta):             ܕܡܩܪܒܝܢ ܟܘܡܪܐ ܗܘܘ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܡܛܠ ܗܘܐ ܗܘܐ ܟܘܡܪܐ ܠܐ ܐܦ ܗܘܐ ܒܐܪܥܐ  ܕܐܠܘ
܀     ܕܒܢܡܘܣܐ ܐܝܟ ܩܘܪܒܢܐ ܗܘܘ

Transliteración: d-elu b-ar‘a hwa af la kumra hwa hwa metol d-itayhon hwu kumre d-maqrbin hwu 
qurbana ayk d-b-namusa

Traducción: d-elu (porque si  /  pues si) b-ar‘a (en tierra /  en la tierra) hwa (estaba /  estuviera / 
estuviese) af la (tampoco / ni siquiera) kumra (sacerdote) hwa hwa (sería / habría sido) metol (por 
causa de / porque) d-itayhon hwu (que existían / que había / que ellos eran) kumre (sacerdotes) d-
maqrbin hwu (que ofrecían / que estaban ofreciendo) qurbana (ofrenda / sacrificio / don ofrecido) 
ayk d-b-namusa (según la Ley / como en la Ley)

Traducción con arameo:  Porque si  en la  tierra  hwa (estaba /  estuviera /  estuviese),  tampoco/ni  
siquiera kumra (sacerdote) hwa hwa (sería / habría sido), porque existían/había kumre (sacerdotes) 
que ofrecían/estaban ofreciendo qurbana (ofrenda / sacrificio / don ofrecido) según la Ley.

Traducción limpia:  Porque si  estuviera  en la  tierra,  ni  siquiera  sería  sacerdote,  porque existían 
sacerdotes que ofrecían la ofrenda según la Ley.

Versículo 8:5

Arameo (Peshitta):            ܗܘܐ ܥܒܕ ܟܕ ܠܡܘܫܐ ܕܐܬܐܡܪ ܐܝܟ ܕܒܫܡܝܐ ܕܗܠܝܢ ܘܠܛܠܢܝܬܐ ܠܕܡܘܬܐ ܕܡܫܡܫܝܢ  ܗܢܘܢ
܀           ܒܛܘܪܐ ܠܟ ܕܐܬܚܙܝܬ ܗܝ ܒܕܡܘܬܐ ܡܕܡ ܟܠ ܘܥܒܕ ܕܚܙܝ ܡܫܟܢܐ

Transliteración: hanun d-mshamshin l-dmuta w-l-telanyata d-haleyn d-b-shmaya ayk d-etemar l-
Moshe kad ‘abed hwa mashkana d-khzi w-‘bed kol medem b-dmuta hay d-etkhazyat lakh b-tura

Traducción: hanun (ellos) d-mshamshin (que-sirven / que-ministran / que-ofician) l-dmuta (a-la-
figura / a-la-semejanza / al-modelo) w-l-telanyata (y-a-la-sombra) d-haleyn (de-estas-cosas) d-b-
shmaya (que-en-los-cielos / celestiales) ayk (como / según) d-etemar (fue-dicho / se-dijo) l-Moshe 
(a  Mosheh  /  Moisés)  kad  (cuando  /  mientras)  ‘abed  (haciendo)  hwa  (estaba  /  era)  mashkana 
(tabernáculo /  tienda) d-khzi (mira /  ve) w-‘bed (y-haz) kol medem (toda cosa /  todo) b-dmuta 
(según-la-figura / según-el-modelo / según-la-semejanza) hay (esa / aquella) d-etkhazyat (que-fue-
mostrada / que-fue-vista) lakh (a-ti) b-tura (en-el-monte)

Traducción con arameo: Ellos, los que sirven/ministran a la dmuta (figura / semejanza / modelo) y a  
la telanyata (sombra) de estas cosas que están en los cielos, como fue dicho a Mosheh (Moisés) 
cuando estaba haciendo el mashkana (tabernáculo / tienda): khzi (mira / ve) y haz toda cosa según 
esa dmuta (figura / modelo / semejanza) que se te mostró en el monte.



Traducción limpia: Ellos sirven a la figura y a la sombra de estas cosas que están en los cielos, 
como fue dicho a Moisés cuando estaba haciendo el tabernáculo: Mira y haz todo según el modelo 
que se te mostró en el monte.

Versículo 8:6

Arameo (Peshitta):               ܗܝ ܕܝܬܩܐ ܘܐܦ ܕܡܝܬܪܐ ܡܐ ܐܢܟ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܩܒܠ ܗܝ ܡܢ ܕܡܝܬܪܐ ܬܫܡܫܬܐ ܕܝܢ  ܗܫܐ
܀         ܐܬܝܗܒܬ ܕܗܝ ܡܢ ܕܡܝܬܪܝܢ ܘܒܫܘܘܕܝܐ ܡܨܥܝܐ ܒܗ ܕܥܒܝܕ

Transliteración:  Hasha  deyn  teshmeshta  dmayatra  men  hay  qabbel  Yeshu‘  Mshikha  ankh  ma 
dmayatra u-af diyatiqa hi da‘vid bah mets‘aya u-bshuwdaye dmayatrin men d-hay etyahbat

Traducción:  Hasha  (ahora)  deyn  (pero/ahora  bien)  teshmeshta  (servicio/ministerio)  dmayatra 
(mejor/superior)  men  (que/de)  hay  (aquella)  qabbel  (recibió)  Yeshu‘  (Jesús)  Mshikha 
(Mesías/Ungido) ankh ma (según cuanto/en la medida en que/así como) dmayatra (mejor/superior) 
u-af  (y  también)  diyatiqa  (alianza/pacto)  hi  (esa/ella)  da‘vid  (hecho/constituido)  bah  (en  ella) 
mets‘aya  (mediador/intermediario)  u-bshuwdaye  (y  con/en  promesas)  dmayatrin 
(mejores/superiores) men (que/de) d-hay (las de aquella/de aquella) etyahbat (fue dada).

Traducción  con  arameo:  Ahora  bien,  Yeshu‘  (Jesús)  Mshikha  (Mesías/Ungido)  recibió  un 
teshmeshta  (servicio/ministerio)  mejor  que  aquel,  en  la  medida  en  que  también  esa  diyatiqa 
(alianza/pacto),  en  la  cual  fue  hecho/constituido  mets‘aya  (mediador/intermediario),  es 
mejor/superior y fue dada con shuwdaye (promesas) mejores/superiores que las de aquella.

Traducción limpia: Ahora bien, Jesús el Mesías recibió un servicio mejor que aquel, en la medida en 
que también esa alianza, en la cual fue constituido mediador, es mejor y fue dada con promesas 
mejores que las de aquella.

Versículo 8:7

Arameo (Peshitta):             ܀ ܕܬܪܬܝܢ ܠܗܕܐ ܐܬܪܐ ܗܘܐ ܠܝܬ ܪܫܝܢ ܕܠܐ ܩܕܡܝܬܐ ܗܘܬ ܐܝܬܝܗ ܓܝܪ ܐܠܘ

Transliteración: Elu geyr iteyh hwat qadmayta d-la reshyan layt hwa atra l-hade d-tarteyn

Traducción: Elu (si) geyr (pues/porque) iteyh hwat (ella era/fue) qadmayta (la primera) d-la (sin/no) 
reshyan (acusación/reproche/culpa) layt hwa (no había/no existía) atra (lugar/espacio) l-hade (para 
esta) d-tarteyn (segunda/de dos).

Traducción  con  arameo:  Porque,  si  la  qadmayta  (primera)  era  sin  reshyan 
(acusación/reproche/culpa), no había atra (lugar/espacio) para esta segunda.

Traducción limpia: Porque, si la primera era sin culpa, no había lugar para esta segunda.

Versículo 8:8

Arameo (Peshitta):              ܝܣܪܝܠ ܕܒܝܬ ܒܝܬܐ ܥܠ ܘܐܓܡܘܪ ܡܪܝܐ ܐܡܪ ܐܬܝܢ ܝܘܡܬܐ ܕܗܐ ܘܐܡܪ ܓܝܪ ܠܗܘܢ  ܪܫܐ
ܚܕܬܐ      ܕܝܬܩܐ ܝܗܘܕܐ ܕܒܝܬ ܒܝܬܐ ܘܥܠ

Transliteración: rashe lhon gir  wemar d-ha yawmata atin amar Marya wegmur ‘al  bayta d-bayt 
Yisrayil wa‘al bayta d-bayt Yehuda diytaqa khadta



Traducción: rashe (culpa/reprocha/halla falta/acusa) lhon (a ellos) gir (pues/porque) wemar (y dijo) 
d-ha  (que he  aqui)  yawmata (dias)  atin  (vienen/estan viniendo)  amar  (dice)  Marya (YHWH/El 
Señor)  wegmur (y completare/consumare/llevare  a  termino)  ‘al  (sobre/con/respecto a)  bayta  (la 
casa) d-bayt (de la casa/de) Yisrayil (Israel) wa‘al (y sobre/con/respecto a) bayta (la casa) d-bayt (de 
la casa/de) Yehuda (Juda) diytaqa (pacto/alianza/testamento) khadta (nueva)

Traducción con arameo: Les reprocha/halla falta a ellos, pues, y dijo: que he aqui, dias vienen, dice 
Marya (YHWH/El Señor), y llevare a termino sobre la casa de la casa de Yisrayil (Israel) y sobre la 
casa de la casa de Yehuda (Juda) una diytaqa (pacto/alianza/testamento) nueva.

Traducción limpia: Pues les reprocha, y dijo: He aquí, vienen días, dice Marya (YHWH/El Señor), 
en que llevaré a término sobre la casa de Israel y sobre la casa de Judá una alianza nueva.

Versículo 8:9

Arameo (Peshitta): ܡܢ             ܐܢܘܢ ܘܐܦܩܬ ܒܐܝܕܝܗܘܢ ܕܐܚܕܬ ܒܝܘܡܐ ܠܐܒܗܝܗܘܢ ܕܝܗܒܬ ܕܝܬܩܐ ܗܝ ܐܝܟ  ܠܐ
ܡܪܝܐ              ܐܡܪ ܒܗܘܢ ܒܣܝܬ ܐܢܐ ܐܦ ܕܝܠܝ ܒܕܝܬܩܐ ܩܘܝܘ ܕܗܢܘܢܠܐ ܡܛܠ ܕܡܨܪܝܢ ܐܪܥܐ

Transliteración: la aik hay diytaqa d-yehbet l-abhayhon b-yawma d-akhdet b-aidayhon w-apeqet 
enon men ar‘a d-Metsrin metall d-henon la qawiu b-diytaqa dili af ena bsit bhon amar Marya

Traducción: la (no) aik (como/según) hay (aquella/esa) diytaqa (pacto/alianza/testamento) d-yehbet 
(que di) l-abhayhon (a sus padres) b-yawma (en el día) d-akhdet (que tomé/sostuve) b-aidayhon 
(por sus manos/de la mano) w-apeqet (y saqué/hice salir) enon (a ellos) men (de) ar‘a (la tierra) d-
Metsrin  (de  Metsrin/Egipto)  metall  (porque/a  causa  de  que)  d-henon (que  ellos)  la  (no)  qawiu 
(permanecieron/persistieron/continuaron)  b-diytaqa  (en  el  pacto/la  alianza)  dili  (mío/mi)  af 
(también)  ena (yo)  bsit  (los  desprecié/los  desatendí)  bhon (a  ellos/en ellos)  amar  (dijo)  Marya 
(YHWH/El Señor)

Traducción con arameo: No como aquella diytaqa (pacto/alianza/testamento) que di a sus padres, en 
el día en que los tomé de la mano y los saqué de la tierra de Metsrin (Egipto); porque ellos no  
permanecieron en mi diytaqa (pacto/alianza/testamento), y también yo los desatendí/los desprecié, 
dijo Marya (YHWH/El Señor).

Traducción limpia: No como aquella alianza que di a sus padres el día en que los tomé de la mano y  
los saqué de la tierra de Egipto; porque ellos no permanecieron en mi alianza, y también yo los 
desatendí, dijo Marya (YHWH/El Señor).

Versículo 8:10

Arameo (Peshitta): ܐܬܠܝܘܗܝ              ܡܪܝܐ ܐܡܪ ܗܢܘܢ ܝܘܡܬܐ ܒܬܪ ܝܣܪܝܠ ܕܒܝܬ ܠܒܝܬܐ ܕܐܬܠ ܕܝܬܩܐ ܕܝܢ  ܗܕܐ
܀              ܥܡܐ ܠܝ ܢܗܘܘܢ ܘܗܢܘܢ ܐܠܗܐ ܐܢܐ ܠܗܘܢ ܘܐܗܘܐ ܐܟܬܒܝܘܗܝ ܠܒܘܬܗܘܢ ܘܥܠ ܒܡܕܥܝܗܘܢ ܠܢܡܘܣܝ

Transliteración: hade deyn diyatiqa d'etel l'beita d'beit Yisrayel batar yawmata hanon amar Marya 
etliyohi  l'namusi  b'mad‘ayhon  wa‘al  lebawathon  ektebiyohi  w'ehwe  lhon  ena  Alaha  w'henon 
nehwon li ‘ama

Traducción: Hade (esta) deyn (pero) diyatiqa (alianza/pacto/testamento) d'etel (que daré) l'beita (a la 
casa/familia)  d'beit  (de  la  casa  de)  Yisrayel  (Israel)  batar  (después  de)  yawmata  (días)  hanon 
(aquellos) amar (dice) Marya (Marya (YHWH/El Señor)) etliyohi (la daré/la pondré) l'namusi (mi 
ley)  b'mad‘ayhon  (en  sus  entendimientos/mentes)  wa‘al  (y  sobre)  lebawathon  (sus  corazones) 



ektebiyohi (la escribiré/la inscribiré) w'ehwe (y seré/llegaré a ser) lhon (para ellos) ena (yo) Alaha 
(Dios) w'henon (y ellos) nehwon (serán/llegarán a ser) li (para mí) ‘ama (pueblo)

Traducción con arameo: Pero esta es la diyatiqa (alianza/pacto/testamento) que daré a la familia de 
la casa de Israel después de aquellos días, dice Marya (YHWH/El Señor): daré/pondré mi ley en sus 
entendimientos/mentes, y sobre sus corazones la escribiré/inscribiré; y seré para ellos, yo, Alaha 
(Dios), y ellos serán para mí pueblo.

Traducción limpia: Pero esta es la alianza que daré a la familia de la casa de Israel después de 
aquellos días, dice Marya (YHWH/El Señor): pondré mi ley en sus entendimientos y la escribiré 
sobre sus corazones; y yo seré para ellos Alaha (Dios), y ellos serán para mí un pueblo.

Versículo 8:11

Arameo (Peshitta):               ܡܢ ܢܕܥܘܢܢܝ ܕܟܠܗܘܢ ܡܛܠ ܠܡܪܝܐ ܕܕܥܘ ܘܢܐܡܪ ܠܐܚܘܗܝ ܠܐ ܐܦ ܡܕܝܢܬܗ ܠܒܪ ܐܢܫ ܢܠܦ  ܘܠܐ
܀    ܠܩܫܝܫܗܘܢ ܘܥܕܡܐ ܙܥܘܪܗܘܢ

Transliteración:  w'la  nalef  enash  l'bar  mdinteh  aph  la  l'akhuhi  wne'mar  d'da‘u  l'Marya  metol 
d'kulhon ned‘unani men z‘urhon wa‘dama l'qashishhon

Traducción: w'la (y no) nalef (enseñará) enash (hombre/persona/alguien) l'bar (a hijo de / al hijo de) 
mdinteh (su ciudad) aph (también/aun) la (no) l'akhuhi (a su hermano) wne'mar (y dirá) d'da‘u 
(conoced/conozcan) l'Marya (a Marya (YHWH/El Señor)) metol (porque) d'kulhon (todos ellos) 
ned‘unani (me conocerán/me reconocerán) men (desde/de entre) z‘urhon (su pequeño/el más joven 
de ellos) wa‘dama (y hasta) l'qashishhon (su anciano/el más anciano de ellos)

Traducción con arameo: Y no enseñará nadie a su bar mdinteh (hijo de su ciudad / conciudadano),  
ni tampoco a su hermano, ni dirá: da‘u (conoced/conozcan) a Marya (YHWH/El Señor); porque 
todos ellos me conocerán/me reconocerán, desde el más joven de ellos hasta el más anciano de 
ellos.

Traducción limpia: Y no enseñará nadie a su conciudadano, ni  tampoco a su hermano, ni  dirá: 
«Conoced a Marya (YHWH/El Señor)», porque todos ellos me conocerán, desde el más joven de 
ellos hasta el más anciano de ellos.

Versículo 8:12

Arameo (Peshitta):          ܀ ܠܗܘܢ ܐܬܕܟܪ ܠܐ ܬܘܒ ܘܚܛܗܝܗܘܢ ܥܘܠܗܘܢ ܡܢ ܐܢܘܢ ܘܐܚܣܐ

Transliteración: W’eḥasse enun men ‘awlhun w-ḥṭahayhun tub la etdkar lhun.

Traducción: W’eḥasse (y absolveré / perdonaré / seré misericordioso) enun (a ellos / los) men (de)  
‘awlhun (su injusticia / su iniquidad / su crimen) w-ḥṭahayhun (y sus pecados) tub (de nuevo / otra 
vez / más) la (no) etdkar (recordaré / me acordaré / tendré presente) lhun (a ellos / para ellos /  
respecto de ellos).

Traducción con arameo: Y los absolveré / perdonaré de su ‘awla (injusticia / iniquidad / crimen), y 
sus ḥṭaha (pecados) ya no los recordaré / no me acordaré más de ellos.

Traducción limpia: Y los absolveré de su injusticia, y de sus pecados ya no me acordaré.

Versículo 8:13



Arameo (Peshitta):            ܀ ܠܚܒܠܐ ܗܘ ܩܪܝܒ ܘܣܐܒ ܕܥܬܩ ܘܐܝܢܐ ܐܥܬܩܗ ܠܩܕܡܝܬܐ ܚܕܬܐ ܕܐܡܪ ܒܗܝ

Transliteración: Bahi d'amar khadta l-qadmayta a‘teqah w-ayna d‘teq w-saeb qarib hu l-khabla.

Traducción: Bahi (en eso / en aquello) d'amar (que dijo / al decir) khadta (nueva) l-qadmayta (a la 
primera / a la anterior) a‘teqah (la hizo antigua / la volvió vieja) w-ayna (y aquello que / y lo que) 
d‘teq (se hizo antiguo / envejeció) w-saeb (y envejeció / y se hizo viejo) qarib (cercano) hu (es /  
está) l-khabla (a la corrupción / al deterioro / a la ruina).

Traducción con arameo: En eso de haber dicho «khadta (nueva)»,  hizo antigua a la primera; y 
aquello que d‘teq (se hizo antiguo / envejeció) y saeb (envejeció / se hizo viejo), cercano está a  
khabla (corrupción / deterioro / ruina).

Traducción limpia: En eso de haber dicho «nueva», hizo antigua a la primera; y lo que se hizo 
antiguo y envejeció está cercano a la ruina.



Capítulo 9

Versículo 9:1

Arameo (Peshitta):           ܀ ܥܠܡܢܝܐ ܩܘܕܫܐ ܘܒܝܬ ܕܬܫܡܫܬܐ ܦܘܩܕܐ ܒܗ ܗܘܐ ܐܝܬ ܕܝܢ ܒܩܕܡܝܬܐ

Transliteración: B-qadmiyta dyn it hwa bah puqade d-teshmeshta w-beit qudsha ‘almanaya.

Traducción:  B-qadmiyta  (en la  primera/en la  anterior)  dyn (pero/ahora/bien)  it  hwa (había/eran 
existentes)  bah  (en  ella)  puqade  (mandatos/preceptos/ordenanzas)  d-teshmeshta  (de  servicio/de 
ministerio/de culto) w-beit qudsha (y casa de santidad/y santuario) ‘almanaya (mundano/terrenal/de 
este mundo).

Traducción  con  arameo:  En  qadmiyta  (la  primera/la  anterior)  había  en  ella  puqade 
(mandatos/preceptos/ordenanzas)  de  teshmeshta  (servicio/ministerio/culto),  y  un  beit  qudsha 
(santuario/casa de santidad) ‘almanaya (terrenal/mundano/de este mundo).

Traducción limpia: En la primera había ordenanzas de servicio y un santuario terrenal.

Versículo 9:2

Arameo (Peshitta):             ܗܘܐ ܘܡܬܩܪܐ ܐܦܐ ܘܠܚܡ ܘܦܬܘܪܐ ܡܢܪܬܐ ܒܗ ܗܘܐ ܐܝܬ ܕܐܬܥܒܕ ܩܕܡܝܐ ܓܝܪ  ܡܫܟܢܐ
܀   ܩܘܕܫܐ ܒܝܬ

Transliteración: Mashkna gir qadmaya d-et‘bed ith hwa beh menarta w-petura w-leḥem appe w-
metqre hwa beit qudsha.

Traducción: Mashkna (tabernáculo/morada) gir (pues/porque) qadmaya (primero/anterior) d-et‘bed 
(que fue-hecho/que se hizo) ith hwa (había/hubo/existía) beh (en él) menarta (candelabro/soporte de 
lámparas) w-petura (y mesa) w-leḥem appe (y pan de los rostros/pan de la presencia) w-metqre hwa 
(y era-llamado/y se llamaba) beit qudsha (casa de santidad/santuario).

Traducción con arameo: Pues el mashkna (tabernáculo/morada) qadmaya (primero/anterior) que fue 
hecho, había en él la menarta (candelabro/soporte de lámparas), y la petura (mesa), y el leḥem appe 
(pan de los rostros/pan de la presencia), y era llamado beit qudsha (casa de santidad/santuario).

Traducción limpia: Pues el primer tabernáculo que fue hecho tenía en él el candelabro, la mesa y el  
pan de los rostros, y era llamado casa de santidad.

Versículo 9:3

Arameo (Peshitta):             ܀ ܩܘܕܫܐ ܩܕܘܫ ܗܘܐ ܡܬܩܪܐ ܕܬܪܝܢ ܬܪܥܐ ܐܦܝ ܡܢ ܕܠܓܘ ܓܘܝܐ ܕܝܢ ܡܫܟܢܐ

Transliteración:  Mashkana deyn gawaya d-legaw men appay tar‘a  da-treyn metqre  hawa qdush 
qudshe.

Traducción:  Mashkana  (tabernáculo/tienda/morada)  deyn  (pero/sin  embargo)  gawaya 
(interior/interno) d-legaw (que estaba dentro/hacia dentro) men appay (desde delante de / más allá 
de) tar‘a (la  puerta/la entrada/el  portal)  da-treyn (segunda/de dos) metqre hawa (era llamado/se 
llamaba) qdush qudshe (santidad de santidades / Santo de los Santos).



Traducción con arameo: Pero el mashkana (tabernáculo/tienda/morada) gawaya (interior/interno), el 
que estaba d-legaw men appay tar‘a da-treyn (dentro, más allá de la segunda puerta/entrada), se 
llamaba qdush qudshe (santidad de santidades / Santo de los Santos).

Traducción limpia: Pero el tabernáculo interior, el que estaba dentro, más allá de la segunda entrada, 
se llamaba Santo de los Santos.

Versículo 9:4

Arameo (Peshitta): ܒܗ              ܘܐܝܬ ܒܕܗܒܐ ܟܠܗ ܕܩܪܝܡܐ ܕܕܝܬܩܐ ܘܩܒܘܬܐ ܕܕܗܒܐ ܒܣܡܐ ܒܝܬ ܒܗ ܗܘܐ  ܘܐܝܬ
܀              ܕܕܝܬܩܐ ܘܠܘܚܐ ܕܐܦܪܥ ܗܘ ܕܐܗܪܘܢ ܘܫܒܛܐ ܡܢܢܐ ܒܗ ܗܘܐ ܕܐܝܬ ܗܝ ܕܕܗܒܐ ܩܣܛܐ

Transliteración: W-it hawa beh beit besme d-dahba w-qebuta d-diyatiqa d-qrima kulah b-dahba w-it 
bah qesta d-dahba hi d-it hawa bah manna w-shabta d-Aharon hu d-afra‘ w-luhe d-diyatiqa.

Traducción: W-it hawa beh (y había en él) beit besme (casa/receptáculo de aromas / de incienso) d-
dahba  (de  oro)  w-qebuta  (y  el  arca/cofre)  d-diyatiqa  (del  pacto/alianza)  d-qrima 
(recubierta/revestida) kulah (toda ella)  b-dahba (con oro),  w-it  bah (y había en ella)  qesta (una 
vasija/jarra) d-dahba (de oro) hi (ella/la cual) d-it hawa bah (en la que había/estaba) manna (maná), 
w-shabta  (y  la  vara/el  bastón)  d-Aharon  (de  Aharon/Aarón)  hu  (él/el  cual)  d-afra‘  (brotó/echó 
brotes), w-luhe (y las tablas) d-diyatiqa (del pacto/alianza).

Traducción con arameo: Y había en él beit besme (casa/receptáculo de aromas / de incienso) de oro,  
y la qebuta d-diyatiqa (arca/cofre del pacto/alianza), recubierta toda ella con oro; y había en ella una 
qesta (vasija/jarra) de oro, aquella en la que estaba el maná, y la shabta (vara/bastón) de Aharon 
(Aarón), la que había brotado, y las tablas del pacto/alianza.

Traducción  limpia:  Y había  en  él  el  receptáculo  de  oro  para  el  incienso,  y  el  arca  del  pacto, 
recubierta toda ella con oro; y en ella había una vasija de oro en la que estaba el maná, y la vara de  
Aarón que había brotado, y las tablas del pacto.

Versículo 9:5

Arameo (Peshitta):                ܚܕܐ ܚܕܐ ܥܠ ܕܢܐܡܪ ܗܘ ܙܒܢܐ ܕܝܢ ܗܘܐ ܠܐ ܚܘܣܝܐ ܥܠ ܕܡܛܠܝܢ ܕܫܘܒܚܐ ܟܪܘܒܐ ܡܢܗ  ܘܠܥܠ
܀      ܗܘܝ ܡܬܩܢܢ ܕܗܟܢܐ ܗܠܝܢ ܡܢ

Transliteración: wal‘el menah kerube dshubkha dmatalin ‘al husaya la hwa din zabna hu dna’mar 
‘al hda hda men haleyn dhakhna metqannān haway

Traducción: wa-l‘el  (y-sobre/por-encima) menah (de-ella/de-ello) kerube (querubines) d-shubkha 
(de-gloria)  d-matalin  (que-cubren-con-sombra/que-hacen-sombra)  ‘al  (sobre)  husaya 
(propiciatorio/cubierta-de-expiación)  la  (no)  hwa  (era/fue)  din  (pero/sin-embargo)  zabna 
(tiempo/ocasión) hu (es/era) d-ne’mar (que-digamos/que-hablemos) ‘al (acerca-de/sobre) hda hda 
(una-una/cada-una)  men (de)  haleyn (estas-cosas)  d-hakhna (que-así/de-esta-manera)  metqannān 
haway (estaban-dispuestas/estaban-preparadas/estaban-establecidas)

Traducción con arameo: Y por encima de ella estaban los kerube (querubines) de gloria, que cubrían 
con sombra el husaya (propiciatorio / cubierta de expiación); pero no era éste el tiempo para que 
habláramos acerca de cada una de estas cosas, que así estaban dispuestas.



Traducción limpia:  Y por  encima de ella  estaban los  querubines de gloria,  que cubrían con su 
sombra el propiciatorio; pero no era éste el tiempo de hablar de cada una de estas cosas, que estaban 
así dispuestas.

Versículo 9:6

Arameo (Peshitta):          ܀ ܬܫܡܫܬܗܘܢ ܗܘܘ ܘܡܫܠܡܝܢ ܟܘܡܪܐ ܗܘܘ ܥܐܠܝܢ ܒܟܠܙܒܢ ܒܪܝܐ ܘܠܡܫܟܢܐ

Transliteración: walmashkna braya bkolzban ‘alin hwaw kumre wameshlamyin hwaw teshmeshthon

Traducción: wa-l-mashkna (y-al-tabernáculo/a-la-morada) braya (exterior/de-fuera) b-kol-zban (en-
todo-tiempo/siempre/continuamente)  ‘alin  (entrando/entraban)  hwaw  (eran/estaban)  kumre 
(sacerdotes)  wa-meshlamyin  (cumpliendo/completando/llevando-a-cabo)  hwaw  (eran/estaban) 
teshmeshthon (su-servicio/su-ministerio)

Traducción con arameo: Y al mashkna (tabernáculo / morada) exterior entraban continuamente los 
kumre (sacerdotes), cumpliendo su servicio.

Traducción limpia: Y en el tabernáculo exterior entraban continuamente los sacerdotes, cumpliendo 
su servicio.

Versículo 9:7

Arameo (Peshitta): ܗܘ               ܒܕܡܐ ܟܘܡܪܐ ܪܒ ܗܘܐ ܥܐܠ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܒܫܢܬܐ ܗܘ ܚܕܐ ܡܢܗ ܕܠܓܘ ܕܝܢ  ܠܡܫܟܢܐ
܀        ܕܥܡܐ ܣܟܠܘܬܗ ܘܚܠܦ ܢܦܫܗ ܚܠܦ ܗܘܐ ܕܡܩܪܒ

Transliteración: lamashkna deyn d-lgaw meneh khda hu b-shatta b-lkhudawhi ‘al hawa rab kumra 
b-dama haw d-maqreb hawa khalaf nafsheh u-khalaf sakhluteh d-‘ama

Traducción: lamashkna (al tabernáculo/a la tienda) deyn (pero) d-lgaw meneh (que-está-dentro-de-
él/el interior-de-él) khda (una/una vez) hu (es) b-shatta (en-el-año/al-año) b-lkhudawhi (él-solo/por-
sí-solo) ‘al hawa (entraba/solía entrar) rab kumra (el gran sacerdote/el sumo sacerdote) b-dama (con 
sangre/con la  sangre)  haw (aquel/ese)  d-maqreb hawa (que ofrecía/solía  ofrecer)  khalaf  (por/en 
lugar de/a favor de) nafsheh (su alma/sí mismo/persona) u-khalaf (y por/en lugar de/a favor de) 
sakhluteh (su torpeza/error/ignorancia) d-‘ama (del pueblo)

Traducción con arameo: Pero al mashkna (tabernáculo/tienda) que estaba dentro de él, una vez al 
año, él solo entraba el rab kumra (sumo sacerdote), con aquella sangre que ofrecía por nafsheh (su 
alma/sí mismo/persona) y por la sakhluteh (torpeza/error/ignorancia) del pueblo.

Traducción limpia: Pero al tabernáculo que estaba dentro de él entraba el sumo sacerdote una vez al 
año, él solo, con aquella sangre que ofrecía por sí mismo y por la torpeza del pueblo.

Versículo 9:8

Arameo (Peshitta): ܟܡܐܙܒܢܐ             ܕܩܕܝܫܐ ܐܘܪܚܐ ܥܕܟܝܠ ܐܬܓܠܝܬ ܕܠܐ ܕܩܘܕܫܐ ܪܘܚܐ ܗܘܬ ܡܘܕܥܐ ܕܝܢ  ܒܗܕܐ
܀      ܩܕܡܝܐ ܠܡܫܟܢܐ ܩܝܡܐ ܗܘܐ ܕܐܝܬ

Transliteración: b-hada deyn mod‘a hwat rukha d-qudsha d-la etgalyat ‘adkayil urkha d-qaddishe 
kma-zabna d-it hawa qayama l-mashkna qadmaya



Traducción: b-hada (en-esto/por-esto/mediante-esto) deyn (pero/ahora-bien) mod‘a hwat (daba-a-
conocer/hacía-saber/estaba-manifestando) rukha d-qudsha (el Espíritu de santidad/el Espíritu Santo) 
d-la  (que-no)  etgalyat  (había-sido-manifestada/fue-manifestada/se-había-revelado)  ‘adkayil 
(todavía/aún) urkha (la vía/el camino/la senda) d-qaddishe (de-los-santos/de-los-lugares-santos/de-
las-realidades-santas)  kma-zabna  (mientras/en-tanto-tiempo/todo-el-tiempo-que)  d-it  hawa  (que 
había/que  existía)  qayama  (posición-en-pie/vigencia/subsistencia)  l-mashkna  qadmaya  (para-el-
primer-tabernáculo/para-la-primera-tienda)

Traducción con arameo: Pero mediante esto la rukha d-qudsha (Espíritu de santidad/Espíritu Santo) 
daba a conocer que todavía no había sido manifestada la urkha (vía/camino/senda) de los qaddishe 
(santos/lugares  santos/realidades  santas),  mientras  había  qayama  (posición  en 
pie/vigencia/subsistencia) para el mashkna qadmaya (primer tabernáculo/primera tienda).

Traducción limpia: Pero mediante esto el Espíritu de santidad daba a conocer que todavía no había 
sido manifestada la vía de los lugares santos, mientras había vigencia para el primer tabernáculo.

Versículo 9:9

Arameo (Peshitta): ܕܠܐ              ܐܝܠܝܢ ܗܘܘ ܡܬܩܪܒܝܢ ܘܕܒܚܐ ܩܘܪܒܢܐ ܕܒܗ ܗܘ ܠܙܒܢܐ ܗܢܐ ܡܬܠܐ ܗܘܐ  ܘܐܝܬܘܗܝ
܀        ܠܗܘܢ ܕܡܩܪܒ ܕܡܢ ܬܐܪܬܗ ܠܡܓܡܪ ܗܘܘ ܡܫܟܚܝܢ

Transliteración: W'itawhi hawa mathla hana le-zavna haw dbeh qurbane w-debhe metqarbin hawu 
aylin dela meshkakhin hawu lemgamar te'arteh dman dmaqreb lehon.

Traducción: W'itawhi (y ello es / y este es) hawa (era) mathla (parábola / proverbio / semejanza 
figurada) hana (este) le-zavna (para el tiempo) haw (aquel / ese) dbeh (en el cual) qurbane (ofrendas 
/  dones ofrecidos)  w-debhe (y sacrificios  /  víctimas sacrificadas)  metqarbin (ofrecidos  /  siendo 
ofrecidos) hawu (eran) aylin (aquellos / los cuales) dela (que no) meshkakhin (capaces / podían) 
hawu (eran) lemgamar (completar / hacer perfecta) te'arteh (su conciencia / su interior moral) dman 
(del que / de quien) dmaqreb (ofrece / presenta) lehon (los / a ellos).

Traducción con arameo: Y esto era un mathla (parábola / semejanza figurada) para aquel tiempo, en 
el  cual  eran  ofrecidos  qurbane  (ofrendas  /  dones  ofrecidos)  y  debhe  (sacrificios  /  víctimas 
sacrificadas), los cuales no podían completar / hacer perfecta la te'arteh (conciencia / interior moral) 
del oferente.

Traducción limpia: Y esto era una semejanza figurada para aquel tiempo, en el cual se ofrecían 
ofrendas y sacrificios que no podían hacer perfecta la conciencia del oferente.

Versículo 9:10

Arameo (Peshitta):           ܕܣܝܡܝܢ ܕܒܣܪܐ ܦܘܩܕܐ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܙܢܝܢ ܕܙܢܝܢ ܘܒܡܥܡܘܕܝܬܐ ܒܠܚܘܕ ܘܒܡܫܬܝܐ ܒܡܐܟܠܐ  ܐܠܐ
܀    ܕܬܘܪܨܐ ܠܙܒܢܐ ܥܕܡܐ

Transliteración:  Ela  bme'khla  w-bmashtya  balkhud  w-bma‘mudiyatha  d-zanin  zanin  d'itayhen 
puqade d-besra d-simin ‘dama l-zavna d-turatsa.

Traducción: Ela (sino / excepto / pero) bme'khla (en comida / alimento) w-bmashtya (y en bebida) 
balkhud (solamente) w-bma‘mudiyatha (y en lavados / abluciones / inmersiones) d-zanin zanin (de 
clases diversas / de diversas clases) d'itayhen (que son) puqade (preceptos / mandatos / ordenanzas) 
d-besra (de carne) d-simin (puestos / establecidos) ‘dama (hasta) l-zavna (el tiempo) d-turatsa (de 
rectificación / corrección).



Traducción con arameo: Sino solo en comida / alimento y en bebida, y en ma‘mudiyatha (lavados / 
abluciones / inmersiones) de diversas clases, que son puqade (preceptos / mandatos / ordenanzas) de 
carne, puestos / establecidos hasta el tiempo de la turatsa (rectificación / corrección).

Traducción  limpia:  Sino  solo  en  comida  y  bebida,  y  en  lavados  de  diversas  clases,  que  son 
preceptos de carne establecidos hasta el tiempo de la rectificación.

Versículo 9:11

Arameo (Peshitta):              ܥܒܝܕ ܕܠܐ ܘܡܫܠܡܢܐ ܪܒܐ ܠܡܫܟܢܐ ܘܥܠ ܕܣܥܪ ܕܛܒܬܐ ܟܘܡܪܐ ܪܒ ܗܘܐ ܕܐܬܐ ܕܝܢ  ܡܫܝܚܐ
ܒܪܝܬܐ      ܗܠܝܢ ܡܢ ܗܘܐ ܘܠܐ ܒܐܝܕܝܐ

Transliteración: Mshikha deyn de-ata hwa rab kumra d-tabata d-sa‘ar w-‘al l-mashkana rabba u-
mshalmana d-la ‘bid b-idaya w-la hwa men haleyn briyata

Traducción: Mshikha (Mesías / Ungido) deyn (pero / sin embargo) de-ata (que vino / que había 
venido) hwa (fue / llegó a ser) rab kumra (gran sacerdote / sumo sacerdote) d-tabata (de las cosas 
buenas  /  de  los  bienes)  d-sa‘ar  (que  obró  /  realizó  /  efectuó)  w-‘al  (y  entró)  l-mashkana  (al  
tabernáculo / a la morada) rabba (grande) u-mshalmana (y completo / perfecto) d-la (que no) ‘bid 
(hecho) b-idaya (por manos / con manos) w-la (y no) hwa (era / fue) men (de / desde) haleyn (estas)  
briyata (cosas creadas / criaturas)

Traducción con arameo: Pero el Mesías, que vino / había venido, fue / llegó a ser gran sacerdote de 
los  bienes  que  sa‘ar  (obró  /  realizó /  efectuó),  y  entró  en  el  tabernáculo grande y  mshalmana 
(completo / perfecto), no hecho por manos, y no era / fue de estas briyata (cosas creadas / criaturas).

Traducción limpia: Pero el Mesías, que vino, fue gran sacerdote de los bienes que realizó, y entró en 
el tabernáculo grande y completo, no hecho por manos, y no era de estas cosas creadas.

Versículo 9:12

Arameo (Peshitta):              ܘܐܫܟܚ ܡܩܕܫܐ ܠܒܝܬ ܙܒܢ ܚܕܐ ܥܠ ܕܢܦܫܗ ܒܕܡܐ ܐܠܐ ܘܕܥܓܠܐ ܕܨܦܪܝܐ ܒܕܡܐ ܥܠ  ܘܠܐ
ܕܠܥܠܡ  ܦܘܪܩܢܐ

Transliteración: W-la ‘al b-dama d-tsipraye w-d-‘egle ela b-dama d-nafsheh ‘al khda zban l-beyt 
maqdasha w-eshkakh purqana d-la‘alam

Traducción: W-la (y no) ‘al (entró) b-dama (con sangre) d-tsipraye (de cabritos / cabras) w-d-‘egle 
(y de becerros / terneros) ela (sino) b-dama (con sangre) d-nafsheh (de sí mismo / de su propia 
persona / de su alma) ‘al (entró) khda zban (una vez / una ocasión) l-beyt maqdasha (a la casa del 
santuario / al santuario) w-eshkakh (y halló / encontró) purqana (redención / liberación / salvación) 
d-la‘alam (para siempre / de eternidad / eterna)

Traducción con arameo: Y no entró con sangre de cabritos y de becerros, sino con la sangre de 
nafsheh (sí mismo / su propia persona / su alma); entró una vez en la casa del santuario y halló  
purqana (redención / liberación / salvación) d-la‘alam (para siempre / de eternidad / eterna).

Traducción limpia: Y no entró con sangre de cabritos y de becerros, sino con su propia sangre; entró 
una vez en el santuario y halló liberación para siempre.

Versículo 9:13



Arameo (Peshitta):            ܕܡܬܛܡܐܝܢ ܐܝܠܝܢ ܥܠ ܗܘܐ ܡܬܪܣܣ ܕܥܓܠܬܐ ܘܩܛܡܐ ܘܕܥܓܠܐ ܕܨܦܪܝܐ ܕܡܐ ܓܝܪ  ܐܢ
܀      ܕܒܣܪܗܘܢ ܠܕܘܟܝܐ ܠܗܘܢ ܘܡܩܕܫ ܗܘܘ

Transliteración:  An  gir  dma  d-tsifraye  u-d‘egle  u-qetma  d-‘egelta  metrases  hwa  ‘al  aileyn  d-
mettameyn hwaw u-mqadesh lhun l-dukaya d-besrhun.

Traducción: An (si) gir (pues/porque) dma (la sangre) d-tsifraye (de las cabras/cabritos) u-d‘egle (y 
de los becerros/terneros) u-qetma (y la ceniza) d-‘egelta (de la becerra/novilla) metrases (siendo 
rociado/esparcido) hwa (era/estaba) ‘al (sobre) aileyn (aquellos que/los que) d-mettameyn (estaban 
siendo  impurificados/estaban  contaminados/eran  impuros)  hwaw  (eran/estaban)  u-mqadesh  (y 
santifica/consagra) lhun (a ellos/los) l-dukaya (para la purificación/la limpieza) d-besrhun (de su 
carne).

Traducción  con  arameo:  Si,  pues,  la  sangre  de  los  tsifraye  (cabras/cabritos)  y  de  los  ‘egle 
(becerros/terneros),  y  la  ceniza  de  la  ‘egelta  (becerra/novilla),  siendo  metrases  hwa 
(rociado/esparcido) sobre aquellos que estaban mettameyn (impurificados/contaminados/impuros), 
los mqadesh (santifica/consagra) para la dukaya (purificación/limpieza) de su carne.

Traducción limpia: Porque, si la sangre de las cabras y de los becerros, y la ceniza de la becerra, era  
rociada sobre los que estaban impuros y los santifica para la purificación de su carne.

Versículo 9:14

Arameo (Peshitta): ܢܕܟܐ              ܠܐܠܗܐ ܡܘܡ ܕܠܐ ܩܪܒ ܢܦܫܗ ܕܠܥܠܡ ܕܒܪܘܚܐ ܕܡܫܝܚܐ ܕܡܗ ܝܬܝܪܐܝܬ ܗܟܝܠ  ܟܡܐ
܀        ܚܝܐ ܠܐܠܗܐ ܕܢܫܡܫ ܡܝܬܐ ܥܒܕܐ ܡܢ ܬܐܪܬܢ

Transliteración: Kama hakil yatirayit dmeh d-Mshikha d-b-rukha d-la‘lam nafsheh qareb d-la mum 
l-Alaha ndake te’rtan men ‘bade mite d-neshamesh l-Alaha khaya.

Traducción: Kama (cuánto/cuán) hakil (entonces/por tanto) yatirayit (más abundantemente/mucho 
más) dmeh (su sangre/la sangre de él) d-Mshikha (del Mshikha / Mesías) d-b-rukha (que por/en/con 
espíritu)  d-la‘lam  (de  eternidad/eterno)  nafsheh  (su  alma/su  vida/sí  mismo)  qareb 
(ofreció/presentó/acercó)  d-la  (sin/no)  mum  (defecto/tara)  l-Alaha  (a  Alaha)  ndake 
(purificará/limpiará)  te’rtan  (nuestra  conciencia)  men  (de/desde)  ‘bade  (obras/hechos)  mite 
(muertas) d-neshamesh (para que sirvamos/para servir) l-Alaha (a Alaha) khaya (viviente/vivo).

Traducción con arameo: Cuánto más, entonces, la sangre del Mshikha (Mesías), que por medio de 
la rukha d-la‘lam (espíritu de eternidad/espíritu eterno) ofreció su nafsheh (alma/vida/sí mismo) sin 
mum (defecto/tara) a Alaha (Dios), purificará nuestra te’rta (conciencia) de obras muertas, para que 
sirvamos a Alaha (Dios) viviente.

Traducción limpia: Cuánto más, entonces, la sangre del Mesías, que por medio del espíritu eterno se 
ofreció a sí mismo sin defecto a Alaha (Dios), purificará nuestra conciencia de obras muertas, para 
que sirvamos a Alaha (Dios) viviente.

Versículo 9:15

Arameo (Peshitta):              ܥܠ ܕܥܒܪܘ ܠܐܝܠܝܢ ܦܘܪܩܢܐ ܗܘܐ ܗܘ ܕܒܡܘܬܗ ܚܕܬܐ ܕܕܝܬܩܐ ܡܨܥܝܐ ܗܘܐ ܗܘ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀         ܕܠܥܠܡ ܠܝܪܬܘܬܐ ܕܐܬܩܪܝܘ ܐܝܠܝܢ ܡܘܠܟܢܐ ܕܢܣܒܘܢ ܩܕܡܝܬܐ ܕܝܬܩܐ



Transliteración:  Metol  hana hu hwa mets‘aya d-diyateqa khdata d-bmawteh hu hwa purqana l-
aileyn d-‘abru ‘al diyateqa qadmayta d-nesbun mulkana aileyn d-etqriw l-yartuta d-la‘lam.

Traducción:  Metol  (por  causa  de/por  esto)  hana  (esto)  hu  (él)  hwa  (fue/llegó  a  ser)  mets‘aya 
(mediador/intermediario) d-diyateqa (del pacto/del testamento) khdata (nuevo/nueva), d-bmawteh 
(que en/por su muerte) hu (él) hwa (fue/llegó a ser) purqana (redención/liberación/salvación) l-
aileyn (para aquellos) d-‘abru (que pasaron más allá/transgredieron) ‘al (sobre/contra) diyateqa (el 
pacto/el testamento) qadmayta (primero/anterior), d-nesbun (para que reciban/tomen) mulkana (la 
promesa/lo prometido) aileyn (aquellos) d-etqriw (que fueron llamados) l-yartuta (a la herencia) d-
la‘lam (eterna/de para siempre).

Traducción con arameo: Por esto, él llegó a ser mets‘aya (mediador/intermediario) del diyateqa 
(pacto/testamento)  nuevo,  para  que,  por  su  muerte,  él  llegara  a  ser  purqana 
(redención/liberación/salvación)  para  aquellos  que  transgredieron  contra  el  diyateqa 
(pacto/testamento) primero, a fin de que reciban la mulkana (promesa/lo prometido), aquellos que 
fueron llamados a la yartuta (herencia) eterna.

Traducción limpia: Por esto, él llegó a ser mediador del pacto nuevo, para que, por su muerte,  
llegara a ser redención para aquellos que transgredieron contra el primer pacto, a fin de que reciban 
la promesa aquellos que fueron llamados a la herencia eterna.

Versículo 9:16

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܥܒܕܗ ܕܗܘ ܡܚܘܝܐ ܗܘ ܡܘܬܐ ܕܝܬܩܐ ܕܐܝܬ ܓܝܪ ܐܝܟܐ

Transliteración: Ayka gir d-it diyateqa mawta hu mekhawya d-haw d-‘abdah.

Traducción:  Ayka  (donde)  gir  (pues/porque)  d-it  (hay/existe)  diyateqa  (testamento/disposición 
testamentaria/pacto),  mawta  (muerte)  hu  (él/ello;  énfasis:  precisamente)  mekhawya  (ella 
muestra/indica/manifiesta/demuestra) d-haw (de aquel) d-‘abdah (que la hizo).

Traducción con arameo: Porque donde hay diyateqa (testamento/disposición testamentaria/pacto), 
lo que esta mekhawya (muestra/indica/manifiesta) es la mawta (muerte) de aquel que la hizo.

Traducción limpia:  Porque donde hay una  disposición testamentaria,  lo  que  esta  muestra  es  la 
muerte de quien la hizo.

Versículo 9:17

Arameo (Peshitta):               ܀ ܚܫܚܘ ܒܗ ܠܝܬ ܕܥܒܕܗ ܗܘ ܕܚܝ ܕܟܡܐ ܡܛܠ ܡܫܬܪܪܐ ܒܠܚܘܕ ܕܝܢ ܗܘ ܡܝܬܐ ܥܠ

Transliteración: ‘al  mitha hu din balkhud meshtarra metal d-kama d-khay hu d-‘abdah leth bah 
khashkhu.

Traducción: ‘al (sobre/en relación con/en el caso de) mitha (muerto/el muerto/un muerto) hu (es/ello 
es) din (pero/pues/entonces) balkhud (solo/solamente) meshtarra (es confirmada/se confirma/queda 
establecida)  metal  (porque/a  causa  de)  d-kama  (mientras/tanto  tiempo  como)  d-khay  (está 
vivo/vivo/viviente) hu (el/ese) d-‘abdah (que la hizo/el que la hizo) leth (no hay/no existe) bah (en  
ella) khashkhu (utilidad/provecho/ventaja).



Traducción con arameo: ‘al mitha hu din balkhud meshtarra: en relación con un muerto es, pues, 
solamente confirmada/establecida; metal d-kama d-khay hu d-‘abdah, leth bah khashkhu: porque 
mientras está vivo el que la hizo, no hay en ella utilidad/provecho/ventaja.

Traducción limpia: Pues solo se confirma en relación con un muerto, porque mientras está vivo el  
que la hizo, no hay en ella utilidad/provecho/ventaja.

Versículo 9:18

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐܫܬܪܪܬ ܕܡܐ ܕܠܐ ܩܕܡܝܬܐ ܠܐ ܐܦ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: metal hana aph la qdamayta d-la dma eshtarrat.

Traducción: metal (por esto/por tal causa) hana (esto) aph la (ni siquiera) qdamayta (la primera) d-la 
(sin) dma (sangre) eshtarrat (fue confirmada/fue establecida/quedó firme).

Traducción con arameo: metal hana, aph la qdamayta (la primera [alianza]) d-la dma eshtarrat: por 
esto/por tal causa, ni siquiera la primera [alianza] fue confirmada/establecida sin sangre.

Traducción limpia: Por esto, ni siquiera la primera alianza quedó confirmada sin sangre.

Versículo 9:19

Arameo (Peshitta): ܕܡܐ               ܡܘܫܐ ܗܘܐ ܢܣܒ ܒܢܡܘܣܐ ܟܠܗ ܠܥܡܐ ܡܘܫܐ ܡܢ ܦܘܩܕܢܐ ܟܠܗ ܓܝܪ ܐܬܦܩܕ  ܟܕ
܀            ܟܠܗ ܥܡܐ ܘܥܠ ܣܦܪܐ ܥܠ ܘܪܣ ܘܙܘܦܐ ܕܙܚܘܪܝܬܐ ܒܥܡܪܐ ܘܡܝܐ ܕܥܓܠܬܐ

Transliteración:  kad  etpqeḏ geir  kuleh  puqdana  men Musheh l‘ama kuleh  bnamusa  nesab hwa 
Musheh dma d‘egelta u-maya b‘amra d-zkhurita u-zufa u-ras ‘al sefre u-‘al ‘ama kuleh.

Traducción: Kad (cuando/mientras) etpqeḏ (fue mandado/fue ordenado) geir (pues/porque) kuleh 
(todo/entero) puqdana (mandamiento/precepto) men (por/de parte de) Musheh (Moisés) l‘ama (al 
pueblo)  kuleh  (todo/entero)  bnamusa  (en  la  ley/según  la  ley)  nesab  hwa  (había  tomado/tomó) 
Musheh (Moisés) dma (la sangre) d‘egelta (de una novilla/de una ternera) u-maya (y agua) b‘amra 
(con lana) d-zkhurita (escarlata/carmesí) u-zufa (e hisopo) u-ras (y roció/esparció) ‘al (sobre) sefre 
(los libros/los rollos) u-‘al (y sobre) ‘ama (el pueblo) kuleh (todo/entero).

Traducción con arameo: Pues cuando todo el precepto fue mandado por Musheh (Moisés) a todo el 
pueblo según la ley, Musheh (Moisés) había tomado/tomó la sangre de una novilla/de una ternera y 
agua, con lana escarlata/carmesí e hisopo, y roció/esparció sobre los libros/los rollos y sobre todo el 
pueblo.

Traducción limpia: Pues cuando todo el precepto fue ordenado por Moisés a todo el pueblo según la 
ley, Moisés tomó la sangre de una novilla y agua, con lana escarlata e hisopo, y roció sobre los 
libros y sobre todo el pueblo.

Versículo 9:20

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐܠܗܐ ܡܢ ܠܟܘܢ ܕܐܬܦܩܕܬ ܗܝ ܕܕܝܬܩܐ ܕܡܐ ܕܗܢܘ ܠܗܘܢ ܘܐܡܪ

Transliteración: u-amar lehon d-hanu dma d-diyateqa hi d-etpqaḏat lekhon men Alaha.



Traducción: U-amar (y dijo) lehon (a ellos) d-hanu (que esta/este es) dma (la sangre) d-diyateqa (de  
la  alianza/del  pacto/del  testamento)  hi  (aquella/la  cual)  d-etpqaḏat  (que  fue 
mandada/ordenada/encomendada) lekhon (a vosotros/para vosotros) men (por/de parte de) Alaha 
(Dios).

Traducción con arameo: Y dijo a ellos: “Esta es la sangre de la diyateqa (alianza/pacto/testamento), 
aquella que fue mandada/ordenada para vosotros por Alaha (Dios)”.

Traducción limpia:  Y les  dijo:  “Esta  es  la  sangre de la  alianza,  aquella  que fue ordenada para 
vosotros por Alaha (Dios)”.

Versículo 9:21

Arameo (Peshitta):            ܀ ܪܣ ܕܡܐ ܡܢ ܡܢܗ ܕܬܫܡܫܬܐ ܡܐܢܐ ܟܠܗܘܢ ܘܥܠ ܡܫܟܢܐ ܥܠ ܐܦ

Transliteración: Af ‘al mashkna w-‘al kolhun ma’ne d-teshmeshta meneh men dma ras.

Traducción:  Af  (también)  ‘al  (sobre)  mashkna  (tabernáculo/morada)  w-‘al  (y  sobre)  kolhun 
(todos/todos  ellos)  ma’ne  (vasos/instrumentos/utensilios)  d-teshmeshta  (del  servicio/del 
ministerio/del  uso  litúrgico)  meneh  (de  ello/de  este/de  él)  men  (de/con)  dma  (sangre)  ras 
(roció/esparció/asperjó).

Traducción con arameo: También sobre el mashkna (tabernáculo/morada) y sobre todos los ma’ne 
(vasos/instrumentos/utensilios) del teshmeshta (servicio/ministerio/uso litúrgico), meneh (de ello/de 
este/de él), con sangre, roció/asperjó.

Traducción limpia: También roció con sangre sobre el tabernáculo y sobre todos los utensilios del 
servicio.

Versículo 9:22

Arameo (Peshitta):             ܀ ܫܘܒܩܢܐ ܠܝܬ ܕܡܐ ܫܘܦܥ ܘܕܠܐ ܒܢܡܘܣܐ ܡܬܕܟܐ ܗܘ ܒܕܡܐ ܡܕܡ ܕܟܠ ܡܛܠ

Transliteración:  Metul  d-kol  medem  b-dma  hu  metdakke  b-namusa  w-dla  shuppa‘  dma  leit 
shubqana.

Traducción: Metul (porque/por causa de que) d-kol (que todo/toda) medem (cosa/algo) b-dma (con 
sangre/en sangre/por sangre) hu (es/ello es) metdakke (es purificado/se purifica) b-namusa (en la 
Ley/por la Ley/según la Ley) w-dla (y sin) shuppa‘ (derramamiento/efusión) dma (de sangre) leit 
(no hay/no existe) shubqana (remisión/perdón/liberación).

Traducción con arameo: Porque toda cosa/algo, con sangre/en sangre, es metdakke (purificada/se 
purifica) según la namusa (Ley), y sin shuppa‘ (derramamiento/efusión) de sangre no hay shubqana 
(remisión/perdón/liberación).

Traducción limpia: Porque toda cosa es purificada con sangre según la Ley, y sin derramamiento de 
sangre no hay remisión.

Versículo 9:23

Arameo (Peshitta):             ܒܕܒܚܐ ܫܡܝܢܝܬܐ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܡܬܕܟܝܢ ܒܗܠܝܢ ܕܫܡܝܢܝܬܐ ܐܢܝܢ ܕܕܡܘܬܐ ܕܗܠܝܢ ܓܝܪ ܗܝ  ܐܢܢܩܐ
܀    ܗܠܝܢ ܡܢ ܕܡܝܬܪܝܢ



Transliteración: ananqa hi geir d-halin d-dmuta enin d-shmaynyata b-halin metdakhin halin dein 
shmaynyata b-debkhe d-maytrin men halin

Traducción: ananqa (necesidad / obligación) hi (es) geir (pues / porque) d-halin (que-estos / que-
estas-cosas) d-dmuta (de-semejanza / de-imagen / de-figura / de-copia) enin (son) d-shmaynyata 
(de-las-cosas-celestiales / de-las-celestiales) b-halin (con-estos / con-estas-cosas) metdakhin (son-
purificadas / se-purifican) halin (estas / estas-cosas) dein (pero / ahora-bien) shmaynyata (celestiales 
/  cosas-celestiales)  b-debkhe  (con-sacrificios)  d-maytrin  (que-son-superiores  /  que-son-más-
excelentes) men (que / más-que / desde) halin (estos)

Traducción con arameo: Es, pues, necesario que estas cosas, que son d-dmuta (semejanza / imagen /  
figura / copia) de las cosas celestiales, sean purificadas con estas cosas; pero estas cosas celestiales, 
con debkhe (sacrificios) d-maytrin (superiores / más excelentes) que estos.

Traducción limpia: Es, pues, necesario que estas cosas, que son semejanza de las cosas celestiales, 
sean purificadas con estas cosas; pero estas cosas celestiales, con sacrificios superiores a estos.

Versículo 9:24

Arameo (Peshitta): ܫܪܝܪܐ              ܕܗܘ ܕܡܘܬܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܫܝܚܐ ܥܠ ܒܐܝܕܝܐ ܕܥܒܝܕ ܡܩܕܫܐ ܠܒܝܬ ܓܝܪ ܗܘܐ  ܠܐ
܀          ܚܠܦܝܢ ܕܐܠܗܐ ܦܪܨܘܦܗ ܩܕܡ ܕܢܬܚܙܐ ܥܠ ܠܫܡܝܐ ܠܗ ܐܠܐ

Transliteración: la hawa geir l-beit maqdesha d-‘bid b-aydaya ‘al Meshikha d-itawhi dmuta d-haw 
sharira ela leh l-shmaya ‘al d-netkhze qdam partsupeh d-Alaha khalpayn

Traducción: la (no) hawa (era / fue) geir (pues / porque) l-beit maqdesha (a-la-casa-del-santuario / 
al-santuario)  d-‘bid  (hecho)  b-aydaya  (por-manos  /  con-manos)  ‘al  (entró)  Meshikha  (Mesias  / 
Cristo)  d-itawhi (que-es)  dmuta (semejanza /  imagen /  figura /  modelo) d-haw (de-aquel  /  del)  
sharira (verdadero / real) ela (sino / sino-que) leh (a-él-mismo / al-mismo) l-shmaya (a-los-cielos /  
al-cielo) ‘al (entró) d-netkhze (para-que-sea-visto / para-que-aparezca / para-que-se-muestre) qdam 
(delante-de / ante) partsupeh (el-rostro / el-semblante / la-persona) d-Alaha (Alaha (Dios)) khalpayn 
(por-nosotros / en-lugar-nuestro / a-favor-nuestro)

Traducción con arameo: Pues no entró Meshikha (Mesías / Cristo) al beit maqdesha (santuario / 
casa del santuario) hecho por manos, que es dmuta (semejanza / imagen / figura /  modelo) del  
verdadero, sino que entró al mismo shmaya (cielo / cielos), para que netkhze (sea visto / aparezca / 
se muestre) ante el partsupeh (rostro / semblante / persona) de Alaha (Dios) por nosotros / a favor 
nuestro.

Traducción  limpia:  Porque  el  Mesías  no  entró  en  un  santuario  hecho  por  manos,  figura  del 
verdadero, sino en el cielo mismo, para aparecer ante el rostro de Alaha (Dios) por nosotros.

Versículo 9:25

Arameo (Peshitta):               ܠܒܝܬ ܫܢܐ ܒܟܠ ܘܥܐܠ ܟܘܡܪܐ ܪܒ ܗܘܐ ܕܥܒܕ ܐܝܟ ܣܓܝܐܬܐ ܙܒܢܬܐ ܢܦܫܗ ܕܢܩܪܒ ܠܐ  ܐܦ
܀     ܕܝܠܗ ܕܠܐ ܒܕܡܐ ܡܩܕܫܐ

Transliteración: Af la d-naqreb nafsheh zabnata sagiyata aik d-‘abed hwa rab kumare w-‘ael b-kol 
shna l-beit maqdesha b-dma d-la dileh



Traducción: Af la (ni tampoco/tampoco) d-naqreb (que ofreciera/presentara/acercara) nafsheh (su 
alma/su vida/a sí  mismo) zabnata sagiyata (muchas veces) aik (como) d-‘abed hwa (hacía/solía 
hacer) rab kumare (jefe de los sacerdotes/sumo sacerdote) w-‘ael  (y entra/entrando) b-kol shna 
(cada año) l-beit maqdesha (a la casa del santuario/al santuario) b-dma (con sangre) d-la dileh (que 
no es suya/que no es propia de él)

Traducción con arameo: Ni tampoco para que ofreciera/presentara nafsheh (su alma/su vida/a sí 
mismo)  muchas  veces,  como  hacía/solía  hacer  el  rab  kumare  (jefe  de  los  sacerdotes/sumo 
sacerdote),  entrando  cada  año  en  la  casa  del  santuario  con  sangre  que  no  era/no  es  dileh 
(suya/propia de él).

Traducción limpia:  Ni tampoco para que se ofreciera muchas veces,  como solía hacer el  sumo 
sacerdote, entrando cada año en el santuario con sangre que no era suya.

Versículo 9:26

Arameo (Peshitta):              ܕܥܠܡܐ ܒܚܪܬܗ ܕܝܢ ܗܫܐ ܕܥܠܡܐ ܫܘܪܝܗ ܡܢ ܢܚܫ ܣܓܝܐܬܐ ܕܙܒܢܬܐ ܗܘܐ ܚܝܒ ܠܐ  ܘܐܢ
܀         ܠܚܛܝܬܐ ܕܢܒܛܠܝܗ ܒܕܒܝܚܘܬܗ ܢܦܫܗ ܩܪܒ ܙܒܢ ܗܘ ܚܕܐ

Transliteración: W-en la khayab hwa d-zabnata sagiyata nekhash men shurayh d-‘alma hasha den b-
kharteh d-‘alma khda hu zban qareb nafsheh b-dbikhuteh d-nbatliyeh l-khtita

Traducción: W-en la (y si no/de otro modo) khayab (obligado/deudor) hwa (era/estaba) d-zabnata 
sagiyata (que muchas veces/en muchas ocasiones) nekhash (sufriese/sufriera/hubiera de sufrir) men 
(desde/de) shurayh d-‘alma (el comienzo del mundo/de la edad) hasha (ahora) den (pero/mas) b-
kharteh d-‘alma (en el  final del mundo/de la edad) khda hu zban (una sola vez/una vez) qareb 
(ofreció/presentó/acercó)  nafsheh  (su  alma/su  vida/a  sí  mismo)  b-dbikhuteh  (por/en  su 
sacrificio/inmolación) d-nbatliyeh (para abolirla/anularla/hacerla cesar) l-khtita (al pecado)

Traducción con arameo: Y si no/de otro modo, habría estado khayab (obligado/deudor) a nekhash 
(sufrir) zabnata sagiyata (muchas veces/en muchas ocasiones) desde el shurayh d-‘alma (comienzo 
del mundo/comienzo de la edad); pero ahora, en el b-kharteh d-‘alma (final del mundo/final de la 
edad), khda hu zban (una sola vez) qareb nafsheh (ofreció/presentó su alma/su vida/a sí mismo) b-
dbikhuteh (por/en su sacrificio/inmolación), para d-nbatliyeh l-khtita (abolir/anular/hacer cesar el 
pecado).

Traducción limpia: Y si no, habría tenido que sufrir muchas veces desde el comienzo del mundo; 
pero ahora, al final del mundo, una sola vez se ofreció a sí mismo por medio de su sacrificio para  
anular el pecado.

Versículo 9:27

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܝܢܐ ܡܘܬܗܘܢ ܒܬܪ ܘܡܢ ܢܡܘܬܘܢ ܙܒܢ ܕܚܕܐ ܐܢܫܐ ܠܒܢܝ ܕܣܝܡ ܘܐܝܟܢܐ

Transliteración: w-aykana d-sim l-bnay anasha d-khda zban nemutun w-men batar mawthhon dina.

Traducción: w-aykana (y así/como) d-sim (está puesto/establecido) l-bnay (para los hijos de) anasha 
(hombres/seres  humanos)  d-khda  (que  una)  zban  (vez/tiempo)  nemutun  (morirán)  w-men  (y 
desde/de) batar (después de) mawthhon (su muerte/la muerte de ellos) dina (juicio/sentencia).



Traducción con arameo: Y así como está establecido para los bnay anasha (hijos de hombres / seres 
humanos) que una zban (vez / tiempo) nemutun (morirán), y después de su muerte, el dina (juicio / 
sentencia).

Traducción limpia: Y así como está establecido para los seres humanos que morirán una vez, y 
después de su muerte, el juicio.

Versículo 9:28

Arameo (Peshitta):              ܕܠܐ ܙܒܢܝܢ ܕܝܢ ܕܬܪܬܝܢ ܕܣܓܝܐܐ ܚܛܗܐ ܕܒܚ ܘܒܩܢܘܡܗ ܐܬܩܪܒ ܙܒܢ ܚܕܐ ܡܫܝܚܐ ܐܦ  ܗܟܢܐ
܀       ܠܗ ܕܡܣܟܝܢ ܕܐܝܠܝܢ ܠܚܝܝܗܘܢ ܡܬܚܙܐ ܚܛܗܝܢ

Transliteración:  hakana aph mshikha khda zban ethqreb w-baqnumeh dbakh khtahe d-sagi’e  d-
tarteyn dyn zabnin d-la khtahayin methkhze l-khayyayhon d-aylin d-maskin leh.

Traducción:  hakana  (así)  aph  (también)  mshikha  (Mesías/Ungido/Cristo)  khda  (una)  zban 
(vez/tiempo) ethqreb (fue ofrecido/fue acercado/fue presentado) w-baqnumeh (y en su persona/por 
sí mismo/en sí mismo) dbakh (sacrificó/inmoló/ofreció en sacrificio) khtahe (los pecados) d-sagi’e 
(de muchos) d-tarteyn (por segunda) dyn (pero) zabnin (vez/veces/tiempos) d-la (sin/no) khtahayin 
(pecados) methkhze (aparece/es visto/se manifiesta) l-khayyayhon (para la vida de ellos/para su 
vida) d-aylin (de aquellos que) d-maskin leh (lo esperan/esperan a él).

Traducción  con  arameo:  Así  también  Mshikha  (Mesías/Ungido/Cristo),  una  vez,  ethqreb  (fue 
ofrecido / fue acercado / fue presentado); y b-qnumeh (en su persona / por sí mismo / en sí mismo)  
dbakh (sacrificó / inmoló / ofreció en sacrificio) los khtahe (pecados) de muchos; pero por segunda 
vez, sin khtahayin (pecados), methkhze (aparece / es visto / se manifiesta) para la vida de aquellos 
que lo esperan.

Traducción limpia: Así también el Mesías, una sola vez, fue ofrecido, y en su propia persona ofreció 
en sacrificio los pecados de muchos; pero por segunda vez, sin pecados, aparece para la vida de 
aquellos que lo esperan.



Capítulo 10

Versículo 10:1

Arameo (Peshitta):             ܕܨܒܘܬܐ ܕܝܠܗܝܢ ܩܢܘܡܐ ܗܘܐ ܠܐ ܕܥܬܝܕܢ ܕܛܒܬܐ ܒܗ ܗܘܐ ܐܝܬ ܛܠܢܝܬܐ ܓܝܪ  ܢܡܘܣܐ
ܕܡܩܪܒܝܢ                  ܠܐܝܠܝܢ ܕܢܓܡܪܘܢ ܐܫܟܚܘ ܡܬܘܡ ܡܢ ܠܐ ܗܘܘ ܡܬܩܪܒܝܢ ܕܒܚܐ ܗܢܘܢ ܟܕ ܗܢܘܢ ܫܢܐ ܒܟܠ ܟܕ ܗܢܐ  ܡܛܠ

܀  ܠܗܘܢ

Transliteración: Namusa gir telanita it hwa beh dtabata d‘atidan la hwa qnoma dileyhin dsebwata 
metol  hana  kad  bkul  shna  henon  kad  henon  debhe  metqarbin  hwaw  la  men  metum  eshkahu 
dnegmerun laileyn dmaqarbin lehon.

Traducción: Namusa (la Ley) gir (pues/porque/en efecto) telanita (sombra/esbozo) it hwa beh (había 
en  ella/estaba  en  ella)  dtabata  (de  las  cosas  buenas/de  los  bienes)  d‘atidan 
(venideras/futuras/preparadas para venir) la hwa (no era) qnoma (sustancia/entidad propia/realidad 
propia) dileyhin (de ellas/propio de ellas) dsebwata (de las cosas/de los asuntos) metol hana (por  
esto/por causa de esto) kad (cuando/mientras/al) bkul shna (cada año) henon kad henon debhe (esos  
mismos  sacrificios)  metqarbin  hwaw (eran  ofrecidos/se  ofrecían)  la  men metum (nunca/jamás) 
eshkahu (pudieron/lograron) dnegmerun (perfeccionar/completar/llevar a consumación) laileyn (a 
aquellos/a los que) dmaqarbin lehon (que los ofrecen/que los presentan).

Traducción con arameo: Porque en la Namusa (Ley) había una telanita (sombra/esbozo) de las 
tabata (cosas buenas/bienes) d‘atidan (venideras/futuras), no el qnoma (sustancia/entidad propia) de 
esas  dsebwata  (cosas/asuntos);  por  esto,  cuando  cada  año  esos  mismos  debhe  (sacrificios) 
metqarbin hwaw (eran ofrecidos/se ofrecían), nunca pudieron dnegmerun (perfeccionar/completar) 
a aquellos dmaqarbin lehon (que los ofrecen/presentan).

Traducción limpia: Porque en la Ley había una sombra de los bienes venideros, no la sustancia 
propia  de  esas  cosas;  por  eso,  cuando esos  mismos sacrificios  eran ofrecidos  cada año,  nunca 
pudieron perfeccionar a los que los ofrecen.

Versículo 10:2

Arameo (Peshitta): ܗܘܬ               ܛܪܝܐ ܡܟܝܠ ܕܠܐ ܡܛܠ ܩܘܪܒܢܝܗܘܢ ܡܢ ܐܬܬܢܝܚܘ ܕܝܢ ܟܒܪ ܗܘܘ ܓܡܪܝܢ ܓܝܪ  ܐܠܘ
܀         ܠܗܘܢ ܐܬܕܟܝܘ ܙܒܢ ܕܚܕܐ ܠܐܝܠܝܢ ܒܚܛܗܐ ܬܐܪܬܗܘܢ ܠܗܘܢ

Transliteración: Elu gir gamrin hwaw kbar deyn ettnikhu men qurbanayhon metol dla mkil tarya 
hwat lehon te'artehon bkhatahe laileyn dkhda zban etdakiyu lehon.

Traducción: Elu (si) gir (pues/porque/en efecto) gamrin (perfeccionando/completando/llevando a 
término)  hwaw  (eran/estaban)  kbar  (ya/hace  tiempo)  deyn  (entonces/pero)  ettnikhu  (habrían 
cesado/se  habrían  detenido/habrían  descansado)  men  qurbanayhon  (de  sus  ofrendas/de  sus 
sacrificios)  metol  dla  (porque  no/por  cuanto  no)  mkil  (ya/en  adelante)  tarya 
(turbando/inquietando/agitando) hwat lehon (les estaba/estaba para ellos) te'artehon (su conciencia) 
bkhatahe (por pecados/con pecados/en pecados) laileyn (a aquellos/para aquellos) dkhda zban (que 
una vez/en una ocasión) etdakiyu lehon (fueron purificados/fueron limpiados).

Traducción  con  arameo:  Pues,  si  hubieran  estado  gamrin  (perfeccionando/completando),  ya 
entonces habrían cesado de sus qurbanayhon (ofrendas/sacrificios), porque ya no les estaría tarya 
(turbando/inquietando) su te'artehon (conciencia) por los khatahe (pecados) a aquellos que una vez 
fueron etdakiyu (purificados/limpiados).



Traducción limpia: Pues, si hubieran perfeccionado, ya entonces habrían cesado de sus ofrendas, 
porque a aquellos que una vez fueron purificados ya no les estaría turbando su conciencia por 
pecados.

Versículo 10:3

Arameo (Peshitta):        ܀ ܫܢܐ ܒܟܠ ܚܛܗܝܗܘܢ ܡܕܟܪܝܢ ܒܕܒܚܐ ܒܗܘܢ ܐܠܐ

Transliteración: Ala behon b-debhe medakrin khataihehon b-kol shna.

Traducción: Ala (sino/pero) behon (en ellos/en esos) b-debhe (en los sacrificios) medakrin (hacen 
recordar/traen a la memoria/recuerdan) khataihehon (sus pecados) b-kol (en cada) shna (año).

Traducción con arameo: Sino/pero, en ellos/en esos sacrificios, medakrin (hacen recordar/traen a la 
memoria/recuerdan) sus pecados cada año.

Traducción limpia: Pero en esos sacrificios hacen recordar sus pecados cada año.

Versículo 10:4

Arameo (Peshitta):         ܀ ܚܛܗܐ ܠܡܕܟܝܘ ܘܕܨܦܪܝܐ ܕܬܘܪܐ ܕܡܐ ܡܫܟܚ ܠܐܓܝܪ

Transliteración: La geir meshkakh dma d-tawre w-da-tsafraye l-medakayu khatahe.

Traducción: La (no) geir (pues/porque) meshkakh (puede/es capaz) dma (la sangre) d-tawre (de 
toros/bueyes)  w-da-tsafraye  (y  de  cabras/cabritos)  l-medakayu  (limpiar/purificar)  khatahe 
(pecados).

Traducción  con  arameo:  Pues  no  puede  la  sangre  de  tawre  (toros/bueyes)  y  de  tsafraye 
(cabras/cabritos) l-medakayu (limpiar/purificar) pecados.

Traducción limpia: Porque la sangre de toros y de cabras no puede purificar pecados.

Versículo 10:5

Arameo (Peshitta):              ܀ ܐܠܒܫܬܢܝ ܕܝܢ ܦܓܪܐ ܨܒܝܬ ܠܐ ܘܩܘܪܒܢܐ ܒܕܒܚܐ ܐܡܪ ܠܥܠܡܐ ܥܐܠ ܟܕ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración:  Meṭṭul  hānā  kad  ʿāʾel  l-ʿālmā  emar  b-debḥē  w-qurbānē  lā  ṣbayt  pagrā  dēn 
albeshtānī.

Traducción: Meṭṭul (por esto / a causa de esto) hānā (esto) kad (cuando / al) ʿāʾel (entrando / estaba 
entrando) l-ʿālmā (al mundo) emar (dijo) b-debḥē (en sacrificios / respecto a sacrificios) w-qurbānē 
(y ofrendas) lā (no) ṣbayt (te complaciste / deseaste / quisiste) pagrā (cuerpo) dēn (pero / mas) 
albeshtānī (me vestiste / me revestiste).

Traducción con arameo: Por esto, cuando ʿāʾel (entraba / estaba entrando) al mundo, emar (dijo): b-
debḥē (en sacrificios / respecto a sacrificios) w-qurbānē (y ofrendas) no ṣbayt (te complaciste / 
deseaste / quisiste); pero pagrā (cuerpo) albeshtānī (me vestiste / me revestiste).

Traducción limpia: Por esto, cuando entraba en el mundo, dijo: En sacrificios y ofrendas no te 
complaciste; pero me vestiste con un cuerpo.



Versículo 10:6

Arameo (Peshitta):       ܀ ܫܐܠܬ ܠܐ ܚܛܗܐ ܕܚܠܦ ܫܠܡܐ ܘܝܩܕܐ

Transliteración: Wyaqde shalme dakhlaf khtahe la she’elt.

Traducción:  Wyaqde  (y  holocaustos  /  y  ofrendas  quemadas  /  y  sacrificios  quemados)  shalme 
(completos / enteros / íntegros) dakhlaf (por / en lugar de / a causa de) khtahe (pecados) la (no) 
she’elt (pediste / solicitaste / requeriste).

Traducción con arameo: Y yaqde shalme (holocaustos enteros / ofrendas quemadas enteras) dakhlaf 
khtahe (por los pecados) la she’elt (no pediste / no solicitaste / no requeriste).

Traducción limpia: Y ofrendas quemadas enteras por los pecados no pediste.

Versículo 10:7

Arameo (Peshitta):              ܀ ܐܠܗܐ ܨܒܝܢܟ ܕܐܥܒܕ ܥܠܝ ܟܬܝܒ ܟܬܒܐ ܕܒܪܝܫ ܐܢܐ ܐܬܐ ܐܢܐ ܕܗܐ ܐܡܪܬ ܗܝܕܝܢ

Transliteración: heydin emret d-ha ana athe ana d-brish kthabe ktib ‘lay d-e‘bed tsevyanakh Alaha

Traducción: heydin (entonces) emret (dije) d-ha (que he aquí) ana (yo) athe (vengo/estoy viniendo) 
ana (yo) d-brish (que en la cabeza/principio/comienzo) kthabe (de los libros/escritos) ktib (está 
escrito/escrito) ‘lay (sobre mí/acerca de mí) d-e‘bed (que haga/para que haga/yo haga) tsevyanakh 
(tu voluntad/tu deseo) Alaha (Dios)

Traducción  con  arameo:  Entonces  dije:  he  aquí,  yo  vengo,  yo,  pues  en  el  brish 
(cabeza/principio/comienzo)  de  los  kthabe  (libros/escritos)  está  escrito  sobre  mí,  que  haga  tu 
voluntad, Alaha (Dios).

Traducción limpia: Entonces dije: He aquí, yo vengo, pues en el principio de los libros está escrito 
acerca de mí que haga tu voluntad, Alaha (Dios).

Versículo 10:8

Arameo (Peshitta):              ܗܘܘ ܕܡܬܩܪܒܝܢ ܗܢܘܢ ܨܒܝܬ ܠܐ ܚܛܗܐ ܕܚܠܦ ܫܠܡܐ ܘܝܩܕܐ ܘܩܘܪܒܢܐ ܕܕܒܚܐ ܐܡܪ ܠܥܠ  ܡܢ
܀  ܒܢܡܘܣܐ

Transliteración: men l‘el emar d-debhkhe w-qurbane w-yiqde shalme d-khalaf khatahe la tsbayt 
hanun d-metqarrbin hawaw b-namusa

Traducción:  men  l‘el  (desde  arriba/más  arriba/antes)  emar  (dijo)  d-debhkhe  (que 
sacrificios/víctimas)  w-qurbane  (y  ofrendas/dones)  w-yiqde  (y  holocaustos/ofrendas  quemadas) 
shalme  (completos/enteros)  d-khalaf  (por/en  lugar  de)  khatahe  (pecados)  la  (no)  tsbayt 
(quisiste/deseaste)  hanun  (aquellos/esos)  d-metqarrbin  (que  son  ofrecidos/se  ofrecen)  hawaw 
(eran/estaban) b-namusa (en la ley/según la ley)

Traducción con arameo: Más arriba dijo: debhkhe (sacrificios), qurbane (ofrendas) y yiqde shalme 
(holocaustos completos/ofrendas quemadas enteras) por los pecados no quisiste, aquellos que eran 
ofrecidos según el namusa (ley).



Traducción limpia: Más arriba dijo: Sacrificios, ofrendas y ofrendas quemadas completas por los 
pecados no quisiste, aquellos que eran ofrecidos según la ley.

Versículo 10:9

Arameo (Peshitta): ܕܢܩܝ=ܡ             ܠܩܕܡܝܬܐ ܒܛܠ ܒܗܕܐ ܐܠܗܐ ܨܒܝܢܟ ܕܐܥܒܕ ܐܢܐ ܐܬܐ ܕܗܐ ܐܡܪ  ܘܒܬܪܗ
܀  ܠܕܬܪܬܝܢ

Transliteración:  w-batreh emar d-ha ate ana d-e‘bed tsebyanak Alaha b-hade batel  l-qadmita d-
naqim l-d-tartein

Traducción:  w-batreh  (y-después  de  ello/después  de  eso)  emar  (dijo)  d-ha  (que-he  aquí)  ate 
(vengo/estoy viniendo) ana (yo) d-e‘bed (para que haga/hacer) tsebyanak (tu voluntad/tu deseo) 
Alaha (Dios) b-hade (en esto/por esto/con esto) batel (anuló/hizo cesar/puso fin a) l-qadmita (la 
primera/lo  primero)  d-naqim  (para  que  establezca/levante/haga  permanecer)  l-d-tartein  (la 
segunda/lo segundo)

Traducción con arameo: Y después de eso dijo: “He aquí, yo vengo para hacer tu voluntad, Alaha 
(Dios)”.  Con  esto,  batel  (anuló/hizo  cesar/puso  fin  a)  lo  primero,  para  naqim 
(establecer/levantar/hacer permanecer) lo segundo.

Traducción limpia:  Y después  de  eso  dijo:  “He aquí,  yo  vengo para  hacer  tu  voluntad,  Alaha 
(Dios)”. Con esto anuló lo primero para establecer lo segundo.

Versículo 10:10

Arameo (Peshitta):           ܀ ܙܒܢ ܕܚܕܐ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܕܦܓܪܗ ܒܩܘܪܒܢܐ ܐܬܩܕܫܢ ܨܒܝܢܗ ܓܝܪ ܒܗܢܐ

Transliteración: b-hana geir tsebyaneh etqadashan b-qurbana d-pagreh d-Yeshu‘ Meshikha d-khda 
zban

Traducción:  b-hana  (por  esta/en  esta)  geir  (pues/porque)  tsebyaneh  (su  voluntad/su  deseo/su 
beneplácito)  etqadashan  (fuimos  santificados/fuimos  consagrados/hemos  sido  santificados)  b-
qurbana  (por  la  ofrenda/mediante  la  ofrenda  sacrificial)  d-pagreh  (de  su  cuerpo)  d-Yeshu‘  (de 
Yeshua/Jesús) Meshikha (Mesías/Ungido/Cristo) d-khda zban (una vez/una sola vez)

Traducción  con  arameo:  Pues  por  esta  voluntad  suya  fuimos  santificados  mediante  la  qurbana 
(ofrenda/ofrenda sacrificial) del cuerpo de Yeshu‘ (Jesús) Meshikha (Mesías/Cristo), una sola vez.

Traducción limpia: Pues por esta voluntad suya fuimos santificados mediante la ofrenda del cuerpo 
de Jesús el Mesías, una sola vez.

Versículo 10:11

Arameo (Peshitta):               ܐܝܠܝܢ ܗܘܐ ܡܩܪܒ ܕܒܚܐ ܗܢܘܢ ܟܕ ܗܢܘܢ ܟܠܝܘܡ ܘܡܫܡܫ ܗܘܐ ܕܩܐܡ ܓܝܪ ܟܘܡܪܐ ܪܒ  ܟܠ
܀        ܚܛܗܐ ܠܡܕܟܝܘ ܗܘܘ ܡܫܟܚܝܢ ܠܐ ܡܬܘܡ ܕܡܢ

Transliteración: kol  rab kumra gir  dqa’em hawa u-mshamesh kolyom hanun kad hanun debkhe 
maqreb hawa aylin dmen metum la meshkakhin hawaw lmedakayu khtaha

Traducción:  kol  (todo/cada)  rab  (grande/jefe/principal)  kumra  (sacerdote)  gir  (pues/porque/en 
efecto)  dqa’em  hawa  (que  estaba  de  pie/que  se  mantenía  de  pie)  u-mshamesh  (y 



servía/oficiaba/ministraba)  kolyom (cada  día/todo día)  hanun (aquellos/esos)  kad  (como)  hanun 
(aquellos/esos; juntos: esos mismos) debkhe (sacrificios) maqreb hawa (ofrecía/estaba ofreciendo) 
aylin (los cuales/aquellos que) dmen metum (desde siempre/alguna vez/en algún tiempo) la (no) 
meshkakhin hawaw (eran capaces/podían) lmedakayu (de limpiar/purificar) khtaha (pecados)

Traducción con arameo: Cada rab kumra (gran sacerdote / sumo sacerdote), pues, que estaba de pie 
y  ministraba  cada  día,  ofrecía  esos  mismos  debkhe  (sacrificios),  los  cuales  jamás  podían 
limpiar/purificar los khtaha (pecados).

Traducción limpia: Pues cada sumo sacerdote, que estaba de pie y ministraba cada día, ofrecía esos 
mismos sacrificios, los cuales jamás podían limpiar los pecados.

Versículo 10:12

Arameo (Peshitta):             ܀ ܠܥܠܡ ܕܐܠܗܐ ܝܡܝܢܐ ܥܠ ܘܝܬܒ ܚܛܗܐ ܚܠܦ ܩܪܒ ܕܒܚܐ ܚܕ ܕܝܢ ܗܢܐ

Transliteración: hana din khad debkha qarreb khalap khtahe u-yeteb ‘al yemina d-Alaha l‘alam

Traducción:  hana  (este)  din  (pero/mas)  khad  (uno/un)  debkha  (sacrificio)  qarreb 
(ofreció/presentó/hizo acercar) khalap (por/en lugar de/en favor de) khtahe (pecados) u-yeteb (y se 
sentó/quedó sentado) ‘al (sobre/en/a) yemina (la derecha/diestra) d-Alaha (de Alaha (Dios)) l‘alam 
(para siempre/por la eternidad)

Traducción con arameo: Pero este ofreció un debkha (sacrificio) por los khtahe (pecados), y se 
sentó sobre la yemina (derecha/diestra) de Alaha (Dios) para siempre.

Traducción limpia: Pero este ofreció un sacrificio por los pecados, y se sentó a la derecha de Alaha 
(Dios) para siempre.

Versículo 10:13

Arameo (Peshitta):         ܀ ܪܓܠܘܗܝ ܬܚܝܬ ܟܘܒܫܐ ܒܥܠܕܒܒܘܗܝ ܕܢܬܬܣܝܡܘܢ ܥܕܡܐ ܡܟܝܠ ܘܡܩܘܐ

Transliteración: u-mqawwe mikhil ‘adma d-nettesyemun b‘eldbabawhi kubsha tkhit raglawhi

Traducción:  u-mqawwe  (y  espera/aguarda)  mikhil  (desde  ahora/en  adelante)  ‘adma  (hasta)  d-
nettesyemun (que  sean  puestos/colocados)  b‘eldbabawhi  (sus  enemigos/sus  adversarios)  kubsha 
(estrado/escabel) tkhit (debajo de) raglawhi (sus pies)

Traducción con arameo: Y espera desde ahora hasta que sus b‘eldbabawhi (enemigos/adversarios) 
sean puestos como kubsha (estrado/escabel) debajo de sus pies.

Traducción limpia: Y espera desde ahora hasta que sus enemigos sean puestos como estrado debajo 
de sus pies.

Versículo 10:14

Arameo (Peshitta):         ܀ ܠܥܠܡ ܒܗ ܕܡܬܩܕܫܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܓܡܪ ܩܘܪܒܢܐ ܓܝܪ ܒܚܕ

Transliteración: b-khad gir qurbana gmar l-aylin d-metqadshin beh l‘alam



Traducción: b-khad (con una/por medio de una) gir (pues/porque) qurbana (ofrenda/sacrificio) gmar 
(perfeccionó/completó/llevó  a  término)  l-aylin  (a  aquellos)  d-metqadshin  (que  son 
santificados/consagrados/que están siendo santificados)  beh (por él/por ello/mediante ello/en él) 
l‘alam (para siempre/perpetuamente)

Traducción  con  arameo:  Pues  por  medio  de  una  qurbana  (ofrenda/sacrificio)  gmar 
(perfeccionó/completó/llevó a término) a aquellos que son santificados/consagrados mediante ella, 
para siempre.

Traducción limpia: Pues por medio de una sola ofrenda perfeccionó para siempre a los que son 
santificados mediante ella.

Versículo 10:15

Arameo (Peshitta):        ܀ ܕܐܡܪܬ ܕܩܘܕܫܐ ܪܘܚܐ ܐܦ ܕܝܢ ܠܢ ܣܗܕܐ

Transliteración: sahda lan deyn aph rukha dqudsha d'emrat.

Traducción:  Sahda  (da  testimonio  /  testimonia)  lan  (a  nosotros)  deyn  (pero  /  ahora  bien)  aph 
(también) rukha (Espíritu / Rukha) dqudsha (de Santidad) d'emrat (que dijo).

Traducción con arameo: Pero / ahora bien, también la Rukha dQudsha (Espíritu de Santidad) da 
testimonio a nosotros, la que dijo:

Traducción limpia: Ahora bien, también la Rukha de Santidad nos da testimonio, la que dijo:

Versículo 10:16

Arameo (Peshitta): ܠܢܡܘܣܝ              ܐܬܠܝܘܗܝ ܡܪܝܐ ܐܡܪ ܗܢܘܢ ܝܘܡܬܐ ܒܬܪ ܡܢ ܠܗܘܢ ܕܐܬܠ ܕܝܬܩܐ ܗܝ  ܗܕܐ
܀     ܐܟܬܒܝܘܗܝ ܠܒܘܬܗܘܢ ܘܥܠ ܒܡܕܥܝܗܘܢ

Transliteración:  hade hi  diyatiqa d'ettel  lhon men bathar  yawmatha hanon amar Marya ettliwhi 
lnamusi bmada‘ayhon w‘al lebawathhon ekhtbiwhi.

Traducción: Hade (esta) hi (es) diyatiqa (alianza / pacto / testamento) d'ettel (que daré) lhon (a 
ellos / les) men (de / desde) bathar (después de / detrás de) yawmatha (días) hanon (aquellos) amar 
(dice) Marya (YHWH / El Señor) ettliwhi (lo daré) lnamusi (mi ley) bmada‘ayhon (en sus mentes /  
entendimientos) w‘al (y sobre) lebawathhon (sus corazones) ekhtbiwhi (lo escribiré).

Traducción con arameo: Esta es la diyatiqa (alianza / pacto / testamento) que les daré después de 
aquellos días, dice Marya (YHWH/El Señor): daré mi ley en sus mentes / entendimientos, y sobre 
sus corazones la escribiré.

Traducción limpia: Esta es la alianza que les daré después de aquellos días, dice Marya (YHWH/El 
Señor): daré mi ley en sus mentes y la escribiré sobre sus corazones.

Versículo 10:17

Arameo (Peshitta):     ܠܗܘܢ ܐܬܕܟܪ ܘܚܛܗܝܗܘܢܠܐ ܘܥܘܠܗܘܢ

Transliteración: w‘awlhon wkhatahayhon la etdkar lhon



Traducción: w (y) ‘awlhon (su iniquidad/injusticia) w (y) khatahayhon (sus pecados) la (no) etdkar 
(recordaré/traeré a la memoria/mencionaré) lhon (a ellos/para ellos)

Traducción con arameo: Y su ‘awlhon (iniquidad/injusticia) y sus khatahayhon (pecados) no etdkar 
(recordaré/traeré a la memoria/mencionaré) a ellos/para ellos.

Traducción limpia: Y su iniquidad y sus pecados no los recordaré.

Versículo 10:18

Arameo (Peshitta):          ܚܛܗܐ ܕܚܠܦ ܩܘܪܒܢܐ ܡܬܒܥܐ ܠܐ ܕܚܛܗܐ ܫܘܒܩܢܐ ܕܐܝܬ ܕܝܢ ܐܝܟܐ

Transliteración: ayka deyn d’it shubqana dkhṭahe la metb‘e qurbana dkhlaf khṭahe

Traducción:  ayka  (donde)  deyn  (pero/pues/ahora  bien)  d’it  (hay/existe)  shubqana 
(perdón/remisión/liberación) d (de)  khṭahe (pecados) la  (no) metb‘e (es  buscada/es  requerida/se 
requiere) qurbana (ofrenda/don) dkhlaf (por/en lugar de) khṭahe (pecados)

Traducción con arameo:  Donde,  pues/ahora  bien,  hay shubqana (perdón/remisión/liberación)  de 
khṭahe (pecados),  no metb‘e (es buscada/es requerida/se requiere) qurbana (ofrenda/don) dkhlaf 
(por/en lugar de) khṭahe (pecados).

Traducción limpia: Ahora bien, donde hay perdón de los pecados, no se requiere ofrenda por los 
pecados.

Versículo 10:19

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܝܫܘܥ ܒܕܡܗ ܩܘܕܫܐ ܕܒܝܬ ܒܡܥܠܢܐ ܐܦܐ ܓܠܝܘܬ ܐܚܝ ܗܟܝܠ ܠܢ ܐܝܬ

Transliteración: it lan hakil akhay galyut appe bema‘lana d-beyt qudsha b-demeh d-Yeshua

Traducción: it (hay/existe) lan (para nosotros/a nosotros) hakil (por tanto/así que/entonces) akhay 
(mis hermanos) galyut appe (apertura de rostro/franqueza/confianza manifiesta) bema‘lana (en la 
entrada/en el acceso) d-beyt qudsha (de la casa del santuario/del lugar santo) b-demeh (por/en su 
sangre) d-Yeshua (de Yeshua)

Traducción con arameo: Hay, pues, para nosotros, akhay (mis hermanos), galyut appe (apertura de 
rostro/franqueza/confianza  manifiesta)  en  la  entrada/en  el  acceso  del  beyt  qudsha  (casa  del 
santuario/lugar santo), por la sangre de Yeshua (Jesús).

Traducción limpia: Tenemos, por tanto, mis hermanos, confianza manifiesta en el acceso al lugar 
santo por la sangre de Yeshua (Jesús).

Versículo 10:20

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܣܪܗ ܕܐܝܬܘܗܝ ܬܪܥܐ ܒܐܦܝ ܗܫܐ ܠܢ ܕܚܕܬ ܕܚܝܐ ܘܐܘܪܚܐ

Transliteración: w-urkha d-khayye d-khaddet lan hasha b-appay tar‘a d-itawhi besreh

Traducción: w-urkha (y camino/y senda) d-khayye (de vida/de la vida) d-khaddet (que renovó/que 
hizo nuevo) lan (para nosotros/a nosotros) hasha (ahora) b-appay (por/a través de la cortina/el velo 
de) tar‘a (la puerta/la entrada/el portal) d-itawhi (que es/que él es) besreh (su carne)



Traducción con arameo: Y una urkha d-khayye (senda/camino de vida), que khaddet (renovó/hizo 
nuevo) para nosotros ahora, b-appay tar‘a (por/a través de la cortina/el velo de la entrada), que es su  
carne.

Traducción limpia: Y un camino de vida, que ahora renovó para nosotros por medio de la cortina de 
la entrada, que es su carne.

Versículo 10:21

Arameo (Peshitta):        ܀ ܕܐܠܗܐ ܒܝܬܗ ܥܠ ܪܒܐ ܟܘܡܪܐ ܠܢ ܘܐܝܬ

Transliteración: w’it lan kumra rabba ‘al bayteh d’Alaha

Traducción: w’it (y hay / y existe / y tenemos) lan (para nosotros / a nosotros) kumra (sacerdote) 
rabba (grande /  gran /  principal) ‘al (sobre) bayteh (su casa /  la casa de él) d’Alaha (de Alaha 
[Dios])

Traducción  con  arameo:  Y  hay/tenemos  para  nosotros  un  kumra  (sacerdote)  rabba 
(grande/principal) sobre bayteh d’Alaha (la casa de Alaha [Dios]).

Traducción limpia: Y tenemos un gran sacerdote sobre la casa de Alaha (Dios).

Versículo 10:22

Arameo (Peshitta): ܬܐܪܬܐ             ܡܢ ܘܕܟܝܢ ܠܒܘܬܢ ܪܣܝܣܝܢ ܟܕ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܘܒܬܘܟܠܢܐ ܫܪܝܪܐ ܒܠܒܐ ܗܟܝܠ  ܢܩܪܘܒ
܀      ܕܟܝܐ ܒܡܝܐ ܦܓܪܢ ܕܡܣܚܝ ܒܝܫܬܐ

Transliteración: neqrob hakil belba sharira wbetuklana daheymanuta kad rsisin lebwatan wedakhin 
men te’arta bishta dmasḥay pagran bemayya dakkya

Traducción:  neqrob (nos  acerquemos /  acerquémonos)  hakil  (por  tanto  /  pues)  belba  (con [un] 
corazón) sharira (verdadero / firme) wbetuklana (y con confianza / seguridad) daheymanuta (de fe /  
de  la  fe)  kad  (estando  /  mientras)  rsisin  (rociados  /  salpicados)  lebwatan  (nuestros  corazones) 
wedakhin (y purificados / y limpiados) men (de / desde) te’arta (conciencia / consciencia / mente) 
bishta  (mala  /  maligna)  dmasḥay (que  está  lavado  /  estando  lavado /  bañado)  pagran  (nuestro 
cuerpo) bemayya (con agua / en agua) dakkya (pura / limpia)

Traducción con arameo: Neqrob (nos acerquemos / acerquémonos), pues, con corazón verdadero y 
con confianza de fe,  estando nuestros corazones rociados y purificados de te’arta (conciencia / 
consciencia / mente) mala, dmasḥay (estando lavado / bañado) nuestro cuerpo con agua pura.

Traducción limpia: Acerquémonos, pues, con corazón verdadero y con confianza de fe, estando 
nuestros corazones rociados y purificados de una conciencia mala, y nuestro cuerpo lavado con 
agua pura.

Versículo 10:23

Arameo (Peshitta):            ܀ ܠܢ ܕܡܠܟ ܡܢ ܓܝܪ ܗܘ ܡܗܝܡܢ ܢܨܛܠܐ ܘܠܐ ܕܣܒܪܢ ܒܬܘܕܝܬܐ ܘܢܚܡܣܢ

Transliteración: wenakhamsen btawditha dsabran wela netstele mhayman hu geyr man dmalakh lan.



Traducción:  Wenakhamsen  (y  mantengámonos  firmes  /  perseveremos  /  resistamos  firmemente) 
btawditha (en la confesión / profesión / reconocimiento) dsabran (de nuestra esperanza) wela (y no) 
netstele (nos inclinemos / nos desviemos / nos apartemos), mhayman (fiel / digno de confianza) hu 
(es  /  él)  geyr  (pues  /  porque)  man (quien /  el  que)  dmalakh (prometió)  lan  (a  nosotros /  para 
nosotros).

Traducción  con  arameo:  Y  mantengámonos  firmes  en  la  btawditha 
(confesión/profesión/reconocimiento)  de  nuestra  esperanza,  y  no  nos  netstele 
(inclinemos/desviemos/apartemos), porque fiel es quien nos prometió.

Traducción limpia: Mantengámonos firmes en la confesión de nuestra esperanza, sin desviarnos, 
porque fiel es quien nos prometió.

Versículo 10:24

Arameo (Peshitta):        ܀ ܛܒܐ ܘܕܥܒܕܐ ܕܚܘܒܐ ܒܓܘܪܓܐ ܒܚܕ ܚܕ ܘܢܚܘܪ

Transliteración: wenkhur khad bkhad bguraga dkhuba wada‘bade tabe.

Traducción: Wenkhur (y miremos / observemos / consideremos) khad (uno / cada uno) bkhad (al 
otro / uno al otro) bguraga (con estímulo / incitación / ánimo) dkhuba (de amor) wada‘bade (y de 
obras / hechos) tabe (buenos).

Traducción con arameo: Y consideremos uno al otro con bguraga (estímulo/incitación/ánimo) de 
amor y de obras buenas.

Traducción limpia: Y considerémonos unos a otros para el estímulo del amor y de las obras buenas.

Versículo 10:25

Arameo (Peshitta):                ܟܡܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܚܕ ܡܢ ܚܕ ܒܥܘ ܐܠܐ ܐܢܫ ܠܐܢܫ ܥܝܕܐ ܕܐܝܬ ܐܝܟ ܟܢܘܫܝܢ ܫܒܩܝܢ ܢܗܘܐ  ܘܠܐ
܀      ܗܘ ܝܘܡܐ ܕܩܪܒ ܐܢܬܘܢ ܕܚܙܝܢ

Transliteración: wa-la nehwe shabqin knushin ayk d-it ‘ida lanash anash ela b‘aw khad men khad 
yatirait kama dekhazin antun deqreb yawma haw.

Traducción:  Wa-la  (y  no)  nehwe  (seamos/estemos)  shabqin  (dejando/abandonando)  knushin 
(reuniones/asambleas)  ayk  (como/según)  d-it  (hay/existe)  ‘ida  (costumbre/hábito)  lanash  anash 
(para  algunos/para  uno  u  otro)  ela  (sino)  b‘aw  (pedid/buscad/rogad/solicitad)  khad  (uno)  men 
(de/desde) khad (otro) yatirait (más/en mayor medida/especialmente) kama (cuanto/en la medida en 
que) dekhazin (veis/estáis viendo) antun (vosotros) deqreb (se ha acercado/se acercó) yawma (el 
día) haw (ese/aquel).

Traducción  con  arameo:  Y no  nehwe  shabqin  knushin  (seamos/estemos  dejando/abandonando 
reuniones/asambleas),  como  hay  ‘ida  (costumbre/hábito)  para  algunos,  sino  b‘aw 
(pedid/buscad/rogad/solicitad) uno de otro, en mayor medida, cuanto veis vosotros que aquel día se 
ha acercado.

Traducción limpia: Y no estemos abandonando las reuniones, como algunos tienen por costumbre, 
sino rogad unos a otros, tanto más cuanto veis que aquel día se ha acercado.

Versículo 10:26



Arameo (Peshitta): ܕܬܬܩܪܒ               ܕܒܚܬܐ ܡܟܝܠ ܠܝܬ ܕܫܪܪܐ ܝܕܥܬܐ ܕܩܒܠ ܒܬܪ ܡܢ ܐܢܫ ܢܚܛܐ ܒܨܒܝܢܗ ܓܝܪ  ܐܢ
܀   ܚܛܗܐ ܚܠܦ

Transliteración: en gir betsbyaneh nekhte anash men bathar deqabbel yed‘ta deshrara leit  mekil 
debhkhta detetqareb khalaf khatahe.

Traducción:  En  (si)  gir  (pues/porque)  betsbyaneh  (por  su  voluntad/con  su 
voluntad/voluntariamente) nekhte (peca/peque) anash (un hombre/alguien) men bathar (después de) 
deqabbel (recibió/ha recibido) yed‘ta (conocimiento) deshrara (de la verdad) leit (no hay) mekil 
(ya/en adelante/ya más) debhkhta (sacrificio) detetqareb (que sea ofrecido/que se ofrezca) khalaf 
(por/en lugar de) khatahe (pecados).

Traducción con arameo:  Porque,  si  un hombre/alguien nekhte  (peca/peque)  betsbyaneh (por  su 
voluntad/con  su  voluntad/voluntariamente),  después  de  haber  recibido  yed‘ta  deshrara  (el 
conocimiento de la verdad), ya no hay debhkhta (sacrificio) que detetqareb (sea ofrecido/se ofrezca) 
khalaf khatahe (por los pecados).

Traducción  limpia:  Porque,  si  alguien  peca  voluntariamente  después  de  haber  recibido  el 
conocimiento de la verdad, ya no hay sacrificio que se ofrezca por los pecados.

Versículo 10:27

Arameo (Peshitta):          ܀ ܠܒܥܠܕܒܒܐ ܕܐܟܠ ܕܢܘܪܐ ܘܛܢܢܐ ܕܚܝܠܐ ܕܝܢܐ ܗܘ ܥܬܝܕ ܐܠܐ

Transliteración: ela ‘atid hu dina d-khila w-tnana d-nura d-akel l-ba‘ldbabe

Traducción: Ela (sino/pero) ‘atid (preparado/reservado/dispuesto) hu (es/está) dina (juicio) d-khila 
(temible/terrible) w-tnana (y celo/ardor) d-nura (de fuego) d-akel (que come/consume/devora) l-
ba‘ldbabe (a los adversarios/enemigos).

Traducción con arameo: Sino que está preparado un juicio temible, y un tnana (celo/ardor) de fuego 
que come/consume/devora a los adversarios.

Traducción limpia: Sino que está preparado un juicio temible y un ardor de fuego que devora a los 
adversarios.

Versículo 10:28

Arameo (Peshitta):                ܀ ܡܐܬ ܪܚܡܝܢ ܕܠܐ ܣܗܕܝܢ ܘܬܠܬܐ ܬܪܝܢ ܦܘܡ ܥܠ ܕܡܘܫܐ ܢܡܘܣܐ ܥܠ ܕܥܒܪ ܐܝܢܐ ܐܢܓܝܪ

Transliteración: en gir ayna d-‘bar ‘al namusa d-Musha ‘al pum treyn w-tlatha sahdin d-la rahmin 
ma’et

Traducción: En (si) gir (pues/porque) ayna (uno/alguien/el que) d-‘bar (transgredió/traspasó/pasó 
más allá) ‘al (contra/sobre) namusa (la ley) d-Musha (de Musha) ‘al pum (por boca de/según la boca 
de) treyn (dos) w-tlatha (y tres) sahdin (testigos/testificantes) d-la rahmin (sin misericordias/sin 
compasión) ma’et (muere).

Traducción con arameo: Pues si alguien que transgredió la ley de Musha (Moisés), por boca de dos 
y de tres testigos, muere sin misericordias.



Traducción limpia: Porque, si alguno transgredió la ley de Moisés, por boca de dos o de tres testigos 
muere sin compasión.

Versículo 10:29

Arameo (Peshitta): ܕܡܐ              ܘܚܫܒ ܕܐܠܗܐ ܠܒܪܗ ܕܕܫܗ ܐܝܢܐ ܢܩܒܠ ܒܪܫܐ ܡܣܡ ܝܬܝܪܐܝܬ ܐܢܬܘܢ ܣܒܪܝܢ  ܟܡܐ
܀           ܕܛܝܒܘܬܐ ܠܪܘܚܐ ܘܨܥܪ ܐܬܩܕܫ ܕܒܗ ܐܢܫ ܕܟܠ ܐܝܟ ܕܝܠܗ ܕܕܝܬܩܐ

Transliteración: kama sabrin antun yatirait mesam b-resha neqbal ayna d-dasheh l-breh d-Alaha w-
khashab dma d-diyatheqa dileh aik d-kol anash d-bah etqadash w-tsa‘ar l-rukha d-taybutha.

Traducción: Kama (cuánto) sabrin (pensáis/suponéis) antun (vosotros) yatirait (más/mucho más/en 
mayor medida) mesam b-resha (imposición sobre la cabeza / castigo) neqbal (recibirá) ayna (aquel 
que/quien) d-dasheh (pisoteó/holló) l-breh (al Hijo-de) d-Alaha (Dios) w-khashab (y consideró/tuvo 
por/reputó) dma (la sangre de) d-diyatheqa (del pacto/alianza/testamento) dileh (de él/suyo) aik 
(como) d-kol anash (de cualquier hombre / de cualquier persona) d-bah (por/en ella) etqadash (fue 
santificado/consagrado) w-tsa‘ar (y deshonró/afrentó/trató con desprecio) l-rukha (al Espíritu) d-
taybutha (de la gracia/favor/bondad).

Traducción con arameo: Cuánto más pensáis vosotros que mesam b-resha (imposición sobre la 
cabeza / castigo) recibirá aquel que pisoteó al breh d-Alaha (Hijo de Dios), y consideró la sangre del 
diyatheqa (pacto/alianza/testamento) dileh (de él/suyo) como la de cualquier hombre, alianza en la 
que fue santificado, y deshonró al rukha d-taybutha (Espíritu de la gracia/favor/bondad).

Traducción limpia: ¿Cuánto mayor castigo pensáis vosotros que recibirá aquel que pisoteó al Hijo 
de  Dios,  y  tuvo  la  sangre  de  su  alianza  como la  de  cualquier  hombre,  alianza  en  la  que  fue 
santificado, y deshonró al Espíritu de la gracia?

Versículo 10:30

Arameo (Peshitta):              ܀ ܠܥܡܗ ܡܪܝܐ ܕܢܕܘܢ ܘܬܘܒ ܐܦܪܘܥ ܘܐܢܐ ܬܒܥܬܐ ܗܝ ܕܕܝܠܝ ܕܐܡܪ ܠܗܘ ܚܢܢ ܝܕܥܝܢ

Transliteración:  Yad‘in  khnan  l-haw d-emar  d-dili  hi  teb‘ta  w-ana  efro‘  w-tub  d-nedun  Marya 
l-‘ammeh.

Traducción: Yad‘in (sabemos / conocemos), khnan (nosotros), l-haw (a aquel / a ese), d-emar (que 
dijo), d-dili (que mía / que de mí), hi (es), teb‘ta (retribución / vindicación / reclamación judicial), 
w-ana (y yo), efro‘ (pagaré / retribuiré / saldaré), w-tub (y de nuevo / y también), d-nedun (que 
juzgará), Marya (el Señor), l-‘ammeh (a su pueblo).

Traducción con arameo: Sabemos nosotros de l-haw (a aquel) d-emar (que dijo): “D-dili hi teb‘ta 
(mía es la retribución / la vindicación / la reclamación judicial), y yo efro‘ (pagaré / retribuiré / 
saldaré)”; w-tub (y de nuevo): “Marya (el Señor) nedun (juzgará) l-‘ammeh (a su pueblo)”.

Traducción limpia: Nosotros conocemos a aquel que dijo: “Mía es la retribución, y yo pagaré”; y de 
nuevo: “El Señor juzgará a su pueblo”.

Versículo 10:31

Arameo (Peshitta):        ܀ ܚܝܐ ܕܐܠܗܐ ܒܐܝܕܘܗܝ ܠܡܦܠ ܪܒܬܐ ܗܝ ܕܚܠܬܐ



Transliteración: Dehelta hi rabbta l-mepal b-aydawhi d-Alaha hayya.

Traducción: Dehelta (temor/espanto) hi (es/ella es) rabbta (grande) l-mepal (caer) b-aydawhi (en sus 
manos) d-Alaha (de Alaha/Dios) hayya (vivo/viviente).

Traducción con arameo: Grande es la dehelta (temor/espanto) de caer en las manos de Alaha (Dios) 
viviente.

Traducción limpia: Grande es el temor de caer en las manos de Alaha (Dios) viviente.

Versículo 10:32

Arameo (Peshitta): ܪܒ=ܐ           ܘܐܓܘܢܐ ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܩܒܠܬܘܢ ܕܒܗܘܢ ܗܢܘܢ ܩܕܡܝܐ ܠܝܘܡܬܐ ܗܟܝܠ  ܐܬܕܟܪܘ
܀     ܘܒܐܘܠܨܢܐ ܒܚܣܕܐ ܕܚܫܐ ܣܝܒܪܬܘܢ

Transliteración: Etdakkaru hakil l-yawmata qadmaye hanon d-bhon qabelton ma‘mudita w-agona 
rabba saybarton d-hashe b-hesda w-b-oultsane.

Traducción: Etdakkaru (acordaos/recordad) hakil  (pues/por tanto) l-yawmata (los días) qadmaye 
(primeros/anteriores) hanon (aquellos) d-bhon (en los que/en ellos) qabelton (recibisteis) ma‘mudita 
(bautismo/inmersión)  w-agona  (y  lucha/combate/contienda)  rabba  (grande)  saybarton 
(soportasteis/endurecisteis)  d-hashe  (de  padecimientos/de  sufrimientos)  b-hesda  (en 
reproche/afrenta/deshonra) w-b-oultsane (y en opresiones/aflicciones/tribulaciones).

Traducción con arameo: Recordad, pues, aquellos días primeros, en los que recibisteis la ma‘mudita  
(bautismo/inmersión)  y  soportasteis  una  gran  agona  (lucha/combate)  de  hashe 
(padecimientos/sufrimientos),  en  hesda  (reproche/afrenta/deshonra)  y  en  oultsane 
(opresiones/aflicciones/tribulaciones).

Traducción limpia: Recordad, pues, aquellos primeros días, en los que recibisteis el bautismo y 
soportasteis una gran lucha de padecimientos, en afrenta y en tribulaciones.

Versículo 10:33

Arameo (Peshitta):       ܣܝܒܪܘ ܕܗܠܝܢ ܐܫܬܘܬܦܬܘܢܠܐܢܫܐ ܘܐܦ ܚܙܘܢܐ ܘܕܗܘܝܬܘܢ

Transliteración: wa-d-hwaytun hezwané wa-af eshtawtaphtun l-anasha d-haleyn saybaru

Traducción:  wa-d-hwaytun  (y  que  fuisteis/llegasteis  a  ser)  hezwané 
(visiones/espectáculos/exhibiciones  públicas)  wa-af  (y  también)  eshtawtaphtun  (os  hicisteis 
partícipes/os asociasteis/participasteis) l-anasha (con personas/con gente) d-haleyn (que estas cosas) 
saybaru (soportaron/aguantaron/sufrieron)

Traducción con arameo:  Y que llegasteis  a  ser  hezwané (espectáculos/exhibiciones públicas),  y 
también os hicisteis partícipes con las personas que soportaron estas cosas.

Traducción limpia: Y que llegasteis a ser espectáculos, y también os hicisteis partícipes con quienes 
soportaron estas cosas.

Versículo 10:34



Arameo (Peshitta): ܕܝܕܥܝܢ            ܡܛܠ ܣܝܒܪܬܘܢ ܒܚܕܘܬܐ ܕܢܟܣܝܟܘܢ ܘܚܛܘܦܝܐ ܕܐܣܝܪܝܢ ܐܝܠܝܢ ܥܠ ܠܟܘܢ  ܘܟܐܒ
ܥܒܪ        ܘܠܐ ܕܡܝܬܪ ܒܫܡܝܐ ܩܢܝܢܐ ܠܟܘܢ ܕܐܝܬ ܐܢܬܘܢ

Transliteración: wa-k'eb lkhun ‘al aileyn d-asirin wa-hatufya d-neksaykun b-haduta saybartun metal 
d-yad‘in antun d-it lkhun qinyana b-shmaya d-maytar wa-la ‘abar

Traducción: wa-k'eb (y os dolió/sentisteis dolor) lkhun (a vosotros) ‘al (por/sobre/acerca de) aileyn 
(aquellos)  d-asirin  (que  están  presos/atados/encadenados)  wa-hatufya  (y  el  robo/la  rapiña/el 
arrebato)  d-neksaykun  (de  vuestros  bienes/posesiones)  b-haduta  (con  gozo/alegría)  saybartun 
(soportasteis/aguantasteis)  metal  (porque/a  causa  de)  d-yad‘in  (sabiendo/que  sabéis)  antun 
(vosotros) d-it (que hay/existe) lkhun (para vosotros) qinyana (posesión/bien/propiedad) b-shmaya 
(en los cielos) d-maytar (que es mejor/superior) wa-la ‘abar (y no pasa/no es transitorio)

Traducción  con  arameo:  Y  os  dolió  por  aquellos  que  están  presos,  y  el  hatufya 
(robo/rapiña/arrebato)  de  vuestros  bienes  soportasteis  con  alegría,  porque  sabéis  que  hay  para 
vosotros una qinyana (posesión/bien/propiedad) en los cielos, mejor y que no pasa.

Traducción limpia: Y sentisteis dolor por los presos, y soportasteis con alegría la rapiña de vuestros 
bienes, porque sabéis que hay para vosotros en los cielos una posesión mejor y que no pasa.

Versículo 10:35

Arameo (Peshitta):            ܀ ܣܓܝܐܐ ܐܓܪܐ ܠܗ ܕܥܬܝܕ ܠܟܘܢ ܕܐܝܬ ܐܦܐ ܬܘܒܕܘܢܓܠܝܘܬ ܗܟܝܠ ܠܐ

Transliteración: La hakil tubdun galyut apa d’it lkhon d‘atid lah agra sagi’a

Traducción: La (no) hakil (por-tanto/entonces) tubdun (perdáis/hagáis-perder/destruyáis) galyut apa 
(franqueza/apertura-de-rostro/confianza)  d’it  (que-hay)  lkhon  (a-vosotros/para-vosotros)  d‘atid 
(que-está-preparado/dispuesto)  lah  (para-ella)  agra  (recompensa/salario/paga)  sagi’a 
(grande/mucha)

Traducción  con  arameo:  No  perdáis/hagáis  perder  la  galyut  apa  (franqueza/apertura  de 
rostro/confianza) que tenéis, para la cual está preparada una recompensa grande.

Traducción limpia: No perdáis, pues, la franqueza de rostro que tenéis, para la cual está preparada  
una gran recompensa.

Versículo 10:36

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܘܠܟܢܐ ܘܬܣܒܘܢ ܕܐܠܗܐ ܨܒܝܢܐ ܕܬܥܒܕܘܢ ܠܟܘܢ ܡܬܒܥܝܐ ܓܝܪ ܗܘ ܡܣܝܒܪܢܘܬܐ

Transliteración: Msaybarnuta hu gir metba‘ya lkhon dta‘bdun tseviyana d’Alaha wtesbun mulkana

Traducción:  Msaybarnuta  (paciencia/perseverancia/aguante)  hu  (es)  gir  (pues/porque/en-efecto) 
metba‘ya  (requerida/necesaria/buscada)  lkhon  (para-vosotros/a-vosotros)  dta‘bdun  (para-que-
hagáis/que-hagáis)  tseviyana  (la-voluntad/el-deseo)  d’Alaha  (de-Alaha)  wtesbun  (y-recibáis/y-
toméis) mulkana (la-promesa)

Traducción con arameo: Porque la msaybarnuta (paciencia/perseverancia/aguante) es requerida para 
vosotros, para que hagáis la voluntad de Alaha (Dios) y recibáis la promesa.



Traducción limpia: Porque os es necesaria la perseverancia, para que hagáis la voluntad de Alaha 
(Dios) y recibáis la promesa.

Versículo 10:37

Arameo (Peshitta):            ܀ ܢܘܚܪ ܘܠܐ ܕܐܬܐ ܗܘ ܕܢܐܬܐ ܙܥܘܪ ܘܛܒ ܙܒܢܐ ܗܘ ܕܩܠܝܠ ܡܛܠ

Transliteración: meṭol dqalil hu zabna wṭab z‘ur dnete haw d’ate wela nawḥar

Traducción: meṭol (porque/a causa de que) dqalil (poco/breve) hu (es) zabna (tiempo/periodo) wṭab 
(y muy/mucho) z‘ur (pequeño/poco/escaso) dnete (que venga/que vendrá/vendrá) haw (aquel/el) 
d’ate (que viene/el que viene) wela (y no/no) nawḥar (tardará/se demorará/retrasará)

Traducción  con  arameo:  Porque  qalil  (poco/breve)  es  el  zabna  (tiempo),  y  muy  z‘ur 
(pequeño/poco/escaso); haw d’ate (aquel que viene/el que viene) dnete (vendrá/ha de venir), y no 
nawḥar (tardará/se demorará).

Traducción limpia: Porque el tiempo es breve, y muy poco; el que viene vendrá y no se demorará.

Versículo 10:38

Arameo (Peshitta):              ܀ ܢܦܫܝ ܒܗ ܨܒܝܐ ܠܐ ܠܗ ܡܬܩܛܥܐ ܘܐܢ ܢܚܐ ܕܝܠܝ ܗܝܡܢܘܬܐ ܡܢ ܕܝܢ ܟܐܢܐ

Transliteración: ki’na deyn men haymanuta dili nekhé we’en metqata‘a leh la tsavya beh nafshi

Traducción:  ki’na  (justo/recto)  deyn  (pero/ahora)  men  (de/por)  haymanuta 
(fe/fidelidad/firmeza/confianza)  dili  (mía/de  mí)  nekhé  (vivirá)  we’en  (y  si/si)  metqata‘a  (se 
desalienta/se  desanima/desfallece/se  cansa/es  cortado)  leh  (le/para  sí/a  él)  la  (no)  tsavya 
(desea/quiere/se complace) beh (en él) nafshi (mi alma)

Traducción  con  arameo:  Pero  el  ki’na  (justo/recto),  por  haymanuta  dili  (mi  fe/mi  fidelidad/mi 
firmeza), vivirá; y si metqata‘a leh (se desalienta/se desanima/desfallece), mi nafshi (alma) no se 
complace en él.

Traducción limpia: Pero el justo vivirá por mi fidelidad; y si se desalienta, mi alma no se complace 
en él.

Versículo 10:39

Arameo (Peshitta):             ܀ ܢܦܫܢ ܠܢ ܕܡܩܢܝܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܐܠܐ ܠܐܒܕܢܐ ܕܡܘܒܠ ܕܩܘܛܥܐ ܗܘܝܢ ܠܐ ܕܝܢ ܚܢܢ

Transliteración: Hnan deyn la hwayn d-quta‘a d-mawbla l-abdana ela d-haymanuta d-maqneya lan 
nafshan.

Traducción:  Hnan (nosotros)  deyn (pero/pues)  la  (no)  hwayn (hemos sido/fuimos)  d-quta‘a (de 
retraimiento/desfallecimiento) d-mawbla (que conduce/lleva) l-abdana (a destrucción/perdición) ela 
(sino)  d-haymanuta  (de  fe/confianza/fidelidad)  d-maqneya  (que  hace  adquirir/poseer)  lan  (a 
nosotros/nos) nafshan (nuestra alma/vida/ser).

Traducción con arameo: Pero nosotros no hemos sido de quta‘a (retraimiento/desfallecimiento) que 
conduce a abdana (destrucción/perdición), sino de haymanuta (fe/confianza/fidelidad) que nos hace 
adquirir/poseer nuestra nafshan (alma/vida/ser).



Traducción limpia: Pero nosotros no hemos sido del retraimiento que lleva a la destrucción, sino de 
la fe que nos hace poseer nuestra alma.



Capítulo 11

Versículo 11:1

Arameo (Peshitta):             ܒܣܘܥܪܢܐ ܠܗܝܢ ܕܗܘܝ ܗܘ ܐܝܟ ܒܣܒܪܐ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܥܠ ܦܝܣܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܝܢ  ܐܝܬܝܗ
܀     ܡܬܚܙܝܢ ܕܠܐ ܕܐܝܠܝܢ ܘܓܠܝܢܐ

Transliteración: Iteyh deyn haymanuta piyasa ‘al ayleyn d-iteyheyn b-sabra ayk haw d-hway l-heyn 
b-su‘rana w-gelyana d-ayleyn d-la methkhazyan.

Traducción:  Iteyh  (es)  deyn  (pues/pero)  haymanuta  (la  fe/confianza/fidelidad)  piyasa 
(persuasión/convicción/seguridad)  ‘al  (sobre/acerca  de)  ayleyn (aquellas  cosas/las  cosas  que)  d-
iteyheyn (son/existen) b-sabra (en esperanza/expectativa) ayk (como/según) haw (eso/aquello) d-
hway (que fueron/que llegaron a ser) l-heyn (para ellas) b-su‘rana (en hecho/acto/acontecimiento) 
w-gelyana (y manifestación/revelación) d-ayleyn (de aquellas cosas que) d-la (no) methkhazyan 
(son vistas/se ven/son visibles).

Traducción  con  arameo:  La  haymanuta  (fe/confianza/fidelidad),  pues,  es  la  piyasa 
(persuasión/convicción/seguridad)  acerca  de  aquellas  cosas  que  existen  en  sabra 
(esperanza/expectativa),  como  si  hubieran  llegado  a  ser  para  ellas  en  su‘rana 
(hecho/acto/acontecimiento),  y gelyana (manifestación/revelación) de aquellas  cosas que no son 
vistas.

Traducción limpia: La fe, pues, es la persuasión acerca de las cosas que existen en esperanza, como 
si ya hubieran llegado a ser un hecho, y la manifestación de las cosas que no se ven.

Versículo 11:2

Arameo (Peshitta):      ܀ ܩܫܝܫܐ ܥܠ ܣܗܕܘܬܐ ܗܘܬ ܘܒܗܕܐ

Transliteración: w-b-hade hwat sahduta ‘al qashishe

Traducción:  w-  (y)  b-hade  (en/por  esta)  hwat  (fue/hubo)  sahduta  (testimonio/evidencia)  ‘al 
(sobre/acerca de/en cuanto a) qashishe (los ancianos/los antiguos)

Traducción con arameo: Y b-hade (en/por esta), hwat (fue/hubo) sahduta (testimonio/evidencia) ‘al 
(sobre/acerca de/en cuanto a) qashishe (los ancianos/los antiguos).

Traducción limpia: Y por esta hubo testimonio acerca de los ancianos.

Versículo 11:3

Arameo (Peshitta):            ܡܢ ܗܘܝ ܡܬܚܙܝܢ ܘܗܠܝܢ ܕܐܠܗܐ ܒܡܠܬܐ ܥܠܡܐ ܕܐܬܬܩܢܘ ܚܢܢ ܡܣܬܟܠܝܢ ܓܝܪ  ܒܗܝܡܢܘܬܐ
܀    ܡܬܚܙܝܢ ܕܠܐ ܐܝܠܝܢ

Transliteración:  b-haymanuta  geyr  mestaklin  hnan  d-ettaqanu  ‘alme  b-melta  d-Alaha  w-halin 
methazyan haway men aylin d-la methazyan

Traducción:  b-haymanuta  (por  la  fe/por  la  fidelidad)  geyr  (pues/porque)  mestaklin 
(entendemos/comprendemos/discernimos)  hnan  (nosotros)  d-  (que)  ettaqanu  (fueron 
establecidos/preparados/constituidos)  ‘alme (los  mundos/las  edades)  b-melta  (por  la  palabra/por 
medio de la palabra) d-Alaha (de Alaha (Dios)) w-halin (y estas cosas/y estas) methazyan (que son 



vistas/visibles)  haway  (fueron/llegaron  a  ser)  men  (de/desde/a  partir  de)  aylin  (aquellas 
cosas/aquellas) d-la (que no/no) methazyan (son vistas/visibles)

Traducción  con  arameo:  Pues  por  la  haymanuta  (fe/fidelidad)  mestaklin 
(entendemos/comprendemos/discernimos)  hnan  (nosotros)  que  ettaqanu  (fueron 
establecidos/preparados/constituidos) ‘alme (los mundos/las edades) por la melta (palabra) de Alaha 
(Dios), y que halin (estas cosas), las methazyan (visibles/que son vistas), haway (fueron/llegaron a 
ser) men (de/desde/a partir de) aylin (aquellas cosas) que la methazyan (no son visibles/no son 
vistas).

Traducción limpia: Pues por la fe entendemos que los mundos fueron establecidos por la palabra de 
Alaha (Dios), y que estas cosas visibles llegaron a ser a partir de aquellas que no son visibles.

Versículo 11:4

Arameo (Peshitta): ܥܠܘܗܝ             ܗܘܬ ܘܡܛܠܬܗ ܠܐܠܗܐ ܕܩܐܝܢ ܡܢ ܛܒ ܕܡܝܬܪܐ ܕܒܚܬܐ ܗܒܝܠ ܩܪܒ  ܒܗܝܡܢܘܬܐ
܀             ܡܡܠܠ ܡܝܝܬ ܟܕ ܐܦ ܘܡܛܠܬܗ ܐܠܗܐ ܩܘܪܒܢܗ ܥܠ ܘܣܗܕ ܗܘ ܕܟܐܢܐ ܣܗܕܘܬܐ

Transliteración: B-haymanuta qareb Habil debhtha d-maytra tab men d-Qayin l-Alaha, u-metlatah 
hwat ‘alawhi sahduta d-kana hu, u-sahd ‘al qurbaneh Alaha, u-metlateh af kad mayyit mamlel.

Traducción:  B-haymanuta  (por  la  fe  /  por  la  fidelidad)  qareb (ofreció  /  presentó)  Habil  (Abel) 
debhtha (sacrificio) d-maytra (superior / excelente) tab (mucho / muy) men d-Qayin (más que el de 
Qayin / Caín) l-Alaha (a Alaha / Dios), u-metlatah (y por ella / por ello) hwat (hubo / fue) ‘alawhi 
(sobre él / acerca de él) sahduta (testimonio) d-kana hu (de que él era justo / recto), u-sahd (y dio 
testimonio) ‘al (sobre / acerca de) qurbaneh (su ofrenda) Alaha (Dios), u-metlateh (y por él / por 
ello) af (también / aun) kad (cuando / mientras / aun estando) mayyit (muerto) mamlel (habla / está 
hablando).

Traducción con arameo: Por la haymanuta (fe/fidelidad), Habil (Abel) ofreció a Alaha (Dios) un 
debhtha (sacrificio) muy superior al de Qayin (Caín); y por ella/por ello hubo sobre él sahduta 
(testimonio)  de  que  era  kana  (justo/recto);  y  Alaha  (Dios)  dio  testimonio  acerca  de  su  qurban 
(ofrenda); y por él/por ello, aun estando mayyit (muerto), mamlel (habla/está hablando).

Traducción limpia: Por la fe Abel ofreció a Alaha (Dios) un sacrificio muy superior al de Caín; y 
por ello hubo sobre él testimonio de que era justo; y Alaha (Dios) dio testimonio acerca de su 
ofrenda; y por ello, aun estando muerto, habla.

Versículo 11:5

Arameo (Peshitta): ܩܕܡ              ܡܢ ܐܠܗܐ ܕܫܢܝܗ ܡܛܠ ܐܫܬܟܚ ܘܠܐ ܛܥܡ ܠܐ ܘܡܘܬܐ ܚܢܘܟ ܐܫܬܢܝ  ܒܗܝܡܢܘܬܐ
܀        ܠܐܠܗܐ ܕܫܦܪ ܣܗܕܘܬܐ ܥܠܘܗܝ ܗܘܬ ܓܝܪ ܕܢܫܢܝܘܗܝ

Transliteración: B-haymanuta eshtani Hanokh, u-mauta la te‘em, u-la eshtkakh, metol d-shanyeh 
Alaha; men qdam d-neshanyuhi geir hwat ‘alawhi sahduta d-shapar l-Alaha.

Traducción:  B-haymanuta (por  la  fe  /  por  la  fidelidad)  eshtani  (fue  trasladado /  fue removido) 
Hanokh (Henoc), u-mauta (y la muerte) la (no) te‘em (probó / gustó), u-la (y no) eshtkakh (fue 
hallado / fue encontrado), metol (porque / por causa de que) d-shanyeh (lo trasladó / lo removió)  
Alaha (Dios); men qdam (antes de) d-neshanyuhi (que lo trasladara / que lo removiera) geir (pues / 
porque) hwat (hubo / había) ‘alawhi (sobre él / acerca de él) sahduta (testimonio) d-shapar (de que 
agradó / fue agradable) l-Alaha (a Alaha / Dios).



Traducción  con  arameo:  Por  la  haymanuta  (fe/fidelidad),  Hanokh  (Henoc)  fue  eshtani 
(trasladado/removido), y no probó la muerte, y no fue hallado, porque Alaha (Dios) lo shanyeh 
(trasladó/removió);  pues  antes  de  que  lo  neshanyuhi  (trasladara/removiera)  había  acerca  de  él 
sahduta (testimonio) de que shapar (agradó/fue agradable) a Alaha (Dios).

Traducción limpia: Por la fe Henoc fue trasladado, y no probó la muerte, y no fue hallado, porque 
Alaha (Dios) lo trasladó; pues antes de que lo trasladara había acerca de él testimonio de que agradó 
a Alaha (Dios).

Versículo 11:6

Arameo (Peshitta): ܐܠܗܐ                ܠܘܬ ܕܡܬܩܪܒ ܡܢ ܓܝܪ ܗܘ ܚܝܒ ܠܐܠܗܐ ܕܢܫܦܪ ܐܢܫ ܡܫܟܚ ܠܐ ܕܝܢ ܗܝܡܢܘܬܐ  ܕܠܐ
܀        ܦܪܘܥܐ ܗܘܐ ܠܗ ܕܒܥ ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܢܗܝܡܢ

Transliteración: d-la haymanuta deyn la meshkakh enash d-neshpar l-Alaha khayab hu gir man d-
metqareb lawat Alaha d-nihaymen d-itawhi w-l-aylin d-ba‘ leh hawe paru‘a

Traducción:  d-la  (sin  /  sin  que)  haymanuta  (fe  /  confianza)  deyn  (pero  /  ahora  bien)  la  (no) 
meshkakh (puede / es capaz) enash (alguien / persona) d-neshpar (agradar / que agrade) l-Alaha (a 
Alaha) khayab (deudor / obligado) hu (es) gir (pues / porque) man d-metqareb (quien se acerca) 
lawat (hacia / a) Alaha (Alaha) d-nihaymen (que crea / creer) d-itawhi (que él es / que existe) w-l-
aylin (y para aquellos / y a los que) d-ba‘ (buscan) leh (a él / lo) hawe (es / llega a ser) paru‘a 
(recompensador / remunerador).

Traducción con arameo: Pero sin fe no puede nadie agradar a Alaha (Dios); porque quien se acerca 
a Alaha (Dios) debe creer que él existe, y que para los que lo buscan él es paru‘a (recompensador / 
remunerador).

Traducción limpia: Pero sin fe nadie puede agradar a Alaha (Dios), porque quien se acerca a Alaha 
(Dios) debe creer que él existe y que él es recompensador para los que lo buscan.

Versículo 11:7

Arameo (Peshitta):               ܠܚܝܐ ܩܒܘܬܐ ܠܗ ܘܥܒܕ ܕܚܠ ܗܘܝ ܡܬܚܙܝܢ ܕܠܐ ܐܝܠܝܢ ܥܠ ܥܡܗ ܐܬܡܠܠ ܟܕ ܢܘܚ  ܒܗܝܡܢܘܬܐ
܀          ܕܒܗܝܡܢܘܬܐ ܕܟܐܢܘܬܐ ܝܪܬܐ ܘܗܘܐ ܠܥܠܡܐ ܚܝܒܗ ܕܒܗ ܒܝܬܗ ܕܒܢܝ

Transliteración:  b-haymanuta  Nukh kad etmallel  ‘ameh ‘al  aylin  d-la  methkhzayn hway d-khel 
w-‘bad leh qebuta l-khaye d-bnay beyteh d-bah khayyebeh l-‘alma w-hwa yareta d-k’anuta d-b-
haymanuta

Traducción: b-haymanuta (por fe / en fe) Nukh (Noé) kad (cuando / al) etmallel (se habló / fue 
hablado)  ‘ameh (con él)  ‘al  (acerca  de /  sobre)  aylin  (aquellas  cosas  /  aquellas)  d-la  (que no) 
methkhzayn (se ven / son vistas / aparecen) hway (eran / estaban siendo) d-khel (temió / reverenció)  
w-‘bad  (e  hizo)  leh  (para  sí  /  para  él)  qebuta  (arca  /  cofre)  l-khaye  (para  la  vida  /  para  la  
conservación) d-bnay (de los hijos / de los miembros) beyteh (de su casa) d-bah (por ella / mediante  
ella) khayyebeh (condenó / declaró culpable) l-‘alma (al mundo) w-hwa (y fue / y llegó a ser) yareta 
(heredero) d-k’anuta (de la justicia / rectitud) d-b-haymanuta (que es por fe / en fe).

Traducción con arameo: Por la fe Nukh (Noé), cuando se habló con él acerca de cosas que no eran 
vistas, temió y se hizo para sí una qebuta (arca / cofre) para la conservación de los hijos / miembros 
de su casa; por ella condenó al mundo y llegó a ser heredero de la justicia que es por fe.



Traducción limpia: Por la fe, Noé, cuando se habló con él acerca de cosas que no eran visibles, 
temió e hizo para sí un arca para la conservación de los de su casa; por ella condenó al mundo y 
llegó a ser heredero de la justicia que es por la fe.

Versículo 11:8

Arameo (Peshitta):            ܠܝܪܬܘܬܐ ܕܢܣܒ ܗܘܐ ܕܥܬܝܕ ܗܘ ܠܐܬܪܐ ܕܢܦܘܩ ܐܫܬܡܥ ܐܬܩܪܝ ܟܕ ܐܒܪܗܡ  ܒܗܝܡܢܘܬܐ
܀        ܐܙܠ ܠܐܝܟܐ ܗܘܐ ܝܕܥ ܠܐ ܟܕ ܘܢܦܩ

Transliteración: bhaymanuta Avraham kad etqri eshtema‘ dnepuq le-atra haw da‘tid hwa dnesab l-
yartuta wnepaq kad la yada‘ hwa l-ayka azal.

Traducción: bhaymanuta (en/por la fe/fidelidad) Avraham (Abraham) kad (cuando/al ser) etqri (fue 
llamado/convocado) eshtema‘ (escuchó/obedeció) dnepuq (que saliera/salir)  le-atra (al  lugar/a la 
región)  haw (aquel/ese)  da‘tid  (destinado/que  iba  a)  hwa  (era/estaba)  dnesab  (recibir/tomar)  l-
yartuta  (como  herencia/en  herencia)  wnepaq  (y  salió)  kad  (cuando/mientras)  la  (no)  yada‘ 
(sabía/conocía) hwa (era/estaba) l-ayka (adónde/a qué lugar) azal (iba/se dirigía).

Traducción  con  arameo:  Por  la  bhaymanuta  (fe/fidelidad),  Avraham  (Abraham),  cuando  fue 
llamado/convocado, escuchó/obedeció para salir hacia el lugar aquel que estaba destinado/que iba a 
recibir/tomar como herencia; y salió, mientras no sabía/conocía adónde iba/se dirigía.

Traducción limpia: Por la fe, Abraham, cuando fue llamado, obedeció para salir hacia el lugar que  
iba a recibir como herencia; y salió mientras no sabía adónde iba.

Versículo 11:9

Arameo (Peshitta):            ܥܡ ܥܡܪ ܘܒܡܫܟܢܐ ܕܒܢܘܟܪܝܬܐ ܐܝܟ ܠܗ ܕܐܬܡܠܟܬ ܗܝ ܒܐܪܥܐ ܬܘܬܒܐ ܗܘܐ  ܒܗܝܡܢܘܬܐ
܀       ܕܡܘܠܟܢܐ ܕܝܠܗ ܝܪܬܘܬܐ ܒܢܝ ܘܝܥܩܘܒ ܐܝܣܚܩ

Transliteración:  b-haymanuta  hwa  tawtaba  b-ar‘a  hay  d-etmalkat  leh  ayk  d-b-nukrayta  w-b-
mashkne ‘mar ‘am Iskhaq w-Ya‘qub bnay yartuta dileh d-mulkana.

Traducción:  b-haymanuta  (en/por  la  fe)  hwa  (fue/era/llegó  a  ser)  tawtaba  (residente 
forastero/forastero/residente extranjero) b-ar‘a (en la tierra) hay (esa/aquella) d-etmalkat leh (que le 
fue prometida) ayk (como) d-b-nukrayta (en [tierra] extranjera/extraña/ajena) w-b-mashkne (y en 
tiendas/tabernáculos) ‘mar (habitó/moró) ‘am (con) Iskhaq (Isaac) w-Ya‘qub (y Jacob) bnay (hijos 
de) yartuta (herencia/heredad) dileh (de él/suya) d-mulkana (de la promesa).

Traducción  con  arameo:  Por  la  b-haymanuta  (fe)  fue  tawtaba  (residente  forastero/residente 
extranjero)  en  aquella  tierra  que  le  fue  prometida,  como  en  tierra  extranjera;  y  en  mashkne 
(tiendas/tabernáculos)  habitó  con  Iskhaq  (Isaac)  y  Ya‘qub  (Jacob),  bnay  yartuta  (hijos  de  la 
herencia/herederos) dileh (de él/suya) d-mulkana (de la promesa).

Traducción limpia: Por la fe fue residente forastero en aquella tierra que le fue prometida, como en 
tierra extranjera; y habitó en tiendas con Isaac y Jacob, hijos de la herencia suya de la promesa.

Versículo 11:10

Arameo (Peshitta):            ܀ ܗܘ ܐܠܗܐ ܘܥܒܘܕܗ ܕܐܘܡܢܗ ܠܗ ܐܝܬ ܕܫܬܐܣܬܐ ܠܡܕܝܢܬܐ ܓܝܪ ܗܘܐ ܡܣܟܐ



Transliteración: mesakke hwa geir la-mdinta d-shte’esta it lah d-umanah wa-‘abudah Alaha hu

Traducción:  mesakke  (esperando/aguardando)  hwa  (era/estaba)  geir  (pues/porque)  la-mdinta  (la 
ciudad)  d-shte’esta  (de  fundamento/cimiento)  it  lah  (tiene/hay  para  ella)  d-umanah  (cuyo 
artífice/constructor) wa-‘abudah (y su hacedor/fabricante) Alaha (Dios) hu (es)

Traducción  con  arameo:  Porque  mesakke  (esperaba/estaba  esperando)  la  mdinta  (ciudad)  d-
shte’esta  it  lah  (que  tiene  fundamento/cimiento),  cuya  umanah  (artífice/constructor)  y  ‘abudah 
(hacedor/fabricante) es Alaha (Dios).

Traducción limpia: Porque esperaba la ciudad que tiene fundamento, cuyo artífice y hacedor es 
Alaha (Dios).

Versículo 11:11

Arameo (Peshitta):              ܥܠ ܝܠܕܬ ܕܫܢܝܗ ܒܙܒܢܐ ܘܕܠܐ ܙܪܥܐ ܕܬܩܒܠ ܚܝܠܐ ܢܣܒܬ ܗܘܬ ܕܥܩܪܬܐ ܣܪܐ ܐܦ  ܒܗܝܡܢܘܬܐ
܀       ܠܗ ܕܡܠܟ ܗܘ ܗܘ ܕܡܗܝܡܢ ܕܐܫܪܬ

Transliteración: b-haymanuta af Sara d-‘aqarta hwat nesbat hayla d-teqabbel zar‘a wa-dla b-zabna 
d-shneha yeldat ‘al d-ashrat d-mhayman hu haw d-melakh lah

Traducción: b-haymanuta (por fe) af (también/aun) Sara (Sara) d-‘aqarta (que era estéril/la estéril) 
hwat (era/estaba) nesbat (recibió/tomó) hayla (fuerza/poder) d-teqabbel (para recibir/concebir) zar‘a 
(semilla/descendencia)  wa-dla (y no/y fuera de)  b-zabna (en el  tiempo) d-shneha (de sus años) 
yeldat  (dio  a  luz/parió)  ‘al  (por/a  causa  de)  d-ashrat  (tuvo  por  firme/tuvo  por  cierto/creyó 
firmemente)  d-mhayman  (que  fiel/digno  de  confianza)  hu  (es/él)  haw (aquel/el  que)  d-melakh 
(prometió) lah (a ella)

Traducción con arameo: Por la haymanuta (fe), también Sara (Sara), que era ‘aqarta (estéril), recibió 
fuerza para teqabbel (recibir/concebir) zar‘a (semilla/descendencia), y fuera del tiempo de sus años 
dio a luz, porque ashrat (tuvo por firme/tuvo por cierto/creyó firmemente) que mhayman (fiel/digno 
de confianza) es aquel que le prometió.

Traducción  limpia:  Por  la  fe,  también  Sara,  que  era  estéril,  recibió  fuerza  para  concebir 
descendencia y, fuera del tiempo de sus años, dio a luz, porque tuvo por cierto que fiel era aquel que 
le prometió.

Versículo 11:12

Arameo (Peshitta):              ܕܥܠ ܚܠܐ ܘܐܝܟ ܒܫܡܝܐ ܟܘܟܒܐ ܐܝܟ ܣܓܝܐܐ ܐܬܝܠܕܘ ܒܣܝܒܘܬܐ ܕܒܛܠ ܚܕ ܡܢ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀      ܠܗ ܠܝܬ ܕܡܢܝܢ ܕܝܡܐ ܣܦܬܗ

Transliteración: Meṭol hana men khad debṭel besaybuta etyiledu sagi’e aik kawkbe beshmaya waik 
khala de‘al septeh deyama demenyan leit leh.

Traducción: Meṭol (por esto/por causa de esto) hana (esto) men (de/desde) khad (uno) debṭel (que 
había cesado/quedado inactivo/quedado sin efecto) besaybuta (en la vejez/por la vejez) etyiledu 
(fueron engendrados/nacieron) sagi’e (muchos) aik (como) kawkbe (estrellas) beshmaya (en los 
cielos)  waik (y  como) khala  (arena)  de‘al  (que  está  sobre)  septeh (su  orilla/su  labio/su  borde) 
deyama (del mar) demenyan (de número/de conteo) leit leh (no hay para ello/no tiene).



Traducción  con  arameo:  Por  causa  de  esto,  de  uno  que  debṭel  (había  cesado/quedado 
inactivo/quedado sin efecto) por la vejez, fueron engendrados muchos, como las kawkbe (estrellas) 
en los cielos y como la khala (arena) que está sobre la septeh (orilla/labio/borde) del mar, la cual no  
tiene número.

Traducción limpia: Por esto, de uno que por la vejez había quedado inactivo fueron engendrados 
muchos, como las estrellas en los cielos y como la arena que está sobre la orilla del mar, que no  
tiene número.

Versículo 11:13

Arameo (Peshitta):             ܒܗ ܘܚܕܝܘ ܚܙܐܘܗܝ ܪܘܚܩܐ ܡܢ ܐܠܐ ܡܘܠܟܢܗܘܢ ܢܣܒܘ ܘܠܐ ܟܠܗܘܢ ܗܠܝܢ ܡܝܬܘ  ܒܗܝܡܢܘܬܐ
܀      ܒܐܪܥܐ ܘܬܘܬܒܐ ܐܢܘܢ ܕܐܟܣܢܝܐ ܘܐܘܕܝܘ

Transliteración: Behaymanuta mitu halein kulhun wela nsabu mulkanhun ela men rukhqa khzawhi 
wakhdiw beh wa’awdiw de’aksnaye enun wetutabe be’ar‘a.

Traducción: Behaymanuta (en fe/por fe) mitu (murieron) halein (estos) kulhun (todos ellos) wela (y 
no) nsabu (recibieron/tomaron) mulkanhun (su promesa) ela (sino/sino que) men (desde/de) rukhqa 
(lejanía/lugar lejano) khzawhi (lo vieron) wakhdiw (y se alegraron/se regocijaron) beh (en ello/en 
él) wa’awdiw (y confesaron/reconocieron) de’aksnaye (que extranjeros/forasteros) enun (eran/son 
ellos) wetutabe (y residentes extranjeros/forasteros residentes) be’ar‘a (en la tierra/en la tierra-país).

Traducción con arameo: En la fe murieron todos estos, y no recibieron su mulkana (promesa), sino 
que  desde  lejos  lo  vieron  y  se  alegraron  en  ello,  y  confesaron  que  eran  aksnaye 
(extranjeros/forasteros) y tutabe (residentes extranjeros/forasteros residentes) en la tierra.

Traducción limpia: En la fe murieron todos estos, y no recibieron su promesa, sino que la vieron 
desde lejos y se alegraron en ella, y confesaron que eran extranjeros y residentes extranjeros en la 
tierra.

Versículo 11:14

Arameo (Peshitta):        ܀ ܒܥܝܢ ܕܠܡܕܝܢܬܗܘܢ ܡܚܘܝܢ ܐܡܪܝܢ ܕܗܠܝܢ ܕܝܢ ܐܝܠܝܢ

Transliteración: aylin deyn d-haleyn amrin makhwin d-lmadinthon ba‘in

Traducción: aylin (aquellos / los que) deyn (pero / ahora bien / pues) d-haleyn (que estas cosas) 
amrin (dicen / están diciendo) makhwin (muestran / manifiestan / hacen saber) d-lmadinthon (que 
su ciudad / región) ba‘in (buscan / están buscando / desean)

Traducción con arameo: Aquellos, pues, que dicen estas cosas, muestran/manifiestan que buscan su 
madinta (ciudad/región).

Traducción limpia: Ahora bien, los que dicen estas cosas muestran que buscan su ciudad.

Versículo 11:15

Arameo (Peshitta):              ܢܐܙܠܘܢ ܢܗܦܟܘܢ ܕܬܘܒ ܙܒܢܐ ܠܗܘܢ ܗܘܐ ܐܝܬ ܗܘܘ ܒܥܝܢ ܡܢܗ ܕܢܦܩܘ ܗܝ ܠܡܕܝܢܬܐ  ܘܐܠܘ
܀  ܠܗ



Transliteración:  w-ellu  lmadinta  hay  d-nafqu  menah  ba‘in  hawaw  it  hawa  lhon  zabna  d-tub 
nehpkhun neazlun lah

Traducción: w-ellu (y si / pero si) lmadinta (la ciudad / región / país) hay (esa / aquella) d-nafqu (de  
la que salieron / habían salido) menah (de ella) ba‘in (buscando / deseando / buscaban) hawaw 
(estaban / eran) it (hay / había / existe) hawa (había / era) lhon (para ellos) zabna (tiempo / ocasión /  
oportunidad) d-tub (para que de nuevo / otra vez) nehpkhun (regresaran / volvieran) neazlun (fueran 
/ marcharan) lah (a ella)

Traducción con arameo: Y si estaban buscando aquella madinta (ciudad/región/país), aquella de la 
que salieron, había para ellos tiempo/ocasión para volver de nuevo e ir a ella.

Traducción limpia: Y si estaban buscando aquella ciudad de la que salieron, tenían tiempo para 
volver de nuevo e ir a ella.

Versículo 11:16

Arameo (Peshitta):               ܐܠܗܐ ܢܟܦ ܠܐ ܗܢܐ ܡܛܠ ܒܫܡܝܐ ܕܐܝܬܝܗ ܠܗܝ ܗܘܘ ܪܓܝܢ ܡܢܗ ܕܠܕܛܒܐ ܝܕܝܥܐ ܕܝܢ  ܗܫܐ
܀       ܡܕܝܢܬܐ ܠܗܘܢܓܝܪ ܛܝܒ ܢܬܩܪܐ ܕܐܠܗܗܘܢ

Transliteración: Hasha deyn yedi‘a d-l-dtaba menah ragin hawaw l-hay d-iteyh bashmaya metul 
hana la nkhep Alaha d-Alahahon netqra tayeb lehon geyr mdinta.

Traducción: Hasha (ahora) deyn (pero/ahora bien) yedi‘a (es sabido/es evidente) d-l-dtaba (que a la 
que era mejor/que a lo que era mejor) menah (que aquella/de aquella) ragin (deseando/anhelando) 
hawaw (estaban) l-hay (a aquella/a esa) d-iteyh (la que es/la que existe) bashmaya (en los cielos/en 
el cielo) metul hana (por esto/por causa de esto) la (no) nkhep (se avergonzó/tuvo vergüenza) Alaha 
(Dios)  d-Alahahon  (como su  Dios/como el  Dios  de  ellos)  netqra  (ser  llamado/llamarse)  tayeb 
(preparó/dispuso) lehon (para ellos) geyr (pues/porque) mdinta (una ciudad/la ciudad).

Traducción con arameo:  Ahora bien,  es  evidente  que estaban anhelando una ciudad mejor  que 
aquella, la que está en los cielos; por esto Alaha (Dios) no se avergonzó de ser llamado Alahahon 
(su Dios/el Dios de ellos), pues preparó para ellos una ciudad.

Traducción limpia: Ahora bien, es evidente que estaban anhelando una ciudad mejor que aquella, la 
que está en los cielos; por esto Alaha (Dios) no se avergonzó de ser llamado su Dios, pues preparó  
para ellos una ciudad.

Versículo 11:17

Arameo (Peshitta): ܗܘܐ            ܕܩܒܠ ܠܗܘ ܠܡܕܒܚܐ ܐܣܩ ܘܠܝܚܝܕܗ ܒܢܣܝܘܢܗ ܠܐܝܣܚܩ ܐܒܪܗܡ ܩܪܒ  ܒܗܝܡܢܘܬܐ
܀  ܒܡܘܠܟܢܐ

Transliteración: B-haymanuta qareb Abraham l-Isḥaq b-nesyuneh w-liḥideh aseq l-madbḥa l-haw d-
qabel hawa b-mulkana.

Traducción: B-haymanuta (por la fe/en fe) qareb (ofreció/acercó/presentó) Abraham (Abraham) l-
Isḥaq (a Isaac) b-nesyuneh (en su prueba/en su puesta a prueba) w-liḥideh (y a su único/y a su hijo 
único) aseq (hizo subir/elevó/ofreció en sacrificio) l-madbḥa (al altar) l-haw (a aquel/a ese) d-qabel 
(que  recibió/que  aceptó)  hawa  (había  [auxiliar  de  anterioridad])  b-mulkana  (por  la 
promesa/mediante la promesa/en promesa).



Traducción con arameo: Por la fe Abraham (Abraham) ofreció a Isḥaq (Isaac) en su prueba, y a su 
único lo hizo subir al altar, a aquel a quien había recibido mediante la promesa.

Traducción limpia: Por la fe Abraham ofreció a Isaac en su prueba, e hizo subir al altar a su hijo 
único, a quien había recibido mediante la promesa.

Versículo 11:18

Arameo (Peshitta):         ܀ ܙܪܥܐ ܠܟ ܢܬܩܪܐ ܕܒܐܝܣܚܩ ܓܝܪ ܠܗ ܗܘܐ ܐܬܐܡܪ

Transliteración: Ethʾemar hawa leh gir d-b-Ishaq netqre lakh zar‘a.

Traducción: Ethʾemar (fue dicho) hawa (era / estaba / había sido) leh (a él) gir (pues / porque) d-b-
Ishaq (que en / por medio de Ishaq) netqre (será llamado / será nombrado) lakh (para ti / a ti) zar‘a 
(descendencia / simiente).

Traducción con arameo: Pues le había sido dicho: «En Ishaq (Isaac) será llamada / nombrada para ti 
descendencia / simiente».

Traducción limpia: Pues le había sido dicho: «En Isaac será llamada para ti descendencia».

Versículo 11:19

Arameo (Peshitta): ܗܢܐ             ܘܡܛܠ ܠܡܩܡܘ ܡܝܬܐ ܡܢ ܐܦ ܕܐܠܗܐ ܒܐܝܕܘܗܝ ܕܡܛܝܐ ܒܢܦܫܗ ܗܘܐ  ܘܐܬܪܥܝ
܀    ܠܗ ܐܬܝܗܒ ܒܡܬܠܐ

Transliteración: W-ethra‘i hawa b-nafsheh d-matya b-idayohi d-Alaha aph men mayte l-maqamu w-
metul hana b-mathla ethyeheb leh.

Traducción: W-ethra‘i (y consideró / y razonó / y se propuso) hawa (era / estaba / había sido) b-
nafsheh (en sí mismo / dentro de sí) d-matya (que era posible / que alcanzaba / que se podía) b-
idayohi (en las manos de él / en su poder) d-Alaha (de Alaha) aph (también / aun / incluso) men 
mayte (de / de entre los muertos) l-maqamu (levantar / hacer levantar) w-metul hana (y por esto / y 
a causa de esto) b-mathla (en parábola / en semejanza / como comparación) ethyeheb (fue dado) leh 
(a él).

Traducción con arameo: Y estaba considerando / razonando dentro de sí que era posible / se podía, 
en  las  manos  de  Alaha  (Dios),  levantar  incluso  de  entre  los  muertos;  y  por  esto,  en  b-mathla 
(parábola / semejanza / comparación), fue dado a él.

Traducción limpia:  Y estaba considerando dentro de sí  que,  en las manos de Alaha (Dios),  era 
posible levantar incluso de entre los muertos; y por esto, en semejanza, le fue dado.

Versículo 11:20

Arameo (Peshitta):         ܀ ܘܠܥܣܘ ܠܝܥܩܘܒ ܐܝܣܚܩ ܒܪܟ ܗܘܐ ܕܥܬܝܕ ܕܡܕܡ ܒܗܝܡܢܘܬܐ

Transliteración: b-haymanuta d-medem d-‘atid hwa barekh Iskhaq l-Ya‘qub w-l-‘Esaw

Traducción: b-haymanuta (por fe/por confianza) d-medem (acerca de algo/acerca de lo que/respecto 
a lo que) d-‘atid (futuro/por venir) hwa (estaba/era) barekh (bendijo) Iskhaq (Isaac) l-Ya‘qub (a 
Ya‘qub/Jacob) w-l-‘Esaw (y a ‘Esaw/Esaú)



Traducción con arameo: Por fe, respecto a d-medem (lo que/algo) d-‘atid hwa (estaba por venir/era 
futuro), Iskhaq (Isaac) bendijo a Ya‘qub (Jacob) y a ‘Esaw (Esaú).

Traducción limpia: Por fe, respecto a lo que estaba por venir, Isaac bendijo a Jacob y a Esaú.

Versículo 11:21

Arameo (Peshitta):                ܀ ܚܘܛܪܗ ܪܫ ܥܠ ܘܣܓܕ ܕܝܘܣܦ ܒܢܘܗܝ ܡܢ ܚܕ ܚܕ ܠܟܠ ܒܪܟ ܝܥܩܘܒ ܡܐܬ ܟܕ ܒܗܝܡܢܘܬܐ

Transliteración: b-haymanuta kad ma’eth Ya‘qub barekh l-kol khad khad men bnawhi d-Yawseph 
w-seged ‘al resh khutreh

Traducción: b-haymanuta (por fe) kad (cuando/mientras/al) ma’eth (moría/estaba muriendo) Ya‘qub 
(Jacob) barekh (bendijo) l-kol (a cada/a todo) khad khad (uno por uno/cada uno) men (de) bnawhi 
(sus  hijos)  d-Yawseph (de  Yawseph/José)  w-seged (y  se  postró/y  rindió  homenaje/y  adoró)  ‘al 
(sobre) resh (la cabeza/cima/extremo superior) khutreh (de su bastón/de su vara)

Traducción con arameo: Por fe, cuando ma’eth (moría/estaba muriendo), Ya‘qub (Jacob) bendijo a 
cada uno de los hijos de Yawseph (José), y se postró sobre la cabeza/el extremo superior de su 
khutreh (bastón/vara).

Traducción limpia: Por fe, cuando estaba muriendo, Jacob bendijo a cada uno de los hijos de José, y 
se postró sobre el extremo superior de su bastón.

Versículo 11:22

Arameo (Peshitta):            ܀ ܓܪܡܘܗܝ ܥܠ ܘܦܩܕ ܝܣܪܝܠ ܕܒܢܝ ܠܡܦܩܬܐ ܥܗܕ ܡܐܬ ܟܕ ܝܘܣܦ ܒܗܝܡܢܘܬܐ

Transliteración:  b-haymanuta  Yosef  kad  ma’et  ‘ehad  l-mappaqta  d-bnay  Yisrayel  w-faqed  ‘al 
garmohi

Traducción:  b-haymanuta  (por  la  fe/en  la  fe)  Yosef  (José)  kad  (cuando/mientras)  ma’et 
(muriendo/que estaba muriendo) ‘ehad (recordó/hizo mención/mencionó) l-mappaqta (la salida/el 
éxodo/la partida) d-bnay (de los hijos de) Yisrayel (Israel) w-faqed (y ordenó/y dio encargo) ‘al 
(sobre/acerca de/en cuanto a) garmohi (sus huesos)

Traducción  con  arameo:  Por  la  fe/en  la  fe,  Yosef  (José),  cuando  estaba  muriendo,  ‘ehad 
(recordó/hizo  mención/mencionó)  la  mappaqta  (salida/éxodo/partida)  de  los  hijos  de  Yisrayel 
(Israel), y w-faqed (ordenó/dio encargo) acerca de sus huesos.

Traducción limpia: Por la fe, José, cuando estaba muriendo, mencionó la salida de los hijos de Israel 
y dio encargo acerca de sus huesos.

Versículo 11:23

Arameo (Peshitta): ܘܠܐ             ܛܠܝܐ ܗܘܐ ܕܫܦܝܪ ܕܚܙܘ ܬܠܬܐ ܝܪܚܐ ܕܐܬܝܠܕ ܛܫܝܘܗܝ ܕܡܘܫܐ ܐܒܗܘܗܝ  ܒܗܝܡܢܘܬܐ
܀     ܕܡܠܟܐ ܦܘܩܕܢܐ ܡܢ ܕܚܠܘ

Transliteración: b-haymanuta abahuhi d-Musheh tashyohi d-ethiled yarhe tlata d-khzaw d-shapir 
hwa talya w-la d-khelu men puqdana d-malka



Traducción: b-haymanuta (por la fe/en la fe) abahuhi (sus padres) d-Musheh (de Musheh/Moisés) 
tashyohi (lo escondieron) d-ethiled (cuando nació) yarhe tlata (tres meses) d-khzaw (porque vieron) 
d-shapir (que hermoso/bello) hwa (era) talya (el niño/el muchacho) w-la (y no) d-khelu (temieron) 
men (de/ante) puqdana (el mandato/el decreto) d-malka (del rey)

Traducción con arameo: Por la fe/en la fe, los padres de Musheh (Moisés) lo escondieron tres meses 
cuando  nació,  porque  vieron  que  el  talya  (niño/muchacho)  era  shapir  (hermoso/bello),  y  no 
temieron el puqdana (mandato/decreto) del malka (rey).

Traducción limpia: Por la fe, los padres de Moisés lo escondieron tres meses cuando nació, porque 
vieron que el niño era hermoso, y no temieron el mandato del rey.

Versículo 11:24

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܦܪܥܘܢ ܠܒܪܬܗ ܒܪܐ ܢܬܩܪܐ ܕܠܐ ܟܦܪ ܓܒܪܐ ܗܘܐ ܟܕ ܡܘܫܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ

Transliteración: behaymanuta Musha kad hawa gabra kpar dela netqre bra lbarteh dPar‘on

Traducción: behaymanuta (por fe/en fe) Musha (Moisés) kad (cuando) hawa (fue/llegó a ser) gabra 
(hombre/varón/adulto)  kpar  (negó/rehusó/rechazó)  dela  (que  no/no)  netqre  (fuese  llamado/ser 
llamado) bra (hijo) lbarteh (para la hija de él/de su hija) dPar‘on (de Faraón)

Traducción con arameo: Por behaymanuta (fe), Musha (Moisés), cuando hawa (llegó a ser) gabra 
(hombre/adulto), kpar (rehusó) dela netqre (ser llamado) bra (hijo) de la hija de Par‘on (Faraón).

Traducción limpia: Por fe, Moisés, cuando llegó a ser hombre, rehusó ser llamado hijo de la hija de  
Faraón.

Versículo 11:25

Arameo (Peshitta):             ܀ ܒܚܛܝܬܐ ܢܬܒܣܡ ܙܥܘܪ ܕܙܒܢ ܘܠܐ ܢܗܘܐ ܕܐܠܗܐ ܥܡܗ ܥܡ ܕܒܐܘܠܨܢܐ ܠܗ ܘܓܒܐ

Transliteración:  wagba leh dbeultsana ‘am ‘ammeh dAlaha nehwe wela dazban ze‘or netbasam 
bahtita

Traducción:  wagba  (y  escogió/y  eligió)  leh  (para  sí)  dbeultsana  (que  en 
aflicción/opresión/tribulación) ‘am (con) ‘ammeh (su pueblo/el pueblo suyo) dAlaha (de Alaha/de 
Dios)  nehwe (fuese/estuviese)  wela  (y no)  dazban (por  un tiempo) ze‘or  (pequeño/breve/corto) 
netbasam (se deleitase/disfrutase/gozase) bahtita (en pecado/en el pecado)

Traducción  con  arameo:  Y  wagba  (escogió/eligió)  leh  (para  sí)  que  en  dbeultsana 
(aflicción/opresión/tribulación)  ‘am  (con)  ‘ammeh  dAlaha  (el  pueblo  de  Alaha  (Dios))  nehwe 
(fuese/estuviese),  y  no  que  por  dazban  ze‘or  (un  tiempo  breve/corto)  netbasam  (se 
deleitase/disfrutase/gozase) bahtita (en pecado/en el pecado).

Traducción  limpia:  Y escogió  para  sí  estar  en  aflicción  con  el  pueblo  de  Alaha  (Dios),  y  no 
deleitarse en pecado por un tiempo breve.

Versículo 11:26

Arameo (Peshitta): ܓܝܪ              ܗܘܐ ܚܐܪ ܕܡܨܪܝܢ ܣܝܡܬܗ ܡܢ ܛܒ ܕܡܫܝܚܐ ܕܚܣܕܗ ܥܘܬܪܐ ܗܘ ܕܡܝܬܪ  ܘܐܬܪܥܝ
܀   ܐܓܪܐ ܒܦܘܪܥܢ



Transliteración: w-ethra‘i  d-maytar hu ‘utra d-khesdeh d-Mshikha tab men simatah d-Metsrayin 
kha’ar hwa geir b-pur‘an agra

Traducción: w-ethra‘i (y consideró / y juzgó) d-maytar (que superior / mejor) hu (es / era) ‘utra 
(riqueza / riquezas) d-khesdeh (de su deshonra / de su vergüenza / de su oprobio) d-Mshikha (del 
Meshiha / del Mesías) tab (mucho / en gran medida) men (que / más que) simatah (los tesoros / las 
reservas  /  las  riquezas  almacenadas)  d-Metsrayin  (de  Metsrayin  /  Egipto);  kha’ar  (miraba  / 
observaba /  fijaba la  vista)  hwa (era /  estaba) geir  (pues /  porque /  en efecto)  b-pur‘an (en la 
retribución de / en la recompensa de) agra (la paga / el salario / la recompensa)

Traducción con arameo:  Y consideró que la  ‘utra  (riqueza  /  riquezas)  del  khesdeh (deshonra  / 
vergüenza / oprobio) del Mshikha (Mesías) era muy superior a los simatah (tesoros / reservas / 
riquezas almacenadas) de Metsrayin (Egipto); pues estaba mirando/fijando la vista en el pur‘an agra 
(retribución de la paga / recompensa del salario).

Traducción limpia: Y consideró que la riqueza de la deshonra del Mesías era muy superior a los 
tesoros de Egipto, pues estaba fijando la vista en la retribución de la paga.

Versículo 11:27

Arameo (Peshitta): ܗܘܐ              ܕܚܙܐ ܗܘ ܐܝܟ ܘܣܝܒܪ ܕܡܠܟܐ ܚܡܬܗ ܡܢ ܕܚܠ ܘܠܐ ܠܡܨܪܝܢ ܫܒܩܗ  ܒܗܝܡܢܘܬܐ
܀    ܡܬܚܙܐ ܕܠܐ ܠܐܠܗܐ

Transliteración: b-haymanutha shbaqah l-Metsrayin w-la dekhel men khemtheh d-malka w-saybar 
aik haw d-khaze hwa l-Alaha d-la methkhze

Traducción: b-haymanutha (por fe / por confianza / por fidelidad) shbaqah (dejó / abandonó) l-
Metsrayin  (a  Metsrayin  /  a  Egipto)  w-la  (y  no)  dekhel  (temió  /  tuvo  miedo)  men  (de  /  ante) 
khemtheh (la ira / el furor) d-malka (del rey) w-saybar (y soportó / y aguantó / y perseveró) aik 
(como) haw (aquel / uno) d-khaze (que ve / que está viendo) hwa (era / estaba; auxiliar de pasado) l-
Alaha (a Alaha / Dios) d-la (que no) methkhze (es visto / aparece / es visible)

Traducción con arameo: Por la haymanutha (fe / confianza / fidelidad), dejó Metsrayin (Egipto) y 
no temió la khemtheh (ira / furor) del malka (rey), y saybar (soportó / aguantó / perseveró) como 
haw (aquel) que estaba viendo a Alaha (Dios), que no es visto / no es visible.

Traducción limpia: Por la fe dejó Egipto y no temió la ira del rey, y soportó como aquel que estaba 
viendo a Alaha (Dios), que no es visible.

Versículo 11:28

Arameo (Peshitta):             ܀ ܒܘܟܪܐ ܗܘܐ ܕܡܚܒܠ ܗܘ ܠܗܘܢ ܢܬܩܪܒ ܕܠܐ ܕܡܐ ܘܪܣܣ ܦܨܚܐ ܥܒܕ ܒܗܝܡܢܘܬܐ

Transliteración: B-haymanuta (por la fe) ‘bad (hizo / celebró) paskha (la Pascua / Pesaj) w-rasas (y 
la aspersión / rociamiento) dma (sangre / la sangre) d-la (para que no) netqarab (se acercara / se 
aproximara) l-hon (a ellos) haw (aquel /  el  que) d-mkhabel hwa (que estaba destruyendo / que 
destruía) bukhre (a los primogénitos / primeros nacidos).

Traducción  con  arameo:  Por  la  fe  celebró  la  paskha  (Pascua  /  Pesaj)  y  la  rasas  (aspersión  / 
rociamiento) de la sangre, para que aquel d-mkhabel hwa (que estaba destruyendo / que destruía) a  
los bukhre (primogénitos / primeros nacidos) no se acercara a ellos.



Traducción limpia: Por la fe celebró la Pascua y la aspersión de la sangre, para que el que estaba 
destruyendo a los primogénitos no se acercara a ellos.

11:29:

Arameo (Peshitta): ܟ=ܕ             ܡܨܪܝܐ ܐܬܒܠܥܘ ܘܒܗ ܝܒܝܫܬܐ ܐܪܥܐ ܕܥܠ ܐܝܟ ܕܣܘܦ ܝܡܐ ܥܒܪܘ  ܒܗܝܡܢܘܬܐ
܀   ܥܠܘܗܝ ܐܡܪܚܘ

Transliteración: B-haymanuta ‘baru yama d-suf aik d-‘al ar‘a yabishta w-beh etbla‘u metsraye kad 
amrakhu ‘alawhi.

Traducción: B-haymanuta (por la fe) ‘baru (pasaron / atravesaron) yama d-suf (el mar de Suf / mar 
de los juncos) aik (como) d-‘al (sobre) ar‘a (tierra / suelo) yabishta (seca) w-beh (y en él) etbla‘u 
(fueron tragados / fueron engullidos) metsraye (los egipcios) kad (cuando / mientras) amrakhu (se 
atrevieron / se aventuraron) ‘alawhi (sobre él / encima de él).

Traducción con arameo: Por la fe atravesaron el yama d-suf (mar de Suf / mar de los juncos) como 
sobre tierra seca, y en él fueron tragados los metsraye (egipcios), cuando amrakhu (se atrevieron / se 
aventuraron) ‘alawhi (sobre él / encima de él).

Traducción limpia: Por la fe atravesaron el mar de Suf como sobre tierra seca, y en él los egipcios 
fueron tragados cuando se aventuraron sobre él.

Versículo 11:30

Arameo (Peshitta):         ܀ ܝܘܡܝܢ ܫܒܥܐ ܕܐܬܟܪܟܘ ܡܢ ܢܦܠܘ ܕܐܝܪܝܚܘ ܫܘܪܝܗ ܒܗܝܡܢܘܬܐ

Transliteración: b-haymanuta shureyh d-Irikho nephalu men d-etkarkhu shab‘a yawmin

Traducción: b-haymanuta (por/en fe / por medio de la fe) shureyh (sus muros / sus murallas) d-
Irikho (de Irikho / de Jericó) nephalu (cayeron) men d-etkarkhu (después de que fueron rodeados / 
después de que fueron circundados / después de que se dio vuelta alrededor de ellos) shab‘a (siete) 
yawmin (días)

Traducción con arameo: b-haymanuta (por/en fe / por medio de la fe), shureyh (sus muros / sus 
murallas) d-Irikho (de Irikho / de Jericó) nephalu (cayeron), men d-etkarkhu (después de que fueron 
rodeados / después de que fueron circundados / después de que se dio vuelta alrededor de ellos) 
shab‘a (siete) yawmin (días).

Traducción limpia: Por la fe cayeron las murallas de Jericó, después de haber sido rodeadas durante 
siete días.

Versículo 11:31

Arameo (Peshitta):             ܀ ܒܫܠܡܐ ܠܓܫܘܫܐ ܕܩܒܠܬ ܕܠܐܐܫܬܡܥܘ ܗܢܘܢ ܥܡ ܐܒܕܬ ܠܐ ܙܢܝܬܐ ܪܚܒ ܒܗܝܡܢܘܬܐ

Transliteración: b-haymanuta Raḥab zanyita la ebdat ‘am hanun d-la eshtma‘u d-qablat l-gashushe 
b-shlama

Traducción: b-haymanuta (por/en fe / por medio de la fe) Raḥab (Rahab) zanyita (prostituta) la (no) 
ebdat (pereció / se perdió) ‘am (con) hanun (aquellos) d-la eshtma‘u (que no escucharon / que no 



obedecieron) d-qablat (porque recibió / ya que recibió) l-gashushe (a los espías / exploradores) b-
shlama (en paz / pacíficamente)

Traducción con arameo:  b-haymanuta (por/en fe  /  por  medio de la  fe),  Raḥab (Rahab)  zanyita 
(prostituta) la ebdat (no pereció / no se perdió) ‘am (con) hanun (aquellos) d-la eshtma‘u (que no 
escucharon / que no obedecieron), d-qablat (porque recibió / ya que recibió) l-gashushe (a los espías 
/ exploradores) b-shlama (en paz / pacíficamente).

Traducción  limpia:  Por  la  fe  Rahab,  la  prostituta,  no  pereció  con  aquellos  que  no 
escucharon/obedecieron, porque recibió en paz a los espías.

Versículo 11:32

Arameo (Peshitta): ܫܡܫܘܢ                ܘܥܠ ܒܪܩ ܘܥܠ ܓܕܥܘܢ ܥܠ ܕܐܫܬܥܐ ܙܒܢܐ ܓܝܪ ܠܝ ܗܘ ܙܥܘܪ ܐܡܪ ܬܘܒ  ܘܡܢܐ
܀          ܕܢܒܝܐ ܫܪܟܐ ܘܥܠ ܫܡܘܐܝܠ ܘܥܠ ܕܘܝܕ ܘܥܠ ܢܦܬܚ ܘܥܠ

Transliteración: w-mana tub emar, z‘ur hu li geir zabna d-eshta‘e, ‘al Gede‘un w-‘al Baraq w-‘al 
Shemshun w-‘al Naphtakh w-‘al Dawid w-‘al Shmu’el w-‘al sharka d-nbiye.

Traducción:  w-  (y)  mana (¿qué?/¿qué cosa?)  tub  (de  nuevo/además/más  aún)  emar  (diré),  z‘ur 
(pequeño/escaso/corto) hu (es) li (para mí/a mí/me) geir (pues/porque/en efecto) zabna (el tiempo) 
d-  (que/para  que/para)  eshta‘e  (yo  relate/cuente/refiera/narre),  ‘al  (acerca  de/sobre)  Gede‘un 
(Gedeón)  w-‘al  (y  sobre)  Baraq  (Barac)  w-‘al  (y  sobre)  Shemshun  (Sansón)  w-‘al  (y  sobre) 
Naphtakh (Jefté) w-‘al (y sobre) Dawid (David) w-‘al (y sobre) Shmu’el (Samuel) w-‘al (y sobre) 
sharka (el resto/los demás) d-nbiye (de los profetas).

Traducción con arameo: ¿Y qué más diré? Pues el zabna (tiempo) me es corto/escaso para relatar 
acerca de Gede‘un (Gedeón), y acerca de Baraq (Barac), y acerca de Shemshun (Sansón), y acerca 
de Naphtakh (Jefté), y acerca de Dawid (David), y acerca de Shmu’el (Samuel), y acerca del sharka  
(resto/demás) de los nbiye (profetas).

Traducción limpia: ¿Y qué más diré? Pues el tiempo me es corto para relatar acerca de Gedeón, 
Barac, Sansón, Jefté, David, Samuel y los demás profetas.

Versículo 11:33

Arameo (Peshitta): ܦ=ܘܡܐ           ܘܣ=ܟܪܘ ܡܘܠܟܢ=ܐ ܘܩܒܠ=ܘ ܟ=ܐܢܘܬܐ ܘܦܠܚܘ ܠܡܠܟܘܬܐ ܙܟܘ ܕܒܗܝܡܢܘܬܐ  ܐܝܠܝܢ
܀  ܕܐܪܝܘܬܐ

Transliteración: aylein d-bhaymanuta zkau l-malkwata w-palakhu ke’anuta w-qabbelu mulkane w-
sakkaru puma d-aryawata.

Traducción:  aylein  (aquellos/quienes/los  que)  d-  (que/quienes)  b-haymanuta  (por  fe/por 
fidelidad/fielmente)  zkau  (vencieron/conquistaron/superaron)  l-malkwata  (reinos/reinados)  w-
palakhu  (y  practicaron/ejercieron/obraron)  ke’anuta  (justicia/rectitud)  w-qabbelu  (y 
recibieron/aceptaron) mulkane (promesas)  w-sakkaru (y cerraron/bloquearon) puma (la boca) d-
aryawata (de leones).

Traducción con arameo: Aquellos que por bhaymanuta (fe/fidelidad) zkau (vencieron/conquistaron) 
l-malkwata  (reinos),  y  palakhu  (practicaron/ejercieron)  ke’anuta  (justicia/rectitud),  y  qabbelu 
(recibieron/aceptaron)  mulkane  (promesas),  y  sakkaru  (cerraron)  la  puma  (boca)  de  aryawata 
(leones).



Traducción  limpia:  Aquellos  que  por  la  fe  vencieron  reinos,  practicaron  justicia,  recibieron 
promesas y cerraron la boca de los leones.

Versículo 11:34

Arameo (Peshitta): ܚܝܠܬܢܐ             ܘܗܘܘ ܟܘܪܗܢܐ ܡܢ ܘܐܬܚܝܠܘ ܕܣܝܦܐ ܦܘܡܐ ܡܢ ܘܐܬܦܨܝܘ ܕܢܘܪܐ ܚܝܠܐ  ܘܕܥܟܘ
܀     ܕܒܥܠܕܒܒܐ ܡܫܪܝܬܐ ܘܣܚܦܘ ܒܩܪܒܐ

Transliteración: w-da‘khu khayla d-nura w-etpatsiyu men puma d-saypa w-etkhaylu men kurhane 
w-hwaw khayltane b-qraba w-sakhpu mashryata d-ba‘ldbbabe

Traducción: w-da‘khu (y apagaron/sofocaron) khayla (la  fuerza/el  poder)  d-nura (del  fuego) w-
etpatsiyu (y fueron librados/y fueron rescatados) men (de) puma (la boca/el filo) d-saypa (de la 
espada)  w-etkhaylu  (y  se  fortalecieron/y  fueron  fortalecidos)  men  (de/desde)  kurhane 
(enfermedades/dolencias) w-hwaw (y fueron/y llegaron a ser) khayltane (fuertes/poderosos) b-qraba 
(en  batalla/en  combate)  w-sakhpu  (y  derribaron/abatieron)  mashryata  (los  campamentos)  d-
ba‘ldbbabe (de los enemigos/de los adversarios)

Traducción con arameo: Y apagaron khayla (la fuerza/el poder) del fuego, y fueron librados de 
puma (la boca/el filo) de la espada, y fueron fortalecidos desde kurhane (enfermedades/dolencias), y 
llegaron  a  ser  khayltane  (fuertes/poderosos)  en  la  batalla,  y  derribaron  mashryata  (los 
campamentos) de los ba‘ldbbabe (enemigos/adversarios).

Traducción limpia: Y apagaron la fuerza del fuego, y fueron librados de la boca de la espada, y  
fueron fortalecidos desde las enfermedades, y llegaron a ser fuertes en la batalla, y derribaron los 
campamentos de los enemigos.

Versículo 11:35

Arameo (Peshitta): ܠܡܬܦܨܝܘ             ܣܟܝܘ ܘܠܐ ܡܝܬܘ ܒܫܢܕܐ ܘܐܚܪܢܐ ܕܡܝܬܐ ܩܝܡܬܐ ܡܢ ܒܢܝܗܝܢ ܠܢܫܐ  ܘܝܗܒܘ
܀     ܠܗܘܢ ܬܗܘܐ ܡܝܬܪܬܐ ܕܩܝܡܬܐ

Transliteración:  w-yahbu l-neshe bnayhin men qiyamta  d-mayte  w-akhrane  b-shende mitu  w-la 
sakiw l-metpatsayu d-qiyamta maytrta tehwe l-hon

Traducción: w-yahbu (y dieron) l-neshe (a las mujeres) bnayhin (sus hijos) men (de/por medio de) 
qiyamta (levantamiento/resurreccion) d-mayte (de los muertos) w-akhrane (y otros) b-shende (en 
tormentos/en torturas) mitu (murieron) w-la (y no) sakiw (esperaron/aguardaron) l-metpatsayu (ser 
librados/ser  rescatados)  d-qiyamta  (para  que  la  resurreccion/el  levantamiento)  maytrta 
(mejor/superior/más excelente) tehwe (fuese/llegara a ser) l-hon (para ellos/a ellos)

Traducción  con  arameo:  Y  dieron  a  las  mujeres  sus  hijos  por  medio  de  qiyamta 
(levantamiento/resurreccion) de los muertos; y otros, en shende (tormentos/torturas), murieron, y no 
esperaron ser librados, para que qiyamta (la resurreccion) maytrta (mejor/superior) fuese para ellos.

Traducción limpia: Dieron a las mujeres sus hijos por medio de la resurrección de los muertos; y 
otros murieron en torturas y no esperaron ser librados, para que una resurrección mejor fuese para 
ellos.

Versículo 11:36



Arameo (Peshitta):          ܀ ܐܫܬܠܡܘ ܘܠܚܒܘܫܝܐ ܠܐܣܘܪܐ ܐܚܪܢܐ ܥܠܘ ܘܠܢܓܕܐ ܠܒܙܚܐ ܕܝܢ ܐܚܪܢܐ

Transliteración: akhrane din l-bazkha w-l-negde ‘alu akhrane l-esure w-l-khbushye eŝtlemmu

Traducción:  akhrane  (otros)  din  (pero/ahora/bien)  l-bazkha  (a  burla/escarnio)  w-l-negde  (y  a 
azotes/latigazos)  ‘alu  (entraron/pasaron  por)  akhrane  (otros)  l-esure  (a  ataduras/cadenas)  w-l-
khbushye (y a encierros/encarcelamientos) eŝtlemmu (fueron entregados)

Traducción con arameo: Pero otros pasaron por bazkha (burla/escarnio) y negde (azotes/latigazos); 
otros fueron entregados a esure (ataduras/cadenas) y a khbushye (encierros/encarcelamientos).

Traducción limpia:  Pero otros pasaron por burla y azotes;  otros fueron entregados a cadenas y 
encarcelamientos.

Versículo 11:37

Arameo (Peshitta): ܟܕ            ܐܬܟܪܟܘ ܐܚܪܢܐ ܡܝܬܘ ܕܣܝܦܐ ܒܦܘܡܐ ܐܚܪܢܐ ܐܬܢܣܪܘ ܐܚܪܢܐ ܐܬܪܓܡܘ  ܐܚܪܢܐ
܀        ܘܡܛܪܦܝܢ ܘܐܠܝܨܝܢ ܘܣܢܝܩܝܢ ܘܕܥܙܐ ܕܐܡܪܐ ܡܫܟܐ ܠܒܝܫܝܢ

Transliteración: akhrane etregemu akhrane etnesaru akhrane b-puma d-sayfa mitu akhrane etkrekhu 
kad lbishin meshke d-emre w-d-‘ezze w-sniqin w-’litsin w-mtarfin

Traducción:  akhrane  (otros)  etregemu  (fueron  apedreados)  akhrane  (otros)  etnesaru  (fueron 
aserrados)  akhrane (otros)  b-puma (por  boca/filo)  d-sayfa  (de  espada)  mitu (murieron)  akhrane 
(otros) etkrekhu (anduvieron de un lado a otro/anduvieron errantes) kad (mientras/cuando) lbishin 
(vestidos/llevando puestos) meshke (pieles/cueros/pellejos) d-emre (de corderos/ovejas) w-d-‘ezze 
(y  de  cabras)  w-sniqin  (y  necesitados/carentes)  w-’litsin  (y  oprimidos/apretados/afligidos)  w-
mtarfin (y golpeados/maltratados)

Traducción con arameo: Otros fueron apedreados; otros fueron aserrados; otros murieron por b-
puma d-sayfa (boca/filo de espada);  otros anduvieron errantes,  vestidos con meshke d-emre w-
d-‘ezze (pieles de corderos y de cabras), necesitados, oprimidos y golpeados.

Traducción  limpia:  Otros  fueron  apedreados;  otros  fueron  aserrados;  otros  murieron  a  filo  de 
espada;  otros  anduvieron  errantes,  vestidos  con  pieles  de  corderos  y  de  cabras,  necesitados, 
oprimidos y golpeados.

Versículo 11:38

Arameo (Peshitta): ܘܒܡܥܪܐ             ܘܒܛܘܪܐ ܒܚܘܪܒܐ ܛܥܝܐ ܐܝܟ ܘܗܘܘ ܥܠܡܐ ܠܗܘܢ ܗܘܐ ܫܘܐ ܕܠܐ  ܐܢܫܐ
܀   ܕܐܪܥܐ ܘܒܦܥܪܝܗ

Transliteración: anashe d-la shawa hwa lhon ‘alma w-hwaw aik ta‘ye b-khurba w-b-ture w-b-me‘re 
w-b-pe‘reih d-ar‘a

Traducción:  anashe  (hombres/gentes/personas)  d-la  (que-no/de-los-cuales-no)  shawa  (era 
digno/apto/adecuado) hwa (era/fue) lhon (de-ellos/para-ellos) ‘alma (el mundo/la edad/el siglo) w-
hwaw  (y-eran/y-fueron)  aik  (como)  ta‘ye  (errantes/vagabundos/extraviados)  b-khurba 
(en-desierto/yermo/desolación/soledad)  w-b-ture  (y-en-montes/montañas)  w-b-me‘re  (y-en-
cuevas/guaridas) w-b-pe‘reih (y-en-sus-cavernas/huecos/cuevas) d-ar‘a (de-la-tierra/del-suelo)



Traducción con arameo: Hombres/personas de los cuales el ‘alma (mundo) no era digno, y eran 
como ta‘ye  (errantes/vagabundos/extraviados)  en  khurba  (desierto/yermo/desolación),  y  en  ture 
(montes/montañas), y en me‘re (cuevas/guaridas), y en los pe‘reih (cavernas/huecos/cuevas) de la 
ar‘a (tierra/suelo).

Traducción limpia:  Personas de las que el  mundo no era digno, y estaban como errantes en el 
yermo, en los montes, en las cuevas y en las cavernas de la tierra.

Versículo 11:39

Arameo (Peshitta):          ܀ ܡܘܠܟܢܐ ܩܒܠܘ ܒܗܝܡܢܘܬܗܘܢܠܐ ܣܗܕܘܬܐ ܥܠܝܗܘܢ ܕܗܘܬ ܟܠܗܘܢ ܘܗܠܝܢ

Transliteración: w-halen kulhon d-hwat ‘layhon sahduta b-haymanuthhon la qabelu mulkana

Traducción:  w-halen  (y-estos)  kulhon  (todos-ellos)  d-hwat  (que-hubo/que-fue)  ‘layhon  (sobre-
ellos/acerca-de-ellos/respecto-de-ellos) sahduta (testimonio/atestiguación) b-haymanuthhon (por/en-
su-fe/fidelidad) la (no) qabelu (recibieron/aceptaron) mulkana (promesa)

Traducción con arameo: Y estos, todos ellos, sobre quienes hubo sahduta (testimonio/atestiguación) 
por su haymanuthhon (fe/fidelidad), no recibieron la mulkana (promesa).

Traducción limpia: Y todos estos, sobre quienes hubo testimonio por su fidelidad, no recibieron la 
promesa.

Versículo 11:40

Arameo (Peshitta):          ܀ ܢܬܓܡܪܘܢ ܒܠܥܕܝܢ ܕܠܐ ܕܝܠܢ ܒܥܘܕܪܢܢ ܚܪ ܩܕܡ ܕܐܠܗܐ ܡܛܠ

Transliteración: meṭol d-Alāhā qaddem ḥār b-‘udrānan dīlan d-lā bel‘ādayn netgamerun

Traducción:  meṭol  (porque/a  causa  de  que)  d-Alāhā  (que  Alaha/Dios)  qaddem  (de 
antemano/previamente) ḥār (miró/contempló/consideró) b-‘udrānan (en/para nuestra ayuda/auxilio) 
dīlan  (nuestra/propia/de  nosotros)  d-lā  (para  que  no/que  no)  bel‘ādayn  (sin  nosotros/aparte  de 
nosotros) netgamerun (sean perfeccionados/completados/llevados a cumplimiento)

Traducción con arameo: Porque Alaha (Dios) había mirado/considerado de antemano para nuestra 
propia  ayuda,  para  que  no  fueran  perfeccionados/completados/llevados  a  cumplimiento  sin 
nosotros.

Traducción limpia: Porque Alaha (Dios) había considerado de antemano nuestra propia ayuda, para 
que ellos no fueran perfeccionados sin nosotros.



Capítulo 12

Versículo 12:1

Arameo (Peshitta):                 ܝܘܩܪܝܢ ܟܠ ܡܢܢ ܢܫܕܐ ܠܢ ܚܕܝܪܝܢ ܥܢܢܐ ܕܐܝܟ ܣܗܕܐ ܟܠܗܘܢ ܗܠܝܢ ܠܢ ܕܐܝܬ ܚܢܢ ܐܦ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀             ܠܢ ܕܣܝܡ ܗܢܐ ܠܐܓܘܢܐ ܢܪܗܛܝܘܗܝ ܘܒܡܣܝܒܪܢܘܬܐ ܠܢ ܗܝ ܡܛܝܒܐ ܕܒܟܠܙܒܢ ܚܛܝܬܐ ܐܦ

Transliteración: meṭol hana af khnan d-it lan haleyn kolhun saheda d-eik ‘nana khdirin lan neshde 
menan kol yuqarin af khaṭita d-bkolzban mṭayba hi lan w-bmesibranuta nerhaṭiwohi l-agona hana d-
sim lan

Traducción: meṭol (por esto/por causa de esto) hana (esto) af (tambien) khnan (nosotros) d-it (que 
hay/existen) lan (para nosotros/a nosotros) haleyn (estos) kolhun (todos ellos) saheda (testigos) d-
eik (como) ‘nana (nube)  khdirin  (rodeando/cercando/puestos  alrededor)  lan (a  nosotros)  neshde 
(arrojemos/echemos)  menan  (de  nosotros)  kol  (todo/todos)  yuqarin  (pesos/cargas)  af  (tambien) 
khaṭita  (pecado)  d-bkolzban  (en  todo  tiempo/siempre/a  cada  momento)  mṭayba 
(preparada/dispuesta/lista)  hi  (es/esta)  lan  (para  nosotros/a  nosotros)  w-bmesibranuta  (y  con 
paciencia/perseverancia/aguante)  nerhaṭiwohi  (corramos/corrámoslo/recorrámoslo)  l-agona  (la 
contienda/la carrera/la lucha) hana (esta) d-sim (que esta puesta/establecida) lan (para nosotros)

Traducción con arameo: Por esto tambien nosotros, que tenemos para nosotros todos estos saheda 
(testigos), como una ‘nana (nube) rodeando a nosotros, arrojemos de nosotros todos los yuqarin 
(pesos/cargas),  y tambien el  khaṭita  (pecado) que en todo tiempo esta  preparada/dispuesta  para 
nosotros, y con mesibranuta (paciencia/perseverancia) corramos la agona (contienda/carrera/lucha) 
esta que esta puesta para nosotros.

Traducción limpia: Por esto, tambien nosotros, que tenemos todos estos testigos como una nube 
alrededor de nosotros, arrojemos de nosotros todos los pesos y tambien el pecado que siempre esta 
preparado para nosotros, y con perseverancia corramos esta contienda que esta puesta para nosotros.

Versículo 12:2

Arameo (Peshitta):             ܣܝܒܪ ܠܗ ܗܘܐ ܕܐܝܬ ܚܕܘܬܐ ܕܚܠܦ ܠܗܝܡܢܘܬܢ ܘܓܡܘܪܐ ܪܫܐ ܗܘܐ ܕܗܘ ܒܝܫܘܥ  ܘܢܚܘܪ
܀          ܝܬܒ ܕܐܠܗܐ ܕܟܘܪܣܝܗ ܝܡܝܢܐ ܘܥܠ ܐܡܣܪ ܒܗܬܬܐ ܘܥܠ ܨܠܝܒܐ

Transliteración: u-nekhur b-Isho‘ d-hu hwa resha wa-gamura l-haymanutan d-khalaf khaduta d-it 
hwa leh saybar tsliba wa-‘al behteta amsar wa-‘al yamina d-kursyeh d-Alaha yitheb.

Traducción: u-nekhur (y miremos / fijemos la mirada), b-Isho‘ (en / hacia Isho‘ / Jesus), d-hu (que 
el), hwa (fue / era / llego a ser), resha (cabeza / principio / principal), wa-gamura (y completador /  
perfeccionador), l-haymanutan (de nuestra fe / fidelidad), d-khalaf (por / en lugar de / a cambio de / 
por causa de), khaduta (gozo / alegria), d-it (que hay / que existe), hwa (habia / existia / estaba), leh 
(para el / a el / de el), saybar (soporto / aguanto), tsliba (cruz), wa-‘al (y sobre / respecto de), behteta  
(verguenza / afrenta / deshonra), amsar (desprecio / tuvo en nada / desdeño), wa-‘al (y a / en /  
sobre), yamina (la diestra / derecha), d-kursyeh (de su trono), d-Alaha (de Alaha / Dios), yitheb (se 
sento).

Traducción con arameo: Y miremos a Isho‘ (Jesus), que el llego a ser resha (cabeza / principio /  
principal) y gamura (completador / perfeccionador) de nuestra fe / fidelidad; el cual, por el gozo que 
tenia, soporto la cruz, y la behteta (verguenza / afrenta / deshonra) amsar (desprecio / tuvo en nada /  
desdeño), y se sento a la diestra de su trono, el de Alaha (Dios).



Traducción limpia: Y miremos a Jesus, que llego a ser el principio y completador de nuestra fe; el  
cual, por el gozo que tenia, soporto la cruz, menosprecio la verguenza y se sento a la diestra de su 
trono, el de Alaha (Dios).

Versículo 12:3

Arameo (Peshitta):              ܠܟܘܢ ܬܡܐܢ ܕܠܐ ܠܢܦܫܗܘܢ ܣܩܘܒܠܐ ܗܘܘ ܕܗܢܘܢ ܗܢܘܢ ܚܛܝܐ ܡܢ ܣܝܒܪ ܟܡܐ ܗܟܝܠ  ܚܙܘ
܀    ܢܦܫܟܘܢ ܬܬܪܦܐ ܘܠܐ

Transliteración: khezu hakil kama sibar men khataye hanun d-henun hwaw saqubla l-nafshhun d-la 
teman lkun wa-la tetrappe nafshkun.

Traducción: khezu (ved / mirad / considerad), hakil (pues / por tanto / entonces), kama (cuánto / 
cuán grande), sibar (soportó / aguantó / sufrió), men (de / por parte de), khataye (pecadores), hanun 
(aquellos),  d-henun (que ellos),  hwaw (eran /  fueron),  saqubla  (opuesto  /  contrario  /  adverso / 
adversario), l-nafshhun (a su propia alma / contra sí mismos), d-la (para que no / no sea que), teman 
(se canse / se fatigue / se hastíe), lkun (a vosotros / para vosotros / en vosotros), wa-la (y no), 
tetrappe (se debilite / se afloje / desfallezca), nafshkun (vuestra alma / vosotros mismos).

Traducción con arameo: Considerad, pues, cuánto soportó de los pecadores, de aquellos que eran 
saqubla (opuestos / adversos / adversarios) l-nafshhun (a su propia alma / contra sí mismos), para 
que no se os canse y no se debilite nafshkun (vuestra alma / vosotros mismos).

Traducción limpia: Considerad, pues, cuánto soportó por parte de los pecadores, de aquellos que 
eran adversos a su propia alma, para que vuestra alma no se canse ni se debilite.

Versículo 12:4

Arameo (Peshitta):         ܀ ܚܛܝܬܐ ܕܠܘܩܒܠ ܒܐܓܘܢܐ ܠܕܡܐ ܥܕܡܐ ܡܛܝܬܘܢ ܥܕܟܝܠ ܠܐ

Transliteración: la ‘adkayil matitun ‘adama l-dama b-agona d-luqbal khatita.

Traducción:  la  (no)  ‘adkayil  (todavía/aún)  matitun (habéis  llegado/alcanzado)  ‘adama (hasta)  l-
dama (a la sangre) b-agona (en la contienda/el  combate) d-luqbal (contra/opuesto a) khatita (el 
pecado).

Traducción con arameo: Todavía no habéis llegado hasta la sangre en el agona (contienda/combate) 
contra el pecado.

Traducción limpia: Todavía no habéis llegado hasta la sangre en la contienda contra el pecado.

Versículo 12:5

Arameo (Peshitta):             ܕܡܪܝܐ ܡܪܕܘܬܗ ܡܢ ܬܗܡܐ ܠܐ ܒܪܝ ܠܟܘܢ ܐܡܪܢ ܕܠܒܢܝܐ ܕܐܝܟ ܐܝܢܐ ܠܝܘܠܦܢܐ  ܘܛܥܝܬܘܢܝܗܝ
܀        ܐܢܬ ܡܬܟܘܢ ܕܡܢܗ ܐܡܬܝ ܢܦܫܟ ܬܪܦܐ ܘܠܐ

Transliteración: w-ṭa‘aytunāyhi l-yulpānā aynā d-ayk d-labnayā emarn lkhun berī  lā tahmē men 
mardūteh d-Maryā w-lā trappē nafshakh ematī d-meneh metkawan ant.

Traducción: w-ṭa‘aytunāyhi (y lo habéis olvidado) l-yulpānā (la enseñanza/la instrucción) aynā (la 
cual) d-ayk (como) d-labnayā (a hijos) emarn (dijimos) lkhun (a vosotros) berī (hijo mío) lā (no) 
tahmē (descuides/dejes de atender) men (de) mardūteh (su disciplina/su corrección) d-Maryā (de 



Marya) w-lā (y no) trappē (debilites/hagas desfallecer) nafshakh (tu alma/tu ser) ematī (cuando) d-
meneh (de él/por él) metkawan (eres reprendido/corregido) ant (tú).

Traducción con arameo: Y lo habéis olvidado, el yulpānā (enseñanza/instrucción), el cual, como a 
hijos,  emarn  (dijimos)  a  vosotros:  “Berī  (hijo  mío),  no  descuides/dejes  de  atender  la  marduta 
(disciplina/corrección) de Marya (YHWH/El Señor), y no debilites tu alma cuando eres metkawan 
(reprendido/corregido) por él”.

Traducción limpia: Y habéis olvidado la instrucción que, como a hijos, os dijimos: “Hijo mío, no 
descuides la disciplina de Marya (YHWH/El Señor), ni debilites tu alma cuando eres corregido por 
él”.

Versículo 12:6

Arameo (Peshitta):             ܀ ܒܗܘܢ ܨܒܐ ܕܗܘ ܐܝܠܝܢ ܠܒܢܝܐ ܘܡܢܓܕ ܠܗ ܪܕܐ ܡܪܝܐ ܓܝܪ ܕܪܚܡ ܠܡܢ

Transliteración: lman d-rakhem gir Marya rade leh u-mnaged la-bnayya aylin d-hu tsave behon

Traducción: lman (a quien/al que) d-rakhem (ama) gir (porque/pues) Marya (YHWH/El Señor) rade 
(disciplina/corrige/instruye) leh (a él) u-mnaged (y azota/y golpea/y flagela) la-bnayya (a los hijos) 
aylin (aquellos/los cuales) d-hu (que él) tsave (quiere/desea/se complace) behon (en ellos)

Traducción  con  arameo:  Porque  a  quien  d-rakhem  (ama),  Marya  (YHWH/El  Señor)  lo  rade 
(disciplina/corrige/instruye), y mnaged (azota/golpea/flagela) a aquellos bnayya (hijos) en quienes 
él tsave (quiere/desea/se complace).

Traducción limpia: Porque a quien Marya (YHWH/El Señor) ama, lo disciplina, y azota a aquellos 
hijos en quienes él se complace.

Versículo 12:7

Arameo (Peshitta):              ܕܠܐ ܒܪܐ ܓܝܪ ܐܝܢܘ ܐܠܗܐ ܨܐܕܝܟܘܢ ܣܥܪ ܒܢܝܐ ܕܠܘܬ ܕܐܝܟ ܡܛܠ ܡܪܕܘܬܐ ܗܟܝܠ  ܣܝܒܪܘ
܀    ܐܒܘܗܝ ܠܗ ܪܕܐ

Transliteración: saybaru hakil marduta metol d-ayk d-lwat bnayya sa‘ar tsedaykon Alaha aynaw gir 
bra d-la rade leh abuhi

Traducción:  saybaru  (soportad/soporten)  hakil  (por  tanto/así  pues/entonces)  marduta  (la 
disciplina/la corrección/la instrucción) metol (porque/a causa de) d-ayk (como) d-lwat (hacia/para 
con)  bnayya  (hijos)  sa‘ar  (obra/actúa/procede)  tsedaykon (hacia  vosotros/para  con vosotros/con 
vosotros) Alaha (Dios) aynaw (quién es/cuál es) gir (pues/porque) bra (hijo) d-la (al que no/que no) 
rade (disciplina/corrige/instruye/castiga) leh (a él) abuhi (su padre)

Traducción  con  arameo:  Soportad,  hakil  (por  tanto/así  pues),  la  marduta 
(disciplina/corrección/instrucción), porque Alaha (Dios) sa‘ar (obra/actúa/procede) tsedaykon (para 
con vosotros) como d-lwat bnayya (para con hijos); pues, ¿aynaw (quién/cuál) es el bra (hijo) al que 
su abuhi (padre) no rade (disciplina/corrige/instruye/castiga)?

Traducción limpia: Soportad, por tanto, la disciplina, porque Dios actúa para con vosotros como 
para con hijos; pues, ¿quién es el hijo al que su padre no disciplina?

Versículo 12:8



Arameo (Peshitta):               ܀ ܒܢܝܐ ܘܠܐ ܢܘܟܪܝܐ ܠܟܘܢ ܗܘܝܬܘܢ ܐܢܫ ܟܠ ܡܬܪܕܐ ܕܒܗ ܗܝ ܐܢܬܘܢ ܡܪܕܘܬܐ ܕܠܐ ܘܐܢ

Transliteración: Waen d-la mardutha antun, hay d-bah metradde kol anash, hweytun lkhun nukhraye 
wla bnaya.

Traducción:  Waen  (y  si)  d-la  (sin/que  no)  mardutha  (disciplina/corrección/instrucción)  antun 
(vosotros  sois/estáis),  hay  (aquella/esa)  d-bah  (con  la  cual/en  la  cual/por  ella)  metradde  (es 
disciplinado/corregido/instruido) kol (todo/cada) anash (hombre/persona), hweytun (habéis llegado 
a  ser/fuisteis/llegasteis  a  ser)  lkhun  (para  vosotros/a  vosotros)  nukhraye 
(extraños/ajenos/extranjeros) wla (y no) bnaya (hijos).

Traducción con arameo: Y si estáis sin mardutha (disciplina/corrección/instrucción), aquella con la 
cual todo anash (hombre/persona) es metradde (disciplinado/corregido/instruido), habéis llegado a 
ser lkhun (para vosotros/a vosotros) nukhraye (extraños/ajenos/extranjeros) y no bnaya (hijos).

Traducción limpia: Y si estáis sin disciplina, aquella con la cual toda persona es disciplinada, habéis 
llegado a ser extraños y no hijos.

Versículo 12:9

Arameo (Peshitta): ܕܢܫܬܥܒܕ               ܚܢܢ ܚܝܒܝܢ ܗܟܝܠ ܟܡܐ ܡܢܗܘܢ ܗܘܝܢ ܘܒܗܬܝܢ ܠܢ ܗܘܘ ܪܕܝܢ ܕܒܣܪܐ ܐܒܗܝܢ  ܘܐܢ
܀    ܘܢܚܐ ܕܪܘܚܬܐ ܠܐܒܘܗܝܢ

Transliteración: Waen abahayn d-besra radayin hwaw lan, wbahteyn hwayn menhun, kama hakil 
haybin hnan d-neshta‘bad l-abuhin d-rukhatha wnehe.

Traducción:  Waen  (y  si)  abahayn  (nuestros  padres)  d-besra  (de  carne)  radayin 
(disciplinaban/corregían/instruían) hwaw (eran/estaban) lan (para nosotros/a nosotros), wbahteyn (y 
nos avergonzábamos/sentíamos vergüenza/nos cohibíamos) hwayn (estábamos/éramos) menhun (de 
ellos/ante ellos), kama (cuánto/cuánto más) hakil (entonces/por tanto), haybin (deudores/obligados) 
hnan (nosotros) d-neshta‘bad (que nos sometamos/nos sujetemos) l-abuhin (al Padre de ellas/de los 
espíritus) d-rukhatha (de los espíritus) wnehe (y vivamos/y viviremos).

Traducción  con  arameo:  Y  si  nuestros  abahayn  (padres)  de  carne  nos  radayin 
(disciplinaban/corregían/instruían), y wbahteyn hwayn menhun (nos avergonzábamos ante ellos), 
cuánto más entonces somos haybin (deudores/obligados) a que nos sometamos al abuhin (Padre) de 
los rukhatha (espíritus) y vivamos.

Traducción limpia: Y si nuestros padres de carne nos disciplinaban, y nos avergonzábamos ante 
ellos, cuánto más entonces estamos obligados a que nos sometamos al Padre de los espíritus y 
vivamos.

Versículo 12:10

Arameo (Peshitta): ܕܢܫܬܘܬܦ                ܠܥܘܕܪܢܢ ܕܝܢ ܐܠܗܐ ܠܢ ܗܘܘ ܪܕܝܢ ܗܘܘ ܕܨܒܝܢ ܐܝܟ ܙܥܘܪ ܗܘ ܠܙܒܢ ܓܝܪ  ܗܢܘܢ
܀  ܠܩܕܝܫܘܬܗ

Transliteración: Hanun geir l-zban hu z‘ur aik d-tsabeyn hawaw radeyn hawaw lan Alaha deyn 
l-‘udranan d-neshtawtaf l-qadishuteh



Traducción: Hanun (ellos) geir (pues/porque) l-zban (por un tiempo/por un periodo) hu (ese/aquel) 
z‘ur  (pequeño/corto/breve)  aik  (como/según)  d-tsabeyn  (que  querían/que  deseaban)  hawaw 
(eran/estaban;  auxiliar  de  pasado)  radeyn  (disciplinando/instruyendo/corrigiendo)  hawaw 
(eran/estaban; auxiliar  de pasado) lan (a nosotros/nos) Alaha (Dios) deyn (pero/mas/en cambio) 
l-‘udranan  (para  nuestra  ayuda/provecho/ventaja)  d-neshtawtaf  (que  participemos/que  seamos 
hechos partícipes/que tengamos parte) l-qadishuteh (en/de su santidad)

Traducción  con  arameo:  Ellos,  pues,  por  un  tiempo  corto,  según  d-tsabeyn  hawaw 
(querían/deseaban), radeyn hawaw lan (nos disciplinaban/instruían/corregían); pero Alaha (Dios), 
para nuestro ‘udranan (ayuda/provecho/ventaja), para que neshtawtaf (participemos/seamos hechos 
partícipes/tengamos parte) en su qadishuteh (santidad).

Traducción limpia: Pues ellos, por un tiempo corto, nos disciplinaban según querían; pero Alaha 
(Dios), para nuestra ayuda, a fin de que tengamos parte en su santidad.

Versículo 12:11

Arameo (Peshitta): ܦܐܪܐ              ܕܝܢ ܠܚܪܬܐ ܕܟܪܝܘܬܐ ܐܠܐ ܗܝ ܕܕܚܕܘܬܐ ܡܣܬܒܪܐ ܠܐ ܒܙܒܢܗ ܕܝܢ ܡܪܕܘܬܐ  ܟܠ
܀       ܐܬܕܪܫܘ ܕܒܗ ܠܐܝܠܝܢ ܝܗܒܐ ܘܕܙܕܝܩܘܬܐ ܕܫܠܡܐ

Transliteración: Kol marduta deyn b-zabnah la mestabra d-dakhduta hi ela d-karyuta l-kharta deyn 
pe’re d-shlama w-d-zadiquta yahba l-ayleyn d-bah etdarrashu

Traducción: Kol (toda) marduta (disciplina/corrección/instrucción) deyn (pero/mas) b-zabnah (en su 
tiempo/en  su  momento)  la  (no)  mestabra  (es  considerada/se  estima/se  piensa)  d-dakhduta  (de 
gozo/de  alegría)  hi  (es)  ela  (sino)  d-karyuta  (de  tristeza/de  aflicción)  l-kharta  (al 
final/después/finalmente)  deyn  (pero)  pe’re  (frutos)  d-shlama  (de  paz)  w-d-zadiquta  (y  de 
justicia/rectitud) yahba (da/entrega/produce) l-ayleyn (a aquellos) d-bah (en ella/por ella/con ella) 
etdarrashu (fueron ejercitados/instruidos/entrenados)

Traducción con arameo: Toda marduta (disciplina/corrección/instrucción), pero, en su tiempo no 
mestabra  (es  considerada/se  estima)  que  sea  de  dakhduta  (gozo/alegría),  sino  de  karyuta 
(tristeza/aflicción); pero al final da pe’re (frutos) de shlama (paz) y de zadiquta (justicia/rectitud) a 
aquellos que por ella etdarrashu (fueron ejercitados/instruidos/entrenados).

Traducción  limpia:  Pero  toda  disciplina,  en  su  momento,  no  es  considerada  de  gozo,  sino  de 
tristeza; pero al final da frutos de paz y de justicia a aquellos que por ella fueron ejercitados.

Versículo 12:12

Arameo (Peshitta):       ܫܪܪܘ ܪܥܠܬܐ ܘܒܘܪܟܝܟܘܢ ܡܫܪܝܬܐ ܐܝܕܝܟܘܢ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: Metul hana, idaykhun mesharyata, wburkaykhun ra‘lata, sharraru.

Traducción:  Metul  (por  causa  de  /  por)  hana  (esto),  idaykhun  (vuestras  manos)  mesharyata 
(aflojadas  /  relajadas),  wburkaykhun  (y  vuestras  rodillas)  ra‘lata  (temblorosas),  sharraru 
(fortaleced / afirmad / haced firmes).

Traducción con arameo: Por esto, haced firmes vuestras manos mesharyata (aflojadas / relajadas) y 
vuestras rodillas ra‘lata (temblorosas).

Traducción limpia: Por esto, haced firmes vuestras manos aflojadas y vuestras rodillas temblorosas.



Versículo 12:13

Arameo (Peshitta):          ܢܬܐܣܐ ܐܠܐ ܢܛܥܫ ܠܐ ܕܚܓܝܪ ܕܗܕܡܐ ܠܪܓܠܝܟܘܢ ܥܒܕܘ ܬܪܝܨܐ ܘܫܒܝܠܐ

Transliteración: Washbile tritse ‘bedu lreglaykhun, d’hadama daḥgir la neṭ‘ash, ela netaase.

Traducción:  Wa  (y),  shbile  (senderos  /  caminos),  tritse  (rectos  /  derechos),  ‘bedu  (haced), 
lreglaykhun (para vuestros pies), d’hadama (para que el miembro / la extremidad), daḥgir (cojo /  
que cojea), la (no), neṭ‘ash (tropiece / se desvíe), ela (sino / sino más bien), netaase (sea sanado /  
curado).

Traducción con arameo: Y haced senderos tritse (rectos / derechos) para vuestros pies, para que el 
hdama (miembro / extremidad) daḥgir (cojo / que cojea) no neṭ‘ash (tropiece / se desvíe), sino que 
netaase (sea sanado / curado).

Traducción limpia: Y haced senderos rectos para vuestros pies, para que el miembro que cojea no 
tropiece ni se desvíe, sino que sea sanado.

Versículo 12:14

Arameo (Peshitta):             ܚܙܐ ܠܡܪܢܠܐ ܐܢܫ ܕܒܠܥܕܝܗ ܩܕܝܫܘܬܐ ܘܒܬܪ ܐܢܫ ܟܠ ܥܡ ܫܠܡܐ ܒܬܪ ܗܪܛܘ

Transliteración: harṭu batar shlama ‘am kol anash u-batar qaddishuta d-bela‘deyh anash l-Maran la 
khza

Traducción:  harṭu (corred tras/seguid tras/perseguid) batar  (tras/en pos de)  shlama (la  paz) ‘am 
(con) kol (todo/cada) anash (hombre/persona) u-batar (y tras/en pos de) qaddishuta (la santidad/la 
santificación)  d-bela‘deyh  (que-sin-ella/sin  la  cual)  anash  (hombre/persona/alguien)  l-Maran  (a 
nuestro Señor) la (no) khza (ve/está viendo)

Traducción  con  arameo:  Corred  tras/seguid  tras  la  paz  con  toda  persona,  y  tras  la  qaddishuta 
(santidad/santificación), sin la cual nadie ve a Maran (nuestro Señor).

Traducción limpia: Corred tras la paz con toda persona, y tras la santidad, sin la cual nadie ve a 
Maran (nuestro Señor).

Versículo 12:15

Arameo (Peshitta): ܥܩܪܐ              ܕܠܡܐ ܐܘ ܕܐܠܗܐ ܛܝܒܘܬܐ ܡܢ ܕܚܣܝܪ ܒܟܘܢ ܢܫܬܟܚ ܐܢܫ ܕܠܡܐ ܙܗܝܪܝܢ  ܘܗܘܝܬܘܢ
ܢܣܬܝܒܘܢ       ܣܓܝܐܐ ܘܒܗ ܘܢܗܪܟܘܢ ܥܘܦܝܐ ܢܦܩ ܕܡܪܪܐ

Transliteración: u-hwaytun zahirin d-lma anash neshtakakh bkhun d-khasir men ṭaybuta d-Alaha aw 
d-lma ‘eqara d-mrārē napeq ‘upya u-naharkhun u-beh sagi’e nestaybun

Traducción: u-hwaytun (y sed/estad/llegad a estar) zahirin (cuidadosos/vigilantes) d-lma (no sea 
que/para  que  no)  anash  (alguien/alguna  persona)  neshtakakh  (sea  hallado/se  halle)  bkhun  (en 
vosotros/entre vosotros) d-khasir (que carece/falto/carente) men (de) ṭaybuta (la gracia/el favor/la 
bondad)  d-Alaha  (de  Alaha  [Dios])  aw  (o)  d-lma  (no  sea  que)  ‘eqara  (raíz)  d-mrārē  (de 
amarguras/de  amargor)  napeq  (haga  salir/produzca)  ‘upya  (brote/crecimiento/floración)  u-
naharkhun  (y  os  dañe/os  haga  daño/os  hiera)  u-beh (y  por  él/por  medio  de  él/por  ello)  sagi’e 
(muchos) nestaybun (sean contaminados/sean mancillados)



Traducción con arameo: Y estad zahirin (cuidadosos/vigilantes),  no sea que alguien sea hallado 
entre vosotros como uno que carece de la ṭaybuta de Alaha (Dios); o no sea que una ‘eqara d-mrārē  
(raíz de amarguras) produzca ‘upya (brote/crecimiento/floración), y os dañe, y por ello muchos sean 
contaminados.

Traducción limpia: Y estad vigilantes, no sea que alguien sea hallado entre vosotros falto de la 
gracia de Alaha (Dios); o no sea que una raíz de amarguras produzca un brote, y os dañe, y por ello 
muchos sean contaminados.

Versículo 12:16

Arameo (Peshitta):              ܀ ܒܘܟܪܘܬܗ ܙܒܢ ܡܐܟܘܠܬܐ ܕܒܚܕܐ ܥܣܘ ܐܝܟ ܘܪܦܐ ܕܙܢܝ ܒܟܘܢ ܢܫܬܟܚ ܐܢܫ ܠܡܐ ܐܘ

Transliteración: aw lma enash neshtkakh bkhun d-zannay w-rpe aik ‘Isu d-bkhda meakulta zabben 
bukhruteh

Traducción: aw lma (o / no sea que) enash (alguien / un hombre / una persona) neshtkakh (sea 
hallado / sea encontrado) bkhun (entre vosotros) d-zannay (fornicario / que fornica) w-rpe (y laxo / 
flojo / débil / disoluto) aik (como) ‘Isu (Esaú) d-bkhda (que por una) meakulta (comida / alimento) 
zabben (vendió) bukhruteh (su primogenitura / su derecho de primogénito)

Traducción con arameo: O no sea que se halle entre vosotros alguien que sea zannay (fornicario /  
que fornica) y rpe (laxo / flojo / débil / disoluto), como ‘Isu (Esaú), que por una sola meakulta 
(comida / alimento) vendió su bukhruta (primogenitura / derecho de primogénito).

Traducción limpia: O no sea que se halle entre vosotros algún fornicario y disoluto, como Esaú, que 
por una sola comida vendió su derecho de primogenitura.

Versículo 12:17

Arameo (Peshitta): ܓܝܪ              ܐܬܪܐ ܘܐܣܬܠܝ ܒܘܪܟܬܐ ܕܢܐܪܬ ܗܘܐ ܨܒܐ ܒܬܪܟܢ ܡܢ ܕܐܦ ܓܝܪ ܐܢܬܘܢ  ܝܕܥܝܢ
܀       ܒܥܗ ܒܕܡܥܐ ܟܕ ܐܫܟܚ ܠܐ ܠܬܝܒܘܬܐ

Transliteración: yad‘in antun geir d-af men batarken tseba hwa d-nirat burkta w-estli atra geir l-
tyabuta la eshkakh kad bdem‘e b‘ah

Traducción: yad‘in (sabéis / conocéis) antun (vosotros) geir (pues / porque) d-af (que también / que 
incluso) men batarken (después de esto / más tarde) tseba (quiso / deseó) hwa (era / estaba, auxiliar 
de  pasado)  d-nirat  (heredar  /  que  heredara)  burkta  (la  bendición)  w-estli  (y  fue  rechazado  / 
desechado) atra (lugar / espacio) geir (pues / porque) l-tyabuta (para arrepentimiento / para retorno / 
para conversión) la (no) eshkakh (halló / encontró) kad (cuando / mientras) bdem‘e (con lágrimas) 
b‘ah (la buscó / la pidió)

Traducción con arameo: Pues sabéis vosotros que también después de esto quiso heredar la burkta 
(bendición), y fue rechazado; pues no halló atra (lugar / espacio) para tyabuta (arrepentimiento / 
retorno / conversión), cuando con lágrimas la buscó.

Traducción limpia: Porque sabéis que también después de esto quiso heredar la bendición y fue 
rechazado; pues no halló lugar para arrepentimiento, cuando con lágrimas la buscó.

Versículo 12:18



Arameo (Peshitta):            ܀ ܘܠܥܪܘܪܐ ܘܠܥܪܦܠܐ ܠܚܫܘܟܐ ܠܐ ܐܦ ܘܡܬܓܫܐ ܕܝܩܕܐ ܠܢܘܪܐ ܐܬܩܪܒܬܘܢ ܠܐܓܝܪ

Transliteración:  La  gir  etqarabtun l-nura  d-yaqda  w-metgasha  af  la  l-kheshukha w-l-‘arpela  w-
l-‘arura.

Traducción:  La  (no)  gir  (pues/porque)  etqarabtun (os  acercasteis/os  habéis  acercado)  l-nura  (al 
fuego) d-yaqda (que arde/ardiente) w-metgasha (y que es tangible/que se puede tocar/que es tocado) 
af la (ni tampoco/tampoco) l-kheshukha (a la oscuridad) w-l-‘arpela (y a la niebla/a la bruma/a la 
oscuridad nebulosa) w-l-‘arura (y a la tempestad/a la tormenta/a la niebla).

Traducción con arameo: Porque no os habéis acercado al nura (fuego) d-yaqda (que arde/ardiente) 
w-metgasha  (y  que  es  tangible/que  se  puede  tocar/que  es  tocado),  ni  tampoco  al  kheshukha 
(oscuridad),  ni  al  ‘arpela  (niebla/bruma/oscuridad  nebulosa),  ni  al  ‘arura 
(tempestad/tormenta/niebla).

Traducción limpia: Porque no os habéis acercado al fuego que arde y es tangible, ni tampoco a la 
oscuridad, ni a la bruma, ni a la tempestad.

Versículo 12:19

Arameo (Peshitta): ܢܬܡܠܠ             ܢܬܬܘܣܦ ܕܠܐ ܐܫܬܐܠܘ ܕܫܡܥܘܗܝ ܕܗܢܘܢ ܗܘ ܕܡܠܐ ܘܠܩܠܐ ܕܩܪܢܐ ܠܩܠܐ  ܘܠܐ
܀  ([3][newchristianbiblestudy.org]) ܥܡܗܘܢ

Transliteración:  W-la  l-qala  d-qarna  w-l-qala  d-melle  haw  d-hanun  d-sham‘uhi  eshteelu  d-la 
nettawsaf netmalal ‘amhun.

Traducción: W-la (y no/ni) l-qala (al sonido/la voz) d-qarna (del cuerno/de la trompeta) w-l-qala (y 
al  sonido/la  voz)  d-melle  (de  palabras)  haw (aquel/el  cual)  d-hanun  (que  aquellos/los  que)  d-
sham‘uhi (lo oyeron) eshteelu (rogaron/pidieron/suplicaron) d-la (que no) nettawsaf (se añadiera/se 
añadiese/se siguiera añadiendo) netmalal (se hablara/fuera hablado/fuera dicho) ‘amhun (con ellos).

Traducción con arameo: Y no al qala (sonido/voz) d-qarna (del cuerno/de la trompeta), ni al qala 
(sonido/voz)  d-melle  (de  palabras),  aquel  que  los  que  lo  oyeron  eshteelu 
(rogaron/pidieron/suplicaron) que no nettawsaf netmalal ‘amhun (se siguiera hablando con ellos).

Traducción limpia: Y no al sonido del cuerno, ni a la voz de palabras, el cual los que lo oyeron  
rogaron que no se siguiera hablando con ellos.

Versículo 12:20

Arameo (Peshitta):             ܬܬܪܓܡ ܛܘܪܐ ܠܘܬ ܬܬܩܪܒ ܚܝܘܬܐ ܕܐܦܢ ܕܐܬܦܩܕܘ ܡܕܡ ܠܡܣܝܒܪܘ ܗܘܘ ܡܫܟܚܝܢ ܓܝܪ  ܠܐ
܀

Transliteración: La gir meshkhin hwaw lmesaybaru medem d’etpaqdu d’afen khaywata tetqareb 
lwat tura tetregem.

Traducción:  La  (no)  gir  (pues/porque)  meshkhin  (eran  capaces/podían)  hwaw  (eran/estaban) 
lmesaybaru  (de  soportar/de  sobrellevar)  medem  (algo/lo  que)  d’etpaqdu  (que  fue 
ordenado/mandado) d’afen (que incluso si/que aunque) khaywata (bestia/animal/criatura) tetqareb 
(se  acercara/se  acercase)  lwat  (a/hacia)  tura  (monte/montaña)  tetregem  (sería  apedreada/sería 
lapidada).



Traducción con arameo: Porque no podían soportar lo que fue ordenado: que incluso si una bestia se 
acercara al monte, sería tetregem (apedreada / lapidada).

Traducción limpia: Porque no podían soportar lo que fue ordenado: que incluso si una bestia se 
acercara al monte, sería apedreada.

Versículo 12:21

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐܢܐ ܘܪܬܝܬ ܐܢܐ ܕܕܚܝܠ ܐܡܪ ܕܡܘܫܐ ܚܙܘܐ ܗܘܐ ܕܚܝܠ ܘܗܟܢܐ

Transliteración: Wa hakana dkhil hwa khzwa d’Musha amar d’dkhil ana wretit ana.

Traducción:  Wa  (y)  hakana  (así/de  este  modo)  dkhil  (temible/terrible/que  infundía  temor)  hwa 
(era/fue) khzwa (visión/aparición/aspecto visible) d’Musha (que Musha) amar (dijo) d’dkhil (que 
estoy temeroso/que tengo temor) ana (yo) wretit (y temblé/y he temblado) ana (yo).

Traducción con arameo: Y así de temible era la visión, que Musha (Moisés) dijo: «dkhil (temeroso /  
con temor) estoy yo, y retit (temblé / he temblado) yo».

Traducción limpia: Y era tan temible la visión, que Moisés dijo: «Estoy temeroso, y he temblado».

Versículo 12:22

Arameo (Peshitta): ܕܒܫܡܝܐ           ܠܐܘܪܫܠܡ ܚܝܐ ܕܐܠܗܐ ܘܠܡܕܝܢܬܐ ܕܨܗܝܘܢ ܠܛܘܪܐ ܐܬܩܪܒܬܘܢ ܕܝܢ  ܐܢܬܘܢ
܀    ܕܡܠܐܟܐ ܕܪܒܘܬܐ ܘܠܟܢܫܐ

Transliteración: antun deyn etqarabtun l-tura d-Tsehiyun w-lamdinata d-Alaha hayya l-Urishlem d-
bashmaya w-lakneshe d-rebwatha d-malake

Traducción: antun (vosotros) deyn (pero/mas) etqarabtun (os habéis acercado/os acercasteis) l-tura 
(al  monte)  d-Tsehiyun  (de  Sion)  w-lamdinata  (y  a  la  ciudad)  d-Alaha  (de  Dios)  hayya 
(viviente/vivo)  l-Urishlem  (a  Jerusalén)  d-bashmaya  (que  está  en  los  cielos/en  los  cielos)  w-
lakneshe (y a las asambleas/congregaciones/grupos) d-rebwatha (de miríadas/decenas de millares) 
d-malake (de ángeles)

Traducción con arameo: Pero vosotros os habéis acercado al tura (monte) de Tsehiyun (Sion), y a la  
mdinata (ciudad) de Alaha (Dios) viviente, a Urishlem (Jerusalén) que está en los cielos, y a los 
kneshe (grupos/asambleas/congregaciones) de rebwatha (miríadas/decenas de millares) de malake 
(ángeles).

Traducción limpia: Pero vosotros os habéis acercado al monte de Sion, y a la ciudad de Alaha 
(Dios) viviente, a Jerusalén que está en los cielos, y a las asambleas de miríadas de ángeles.

Versículo 12:23

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܐܬܓܡܪܘ ܕܟܐܢܐ ܘܠܪܘܚܬܐ ܕܟܠ ܕܝܢܐ ܘܠܐܠܗܐ ܒܫܡܝܐ ܕܡܬܟܬܒܝܢ ܕܒܘܟܪܐ ܘܠܥܕܬܐ

Transliteración: w-la‘edta d-bukhre d-metkatbin bashmaya w-l-Alaha dayyana d-kol w-larukhata d-
kane d-etgmaru



Traducción:  w-la‘edta  (y  a  la  iglesia/asamblea)  d-bukhre  (de  los  primogénitos/de  los  primeros 
nacidos) d-metkatbin (que están escritos/inscritos) bashmaya (en los cielos) w-l-Alaha (y a Dios) 
dayyana (juez) d-kol (de todos/de todo) w-larukhata (y a los espíritus) d-kane (de los justos) d-
etgmaru (que fueron completados/perfeccionados/llevados a término)

Traducción  con  arameo:  Y a  la  ‘edta  (iglesia/asamblea)  de  los  bukhre  (primogénitos/primeros 
nacidos), que están escritos/inscritos en los cielos; y a Alaha (Dios), juez de todos; y a los rukhata 
(espíritus) de los kane (justos) que fueron completados/perfeccionados/llevados a término.

Traducción limpia: Y a la asamblea de los primogénitos que están escritos en los cielos, y a Alaha  
(Dios), juez de todos, y a los espíritus de los justos que fueron completados.

Versículo 12:24

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܗܒܝܠ ܗܘ ܡܢ ܛܒ ܕܡܡܠܠ ܕܡܗ ܘܠܪܣܣ ܚܕܬܐ ܕܕܝܬܩܐ ܡܨܥܝܐ ܘܠܝܫܘܥ

Transliteración: welyeshu‘ mtsa‘yā d-dayteqā khadta wal-rases dmeh d-memallel tab men haw d-
habil

Traducción:  we-  (y)  Iyeshu‘  (Jesús)  mtsa‘yā  (mediador/intermediario)  d-  (de)  dayteqā 
(alianza/pacto/testamento)  khadta  (nueva)  wa-l-  (y  a)  rases  (aspersión/rociamiento)  dmeh  (su 
sangre/de su sangre) d- (que) memallel (habla/está-hablando) tab (mejor/bien) men (que/más-que) 
haw (aquello/lo de aquel) d- (de/que) Habil (Abel)

Traducción  con  arameo:  Y  a  Iyeshu‘,  mtsa‘yā  (mediador/intermediario)  de  la  dayteqā 
(alianza/pacto/testamento) khadta (nueva), y a la rases (aspersión/rociamiento) de su sangre, que 
memallel (habla/está hablando) mejor que la de Habil (Abel).

Traducción limpia: Y a Jesús, mediador de la nueva alianza, y a la aspersión de su sangre, que habla  
mejor que la de Abel.

Versículo 12:25

Arameo (Peshitta): ܐܬܦܨܝܘ              ܠܐ ܗܢܘܢ ܓܝܪ ܐܢ ܥܡܟܘܢ ܕܡܠܠ ܡܢ ܡܢ ܬܫܬܐܠܘܢ ܕܠܡܐ ܗܟܝܠ  ܐܙܕܗܪܘ
܀                  ܫܡܝܐ ܡܢ ܥܡܢ ܕܡܠܠ ܡܢ ܡܢ ܢܫܬܐܠ ܐܢ ܚܢܢ ܟܡܐ ܚܕ ܒܐܪܥܐ ܥܡܗܘܢ ܕܡܠܠ ܡܢ ܡܢ ܕܐܫܬܐܠܘ

Transliteración:  ezdaharu  hakil  d-lma  tesht’alun  men  man  d-mallel  ‘amkhun  en  gir  hanun  la 
etpatsiyu d-esht’elu men man d-mallel ‘amhun b-ar‘a khad kama khnan en nesht’el men man d-
mallel ‘aman men shmayo

Traducción:  ezdaharu  (guardaos/estad-atentos/cuidaos)  hakil  (por-tanto/así-pues)  d-lma  (no-sea-
que/para-que-no) tesht’alun (rechacéis/rehuséis/os-excuséis) men (de) man (aquel/quien) d- (que) 
mallel (ha-hablado/habló) ‘amkhun (con-vosotros) en (si) gir (pues/porque) hanun (ellos/aquellos) 
la (no) etpatsiyu (fueron-librados/escaparon) d- (que) esht’elu (rechazaron/rehusaron/se-excusaron) 
men (de) man (aquel/quien) d- (que) mallel (había-hablado/habló) ‘amhun (con-ellos) b-ar‘a (en-la-
tierra)  khad  kama  (cuánto-más/con-cuánta-mayor-razón)  khnan  (nosotros)  en  (si)  nesht’el 
(rechazamos/rehusamos/nos-excusamos)  men  (de)  man  (aquel/quien)  d-  (que)  mallel 
(ha-hablado/habló) ‘aman (con-nosotros) men shmayo (desde-los-cielos/del-cielo)

Traducción con arameo: Guardaos, pues, no sea que tesht’alun (rechacéis/rehuséis/os excuséis) a/de 
aquel  que  ha  hablado  con  vosotros;  porque  si  aquellos  que  esht’elu  (rechazaron/rehusaron/se 
excusaron) a/de aquel que había hablado con ellos en la tierra no fueron librados, cuánto menos 



nosotros,  si  nesht’el  (rechazamos/rehusamos/nos  excusamos)  a/de  aquel  que  ha  hablado  con 
nosotros desde los cielos.

Traducción limpia: Guardaos, pues, no sea que rechacéis al que ha hablado con vosotros; porque si 
aquellos que rechazaron al  que había hablado con ellos en la  tierra no fueron librados,  mucho 
menos nosotros si rechazamos al que ha hablado con nosotros desde los cielos.

Versículo 12:26

Arameo (Peshitta): ܒܠܚܘܕ                ܠܐ ܐܙܝܥ ܐܢܐ ܙܒܢ ܚܕܐ ܕܬܘܒ ܘܐܡܪ ܡܠܟ ܕܝܢ ܗܫܐ ܐܙܝܥ ܐܪܥܐ ܕܩܠܗ  ܐܝܢܐ
܀     ܫܡܝܐ ܐܠܐܐܦ ܐܪܥܐ

Transliteración: ayna d-qaleh ar‘a azi‘ hasha deyn mlek w’amar d-tub hda zabn ana azi‘ la balkhud 
ar‘a ela af shmaya.

Traducción: ayna (aquel/el que) d-qaleh (cuya voz/la voz de él) ar‘a (la tierra) azi‘ (sacudió/hizo 
temblar) hasha (ahora) deyn (pero/sin embargo) mlek (prometió) w’amar (y dijo) d-tub (que de 
nuevo/otra vez) hda zabn (una vez) ana (yo) azi‘ (sacudiré/haré temblar) la balkhud (no solamente) 
ar‘a (la tierra) ela (sino/sino que) af (también) shmaya (los cielos/el cielo).

Traducción con arameo: Aquel cuya voz sacudió la tierra, ahora, sin embargo, mlek (prometió) y 
dijo: “Otra vez, una vez, yo sacudiré no solamente la tierra, sino también los cielos”.

Traducción limpia: Aquel cuya voz sacudió la tierra, ahora, sin embargo, prometió y dijo: “Otra vez, 
una vez, yo sacudiré no solamente la tierra, sino también los cielos”.

Versículo 12:27

Arameo (Peshitta):             ܕܢܩܘܘܢ ܐܢܘܢ ܕܥܒܝܕܐ ܡܛܠ ܕܡܬܬܙܝܥܝܢ ܕܗܢܘܢ ܫܘܚܠܦܐ ܡܚܘܝܐ ܙܒܢ ܚܕܐ ܕܐܡܪ ܕܝܢ  ܗܕܐ
܀    ܡܬܬܙܝܥܝܢ ܕܠܐ ܗܢܘܢ

Transliteración: hada deyn d’amar hda zabn mhawya shukhlafa d-hanun d-mettzi‘in metol d-‘bide 
anun d-neqawun hanun d-la mettzi‘in.

Traducción:  hada  (esto)  deyn  (pero/y)  d’amar  (que  dijo)  hda  zabn  (una  vez)  mhawya 
(muestra/indica/señala)  shukhlafa  (cambio/alteración)  d-hanun  (de  aquellos/de  esas  cosas)  d-
mettzi‘in (que son sacudidos/que son movidos) metol (a causa de/porque) d-‘bide (hechos) anun 
(son/ellos  son)  d-neqawun  (para  que  permanezcan/queden)  hanun  (aquellos/esas  cosas)  d-la 
mettzi‘in (que no son sacudidos/que no son movidos).

Traducción  con  arameo:  Pero  esto,  que  dijo  “una  vez”,  mhawya  (muestra/indica)  el  shukhlafa 
(cambio/alteración)  de  aquellas  cosas  que  son  sacudidas,  porque  son  cosas  hechas,  para  que 
permanezcan aquellas que no son sacudidas.

Traducción limpia: Pero esto, que dijo “una vez”, indica el cambio de las cosas que son sacudidas,  
porque son cosas hechas, para que permanezcan las que no son sacudidas.

Versículo 12:28

Arameo (Peshitta): ܠܐܠܗܐ             ܘܢܫܦܪ ܢܫܡܫ ܕܒܗ ܛܝܒܘܬܐ ܢܐܚܘܕ ܡܬܬܙܝܥܐ ܕܠܐ ܡܠܟܘܬܐ ܕܩܒܠܢ ܗܟܝܠ  ܡܛܠ
܀   ܘܒܕܚܠܬܐ ܒܬܚܡܨܬܐ



Transliteración: meṭol hakil d-qbalan malkuta d-la mettzi‘a ne’ḥud ṭaybuta d-bah neshamesh w-
neshpar l-Alaha b-taḥmeṣta w-b-deḥelta

Traducción: meṭol (por causa de / porque / puesto que) hakil (por tanto / así pues) d-qbalan (que 
hemos recibido / porque hemos recibido) malkuta (reino) d-la (que no) mettzi‘a (es sacudido / es 
conmovido  /  se  tambalea)  ne’ḥud  (tomemos  /  sujetemos  /  tengamos)  ṭaybuta  (gracia  /  favor  / 
bondad) d-bah (por ella / en ella / mediante ella) neshamesh (sirvamos / ministremos) w-neshpar (y 
seamos agradables / y agrademos) l-Alaha (a Alaha (Dios)) b-taḥmeṣta (con modestia / con pudor / 
con reverencia) w-b-deḥelta (y con temor / sobrecogimiento / reverencia)

Traducción  con  arameo:  Por  tanto,  puesto  que  hemos  recibido  un  reino  que  no  es  sacudido  /  
conmovido, tomemos / sujetemos / tengamos ṭaybuta (gracia / favor / bondad), por ella / en ella /  
mediante  ella  sirvamos  /  ministremos  y  seamos  agradables  /  agrademos  a  Alaha  (Dios),  con 
taḥmeṣta (modestia / pudor / reverencia) y con deḥelta (temor / sobrecogimiento / reverencia).

Traducción limpia: Por tanto, puesto que hemos recibido un reino que no es sacudido, tomemos la 
gracia, por medio de la cual sirvamos y seamos agradables a Alaha (Dios), con modestia reverente y 
con temor.

Versículo 12:29

Arameo (Peshitta):      ܀ ܐܟܠܬܐ ܗܘ ܢܘܪܐ ܐܠܗܢܓܝܪ

Transliteración: Alahan geir nura hu akhelta

Traducción: Alahan (nuestro Alaha / nuestro Dios) geir (porque / pues) nura (fuego) hu (es) akhelta 
(devorador / que come / que consume)

Traducción con arameo: Alahan (nuestro Alaha / nuestro Dios), pues / porque, es fuego devorador / 
que consume.

Traducción limpia: Porque Alahan (nuestro Dios) es fuego devorador.



Capítulo 13

Versículo 13:1

Arameo (Peshitta):     ܀ ܒܟܘܢ ܢܟܬܪ ܕܐܚܐ ܚܘܒܐ

Transliteración: khuba d’ahe nekhtar bekhun

Traducción:  khuba (amor)  d’ahe (de hermanos)  nekhtar  (permanezca/continúe/dure)  bekhun (en 
vosotros/entre vosotros)

Traducción con arameo: Khuba (amor) d’ahe (de hermanos) nekhtar (permanezca/continúe/dure) 
bekhun (en vosotros/entre vosotros).

Traducción limpia: Que el amor de hermanos permanezca entre vosotros.

Versículo 13:2

Arameo (Peshitta):              ܀ ܢܩܒܠܘܢܡܠܐܟܐ ܪܓܝܫܝܢ ܠܐ ܕܟܕ ܐܢܫܐ ܫܘܘ ܓܝܪ ܒܗܕܐ ܬܛܥܘܢ ܠܐ ܕܐܟܣܢܝܐ ܘܪܚܡܬܐ

Transliteración: urekhmta d’aksnaye la tet‘un behade gir shwaw anasha d’kad la regishin neqablun 
malakhe

Traducción:  urekhmta  (y  amor/afección/hospitalidad)  d’aksnaye  (de 
forasteros/extranjeros/huéspedes) la (no) tet‘un (olvidéis/descuidéis) behade (en esto/por medio de 
esto/por  esta)  gir  (pues/porque)  shwaw  (fueron  dignos/fueron  considerados  dignos)  anasha 
(hombres/personas/gente)  d’kad  (que  cuando/que  mientras)  la  (no)  regishin 
(percibiendo/conscientes/dándose  cuenta)  neqablun  (recibieran/acogieran)  malakhe 
(ángeles/mensajeros)

Traducción  con  arameo:  Y  urekhmta  (amor/afección/hospitalidad)  d’aksnaye  (de 
forasteros/extranjeros/huéspedes) no tet‘un (olvidéis/descuidéis), porque behade (en esto/por medio 
de esto) gir (pues) shwaw (fueron dignos) algunos anasha (hombres/personas/gente) de que d’kad 
(mientras)  no  regishin  (percibiendo/dándose  cuenta)  neqablun  (recibieran/acogieran)  malakhe 
(ángeles/mensajeros).

Traducción  limpia:  Y no  olvidéis  el  amor  a  los  forasteros,  porque  por  medio  de  esto  algunos 
hombres fueron dignos de acoger ángeles sin darse cuenta.

Versículo 13:3

Arameo (Peshitta):            ܐܝܟ ܕܐܠܝܨܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܐܬܕܟܪܘ ܐܢܬܘܢ ܐܣܝܪܝܢ ܕܥܡܗܘܢ ܗܘ ܐܝܟ ܕܐܣܝܪܝܢ ܠܐܝܠܝܢ  ܥܗܕܘ
܀     ܐܢܬܘܢ ܠܒܝܫܝܢ ܕܒܣܪܐ ܐܢܫܐ

Transliteración: ‘ehadu l-aylin d-asirin aik haw d-‘amhon asirin antun etdakkaru l-aylin d-aliṣin aik 
anasha d-besra lbishin antun.

Traducción:  ‘ehadu  (recordad/tened  presente)  l-aylin  (a  aquellos)  d-asirin  (que  están 
atados/encarcelados)  aik  (como)  haw  (aquel/eso)  d-‘amhon  (que  con  ellos)  asirin 
(atados/encarcelados) antun (vosotros) etdakkaru (acordaos/traed a la memoria) l-aylin (de aquellos) 
d-aliṣin (que están oprimidos/afligidos/apretados) aik (como) anasha (seres humanos/personas) d-
besra (de carne) lbishin (vestidos/revestidos) antun (vosotros).



Traducción  con  arameo:  Recordad  a  aquellos  que  están  asirin  (atados/encarcelados),  como  si 
vosotros estuvierais asirin (atados/encarcelados) con ellos; acordaos de aquellos que están aliṣin 
(oprimidos/afligidos/apretados),  como seres  humanos  que  estáis  lbishin  (vestidos/revestidos)  de 
besra (carne).

Traducción limpia: Recordad a los atados, como si vosotros estuvierais atados con ellos; acordaos 
de los afligidos, como seres humanos revestidos de carne.

Versículo 13:4

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܠܗܐ ܕܐܢ ܘܠܓܝܪܐ ܕܝܢ ܠܙܢܝܐ ܗܝ ܕܟܝܐ ܘܥܪܣܗܘܢ ܒܟܠ ܙܘܘܓܐ ܗܘ ܡܝܩܪ

Transliteración:  myaqar  hu  zuwaga  b-kul  w-‘ars-hon  dakkya  hi  l-zanaye  din  w-l-gayare  da’en 
Alaha.

Traducción: myaqar (honrado/honroso/estimado) hu (es) zuwaga (el matrimonio/la unión conyugal) 
b-kul (en todos/entre todos) w-‘ars-hon (y su lecho) dakkya (puro/limpio) hi (es) l-zanaye (a los 
fornicarios/adúlteros sexuales) din (pero/mas) w-l-gayare (y a los adúlteros) da’en (juzga) Alaha 
(Dios).

Traducción con arameo: Honroso es el zuwaga (matrimonio/unión conyugal) entre todos, y su lecho 
es puro; pero a los zanaye (fornicarios/adúlteros sexuales) y a los gayare (adúlteros), juzga Alaha 
(Dios).

Traducción limpia: Honroso es el matrimonio entre todos, y su lecho es puro; pero a los fornicarios 
y a los adúlteros los juzga Alaha (Dios).

Versículo 13:5

Arameo (Peshitta): ܐܡܪ                ܡܪܝܐ ܓܝܪ ܗܘ ܠܟܘܢ ܕܐܝܬ ܡܕܡ ܠܟܘܢ ܢܣܦܩ ܐܠܐ ܪܥܝܢܟܘܢ ܟܣܦܐ ܪܚܡ ܗܘܐ  ܠܐ
܀       ܐܝܕܝܐ ܒܟ ܐܪܦܐ ܘܠܐ ܕܠܐܐܫܒܩܟ

Transliteración: La hwa rḥem kaspa re‘yankhun, ela nespaq lakhun medem d’it  lakhun; hu geir 
Marya amar d’la eshbaqqakh, wla arpe bakh idayya.

Traducción: La (no) hwa (sea / llegue a ser) rḥem (amante de / que ama) kaspa (plata / dinero) 
re‘yankhun (vuestro pensamiento /  vuestra  mente  /  vuestra  disposición),  ela  (sino)  nespaq (sea 
suficiente / baste) lakhun (a vosotros / para vosotros) medem (algo / cosa / lo que) d’it (que hay /  
que existe) lakhun (para vosotros / con vosotros); hu (él) geir (pues / porque) Marya (YHWH/El 
Señor) amar (dijo) d’la (que no) eshbaqqakh (te dejaré / te abandonaré), wla (y no) arpe (aflojaré /  
soltaré / dejaré) bakh (en ti / contigo / para contigo) idayya (las manos).

Traducción con arameo: Que vuestro re‘yan (pensamiento / mente / disposición) no sea amante del 
kaspa (plata / dinero), sino que os baste lo que tenéis; pues él, Marya (YHWH/El Señor), dijo: no te 
dejaré y no aflojaré las manos para contigo.

Traducción limpia: Que vuestra mente no sea amante del dinero, sino que os baste lo que tenéis; 
porque él, Marya (YHWH/El Señor), dijo: no te dejaré y no aflojaré las manos para contigo.

Versículo 13:6



Arameo (Peshitta):             ܀ ܒܪܢܫܐ ܠܝ ܥܒܕ ܡܢܐ ܐܕܚܠ ܠܐ ܡܥܕܪܢܝ ܡܪܝ ܬܟܝܠܐܝܬ ܕܢܐܡܪ ܠܢ ܘܐܝܬ

Transliteración: W’it lan d’namar tḵilā’it: Mari m‘adrānī, la edḥal; mana ‘ābed li barnasha.

Traducción: W’it (y hay / y existe) lan (para nosotros) d’namar (que digamos / para que digamos) 
tḵilā’it (con confianza / confiadamente / con seguridad): Mari (mi Señor / Señor mío) m‘adrānī (mi 
ayudador /  mi auxiliador /  mi ayuda), la (no) edḥal (temeré /  tendré miedo); mana (qué) ‘ābed 
(hace / puede hacer) li (a mí) barnasha (ser humano / persona / hombre).

Traducción con arameo: Y tenemos para decir confiadamente: Mari (mi Señor / Señor mío) es mi 
ayudador; no temeré. ¿Qué me hace el barnasha (ser humano / persona / hombre)?

Traducción limpia: Y podemos decir con confianza: Mi Señor es mi ayudador; no temeré. ¿Qué 
puede hacerme el ser humano?

Versículo 13:7

Arameo (Peshitta): ܒܫܘܠܡܐ           ܐܬܒܩܘ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܥܡܟܘܢ ܕܡܠܠܘ ܐܝܠܝܢ ܠܡܕܒܪܢܝܟܘܢ ܥܗܕܝܢ  ܗܘܝܬܘܢ
܀    ܒܗܝܡܢܘܬܗܘܢ ܘܡܪܘ ܕܕܘܒܪܝܗܘܢ

Transliteración:  hwaytun  ‘ahdin  lamdabranaykhun  aylin  dmallelu  ‘amkhun  meltha  d’Alaha 
ethbaqaw bshulama ddubrayhun wmaraw bhaymanuthhun

Traducción:  hwaytun (sed/estad)  ‘ahdin  (recordando/acordándoos)  lamdabranaykhun (a  vuestros 
guías/directores/dirigentes)  aylin  (aquellos/quienes)  dmallelu  (que  hablaron)  ‘amkhun  (con 
vosotros) meltha (la  palabra)  d’Alaha (de Alaha/Dios)  ethbaqaw (examinad/considerad/observad 
atentamente) bshulama (en el fin/culminación/conclusión) ddubrayhun (de su conducta/manera de 
vivir) wmaraw (e imitad/emulad) bhaymanuthhun (su fe/fidelidad)

Traducción  con  arameo:  Sed/estad  hwaytun  ‘ahdin  (recordando/acordándoos)  a  vuestros 
lamdabranaykhun (guías/directores/dirigentes),  aquellos que hablaron con vosotros la palabra de 
Alaha  (Dios);  examinad  atentamente  el  shulama  (fin/culminación/conclusión)  de  su  dubrayhun 
(conducta/manera de vivir), e imitad su haymanuthhun (fe/fidelidad).

Traducción  limpia:  Acordaos  de  vuestros  guías,  aquellos  que  os  hablaron  la  palabra  de  Alaha 
(Dios); considerad atentamente el fin de su conducta e imitad su fe.

Versículo 13:8

Arameo (Peshitta):       ܀ ܘܠܥܠܡ ܗܘܝܘ ܘܝܘܡܢܐ ܐܬܡܠܝ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ

Transliteración: Yeshu‘ Mshikha ethmali wayomana huyu wal‘alam

Traducción: Yeshu‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Cristo) ethmali (ayer) wayomana (y hoy) huyu (él 
es/es él mismo) wal‘alam (y para siempre/por los siglos)

Traducción con arameo: Yeshu‘ Mshikha (Jesús Mesías/Cristo),  ayer y hoy, huyu (él  es /  es él 
mismo), y para siempre.

Traducción limpia: Jesús Mesías es el mismo ayer, hoy y para siempre.

Versículo 13:9



Arameo (Peshitta): ܘܠܐ             ܠܒܘܬܢ ܢܫܪܪ ܕܒܛܝܒܘܬܐ ܓܝܪ ܗܘ ܫܦܝܪ ܬܬܕܒܪܘܢ ܠܐ ܘܡܫܚܠܦܐ ܢܘܟܪܝܐ  ܠܝܘܠܦܢܐ
܀        ܒܗܝܢ ܕܗܠܟܘ ܐܝܠܝܢ ܐܬܥܕܪܘ ܕܠܐ ܡܛܠ ܒܡܐܟܠܬܐ

Transliteración: l-yulpane nukhraye u-mshakhlpe la tetdabrun shapir hu geir d-btaybuta nesharrar 
lebawatan u-la b-me’khlata metal d-la et‘adaru ailein d-halekhu b-hen

Traducción: l-yulpane (a enseñanzas/doctrinas) nukhraye (extrañas/foráneas/ajenas) u-mshakhlpe (y 
diversas/variadas/diferentes) la (no) tetdabrun (seáis llevados/seáis conducidos/os dejéis conducir) 
shapir (bueno/bello) hu (es) geir (pues/porque) d-btaybuta (que con gracia/por gracia/con favor) 
nesharrar (fortalezcamos/afirmemos/establezcamos) lebawatan (nuestros corazones) u-la (y no) b-
me’khlata  (con  comidas/en  comidas/por  comidas)  metal  (porque/por  causa  de  que)  d-la  (no) 
et‘adaru (fueron ayudados/se beneficiaron/obtuvieron provecho) ailein (aquellos/los que) d-halekhu 
(que anduvieron/caminaron) b-hen (en ellas)

Traducción  con  arameo:  A  enseñanzas/doctrinas  yulpane  extrañas/foráneas/ajenas  nukhraye  y 
diversas/variadas/diferentes u-mshakhlpe no os dejéis conducir/no seáis llevados; pues es bueno que 
con gracia/por gracia/con favor fortalezcamos/afirmemos/establezcamos nuestros corazones, y no 
con  comidas/en  comidas/por  comidas,  porque  no  fueron  ayudados/se  beneficiaron/obtuvieron 
provecho aquellos/los que anduvieron/caminaron en ellas.

Traducción limpia: No os dejéis conducir hacia enseñanzas extrañas y diversas; pues es bueno que 
fortalezcamos nuestros corazones con gracia, y no con comidas, porque no obtuvieron provecho los 
que anduvieron en ellas.

Versículo 13:10

Arameo (Peshitta):            ܀ ܡܫܡܫܝܢ ܕܒܡܫܟܢܐ ܠܗܢܘܢ ܡܢܗ ܠܡܐܟܠ ܫܠܝܛ ܕܠܐ ܡܕܒܚܐ ܕܝܢ ܠܢ ܐܝܬ

Transliteración: it lan dein madbḥa d-la shalit l-me’akhal meneh l-hanun d-b-mashkana meshamshin

Traducción:  it  (hay/existe)  lan  (para  nosotros/nosotros  tenemos)  dein  (pero/ahora/pues)  madbḥa 
(altar) d-la (del cual no/que no) shalit (está permitido/es lícito/está autorizado) l-me’akhal (comer) 
meneh (de él) l-hanun (a aquellos/para aquellos) d-b-mashkana (que en el tabernáculo) meshamshin 
(sirven/ministran/ofician)

Traducción  con  arameo:  Pero/ahora  hay  para  nosotros  un  madbḥa  (altar),  del  cual  no  está 
permitido/no  es  lícito  comer  de  él  a  aquellos  que  en  el  mashkana  (tabernáculo) 
sirven/ministran/ofician.

Traducción limpia: Pero nosotros tenemos un altar del cual no les está permitido comer a los que 
sirven en el tabernáculo.

Versículo 13:11

Arameo (Peshitta):              ܝܩܕ ܒܣܪܗܝܢ ܚܛܗܐ ܚܠܦ ܡܩܕܫܐ ܠܒܝܬ ܟܘܡܪܐ ܪܒ ܕܡܗܝܢ ܗܘܐ ܕܡܥܠ ܗܠܝܢ ܓܝܪ  ܚܝܘܬܐ
܀     ܡܫܪܝܬܐ ܡܢ ܠܒܪ ܗܘܐ

Transliteración: khaywatha geir haleyn d-ma‘el hwa dmeheyn rab kumre l-beyt maqdesha khalaf 
khatahe besreheyn yaqed hwa l-bar men mashrita



Traducción:  khaywatha  (animales/criaturas)  geir  (pues/porque)  haleyn  (estos)  d-ma‘el  hwa 
(introducía/hacía entrar/solía introducir) dmeheyn (la sangre de ellos/su sangre) rab kumre (jefe de 
los sacerdotes/sumo sacerdote) l-beyt maqdesha (al santuario/a la casa del santuario) khalaf (por/a 
causa de/en favor de/en lugar de) khatahe (los pecados/ofrendas por los pecados, según contexto 
sacrificial) besreheyn (la carne de ellos/su carne) yaqed hwa (ardía/se quemaba) l-bar men mashrita 
(fuera del campamento)

Traducción  con  arameo:  Pues  estos  khaywatha  (animales/criaturas),  cuya  dmeheyn  (sangre) 
introducía el rab kumre (jefe de los sacerdotes/sumo sacerdote) al beyt maqdesha (santuario/casa 
del  santuario)  por  los  khatahe  (pecados),  su  besreheyn  (carne)  se  quemaba  fuera  del  mashrita 
(campamento).

Traducción limpia: Pues la carne de estos animales, cuya sangre introducía el sumo sacerdote en el 
santuario por los pecados, se quemaba fuera del campamento.

Versículo 13:12

Arameo (Peshitta):            ܀ ܚܫ ܡܕܝܢܬܐ ܡܢ ܠܒܪ ܒܕܡܗ ܠܥܡܗ ܕܢܩܕܫ ܝܫܘܥ ܐܦ ܗܢܐ ܡܛܠ

Transliteración: metol hana af Yeshu‘ d-naqdesh l-‘ammeh b-demeh l-bar men mdiynta khash

Traducción: metol (por causa de esto/por esto/por lo tanto) hana (esto/esta cosa) af (también/aun) 
Yeshu‘ (Jesús) d-naqdesh (para que santificara/consagrara) l-‘ammeh (a su pueblo/al pueblo suyo) 
b-demeh (con su sangre/por medio de su sangre) l-bar men mdiynta (fuera de la ciudad) khash 
(padeció/sufrió)

Traducción con arameo: Por esto también Yeshu‘ (Jesús), para que santificara a su pueblo con su 
sangre, padeció fuera de la mdiynta (ciudad).

Traducción limpia: Por esto también Jesús, para que santificara a su pueblo con su sangre, sufrió 
fuera de la ciudad.

Versículo 13:13

Arameo (Peshitta):             ܀ ܚܣܕܗ ܚܢܢ ܫܩܝܠܝܢ ܟܕ ܡܫܪܝܬܐ ܡܢ ܠܒܪ ܠܘܬܗ ܢܦܘܩ ܗܟܝܠ ܚܢܢ ܘܐܦ

Transliteración: w’af hnan hakil nepuq lwateh lbar men mashryta kad shaqilin hnan khasdeh

Traducción:  w’af  (y  también  /  e  incluso)  hnan  (nosotros)  hakil  (por-tanto  /  entonces)  nepuq 
(salgamos / vayamos-fuera) lwateh (hacia-él / a-él) lbar (afuera / fuera) men (de / desde) mashryta  
(el-campamento  /  el-encampamiento)  kad  (cuando  /  mientras)  shaqilin  (llevando  /  cargando  / 
soportando) hnan (nosotros) khasdeh (su oprobio / su afrenta / su deshonra)

Traducción con arameo: Y también nosotros, por tanto, nepuq (salgamos / vayamos fuera) hacia él, 
fuera  del  campamento,  kad  (mientras)  nosotros  shaqilin  (llevando  /  cargando  /  soportando)  su 
khasdeh (oprobio / afrenta / deshonra).

Traducción  limpia:  Y también  nosotros,  por  tanto,  salgamos  hacia  él,  fuera  del  campamento, 
llevando su oprobio.

Versículo 13:14



Arameo (Peshitta):            ܀ ܚܢܢ ܡܣܟܝܢ ܕܥܬܝܕܐ ܐܠܐܠܐܝܕܐ ܗܪܟܐ ܕܡܩܘܝܐ ܡܕܝܢܬܐ ܓܝܪ ܠܢ ܠܝܬ

Transliteración: layt lan gir mdinta dmaqawya harka ela laida d‘atida msakeyn hnan

Traducción: layt (no-hay / no-existe) lan (para-nosotros / a-nosotros) gir (pues / porque / en-efecto) 
mdinta (ciudad) dmaqawya (que-permanece / que-dura / permanente) harka (aquí) ela (sino / pero) 
laida  (a-aquella  /  a-la-cual)  d‘atida  (preparada  /  futura  /  dispuesta)  msakeyn  (esperando  / 
aguardando / expectantes) hnan (nosotros)

Traducción  con  arameo:  Pues  no  hay  para  nosotros  una  mdinta  (ciudad)  dmaqawya  (que 
permanece / que dura) aquí, sino que nosotros msakeyn hnan (estamos esperando / aguardamos) 
aquella que es d‘atida (preparada / futura / dispuesta).

Traducción limpia: Pues no hay para nosotros una ciudad que permanezca aquí, sino que esperamos 
la futura.

Versículo 13:15

Arameo (Peshitta):            ܀ ܠܫܡܗ ܕܡܘܕܝܢ ܕܣܦܘܬܐ ܦܐܪܐ ܕܐܝܬܝܗ ܠܐܠܗܐ ܒܟܠܙܒܢ ܕܬܫܒܘܚܬܐ ܕܒܚܐ ܢܣܩ ܘܒܐܝܕܗ

Transliteración: u-b’ideh nasseq debkhe d-teshbukhta b-kol-zban l-Alaha d-iteyh pe’are d-sefwatha 
d-mawdyan l-shmeh.

Traducción: u-b’ideh (y por su mano / y por medio de él) nasseq (hagamos subir / ofrezcamos) 
debkhe (sacrificios) d-teshbukhta (de alabanza) b-kol-zban (en todo tiempo / siempre) l-Alaha (a 
Dios) d-iteyh (que es / es decir) pe’are (frutos) d-sefwatha (de labios) d-mawdyan (que dan gracias /  
que agradecen) l-shmeh (a su nombre).

Traducción con arameo: Y por su mano / por medio de él, nasseq (ofrezcamos / hagamos subir) a 
Alaha (Dios) debkhe d-teshbukhta (sacrificios de alabanza) en todo tiempo, d-iteyh (que es / es 
decir) pe’are d-sefwatha (frutos de labios) d-mawdyan (que dan gracias / agradecen) a su nombre.

Traducción limpia: Y por medio de él ofrezcamos en todo tiempo a Alaha (Dios) sacrificios de  
alabanza, es decir, frutos de labios que dan gracias a su nombre.

Versículo 13:16

Arameo (Peshitta):            ܀ ܠܐܠܗܐ ܐܢܫ ܫܦܪ ܕܒܚܐ ܓܝܪ ܒܗܠܝܢ ܕܡܣܟܢܐ ܘܫܘܬܦܘܬܐ ܡܪܚܡܢܘܬܐ ܬܛܥܘܢ ܘܠܐ

Transliteración: u-la tet‘un merakhmanutha u-shawtafutha d-meskene b-haleyn geyr debkhe shafar 
enash l-Alaha.

Traducción:  u-la  (y  no)  tet‘un  (olvidéis  /  dejéis  en  olvido)  merakhmanutha  (misericordia  / 
compasión / obra de caridad) u-shawtafutha (participación / comunión / compartir) d-meskene (de 
los pobres / con los pobres) b-haleyn (con estos / por medio de estos) geyr (pues / porque) debkhe 
(sacrificios) shafar (agrada / es grato / place) enash (una persona / alguien) l-Alaha (a Dios).

Traducción con arameo: Y no tet‘un (olvidéis / dejéis en olvido) la merakhmanutha (misericordia / 
compasión / obra de caridad) y la shawtafutha (participación / comunión / compartir) d-meskene (de 
los pobres /  con los pobres), porque b-haleyn debkhe (con estos sacrificios) shafar (agrada /  es 
grato) enash (una persona / alguien) l-Alaha (a Dios).



Traducción limpia: Y no olvidéis la misericordia y el compartir con los pobres, porque con estos 
sacrificios una persona agrada a Alaha (Dios).

Versículo 13:17

Arameo (Peshitta):           ܐܢܫܐ ܐܝܟ ܢܦܫܬܟܘܢ ܚܠܦ ܫܗܪܝܢ ܓܝܪ ܗܢܘܢ ܠܗܘܢ ܘܐܫܬܡܥܘ ܠܡܕܒܪܢܝܟܘܢ  ܐܬܛܦܝܣܘ
܀             ܠܟܘܢ ܦܩܚܐ ܕܠܐ ܡܛܠ ܒܬܢܚܬܐ ܘܠܐ ܗܕܐ ܥܒܕܝܢ ܢܗܘܘܢ ܕܒܚܕܘܬܐ ܚܘܫܒܢܟܘܢ ܕܝܗܒܝܢ

Transliteración:  Ettpiyisu  l-madbaranaykhun  w-eshtam‘u  lhun  henun  geyr  shahrin  khlaf 
nafshatkhun aik enasha d-yahbin khushbankhun d-bekhaduta nehwon ‘abdin hade wela b-tenkhata 
metol d-la paqha lkhun.

Traducción:  Ettpiyisu  (sed  persuadidos/dejaos  persuadir)  l-madbaranaykhun  (por  vuestros 
guías/líderes) w-eshtam‘u (y escuchad/obedeced) lhun (a ellos) henun geyr (porque ellos) shahrin 
(vigilan/velan/están  vigilando)  khlaf  (por/en  favor  de)  nafshatkhun  (vuestras  almas/vidas)  aik 
(como)  enasha  (personas/seres  humanos)  d-yahbin  (que  dan/rinden)  khushbankhun  (vuestra 
cuenta/cómputo)  d-bekhaduta  (para  que  con  alegría/gozo)  nehwon  (sean/estén/lleguen  a  estar) 
‘abdin (haciendo/hagan) hade (esto) wela (y no) b-tenkhata (con gemidos/lamentos) metol (porque) 
d-la (no) paqha (provechoso/conveniente/ventajoso) lkhun (para vosotros).

Traducción con arameo: Sed persuadidos/dejaos persuadir por vuestros madbarane (guías/líderes) y 
escuchadles/obedecedles, porque ellos shahrin (vigilan/velan/están vigilando) por vuestras nafshata 
(almas/vidas), como personas que dan/rinden vuestra khushbana (cuenta/cómputo), para que con 
kheduta (alegría/gozo) estén haciendo esto y no con tenkhata (gemidos/lamentos), porque no es 
paqha (provechoso/conveniente/ventajoso) para vosotros.

Traducción limpia: Dejaos persuadir por vuestros guías y obedecedles, porque ellos están velando 
por vuestras almas, como quienes dan cuenta de vosotros, para que estén haciendo esto con alegría 
y no con gemidos, porque eso no es provechoso para vosotros.

Versículo 13:18

Arameo (Peshitta):                ܀ ܢܬܕܒܪ ܕܫܦܝܪ ܚܢܢ ܨܒܝܢ ܡܕܡ ܕܒܟܠ ܠܢ ܐܝܬ ܛܒܬܐ ܕܬܐܪܬܐ ܕܝܢ ܚܢܢ ܬܟܝܠܝܢ ܥܠܝܢ ܨܠܘ

Transliteración: Tsalau ‘alain tkhilin hnan dein d-te’rta tabta it lan d-bekhol medem tsabin hnan d-
shappir netdabar.

Traducción:  Tsalau (orad) ‘alain (por nosotros)  tkhilin (seguros/confiados)  hnan (nosotros)  dein 
(pues/pero) d-te’rta (que conciencia) tabta (buena) it (hay/existe) lan (para nosotros/tenemos), d-
bekhol (que en todo) medem (cosa) tsabin (queremos/deseamos) hnan (nosotros) d-shappir (que 
bien/rectamente) netdabar (nos conduzcamos/nos comportemos).

Traducción con arameo: Orad por nosotros; pues nosotros estamos tkhilin (seguros/confiados) de 
que  una  te’rta  (conciencia)  buena  tenemos,  y  de  que  en  toda  cosa  nosotros  tsabin 
(queremos/deseamos)  que  shappir  (bien/rectamente)  netdabar  (nos  conduzcamos/nos 
comportemos).

Traducción limpia: Orad por nosotros, pues estamos seguros de que tenemos buena conciencia y de 
que en todo deseamos conducirnos rectamente.

Versículo 13:19



Arameo (Peshitta):          ܀ ܠܟܘܢ ܐܬܦܢܐ ܕܒܥܓܠ ܗܕܐ ܕܬܥܒܕܘܢ ܡܢܟܘܢ ܐܢܐ ܒܥܐ ܝܬܝܪܐܝܬ

Transliteración: Yatirait ba‘e ana menkhun dte‘bedun hade dba‘gal ethpne lakhun.

Traducción: Yatirait  (más abundantemente /  con mayor insistencia /  especialmente) ba‘e (pido / 
ruego / solicito) ana (yo) menkhun (de vosotros / a vosotros) dte‘bedun (que hagáis) hade (esto)  
dba‘gal (para que pronto / con rapidez) ethpne (yo vuelva / regrese / me vuelva) lakhun (a vosotros).

Traducción con arameo: Con mayor insistencia os ruego que hagáis esto, para que pronto ethpne 
(yo vuelva / regrese / me vuelva) a vosotros.

Traducción limpia:  Con mayor  insistencia  os  ruego que hagáis  esto,  para  que  pronto vuelva  a 
vosotros.

Versículo 13:20

Arameo (Peshitta):              ܕܠܥܠܡ ܕܕܝܬܩܐ ܒܕܡܐ ܕܡܪܥܝܬܐ ܪܒܐ ܠܪܥܝܐ ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܡܢ ܕܐܣܩ ܗܘ ܕܫܠܡܐ ܕܝܢ  ܐܠܗܐ
܀     ܡܪܢ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܐܝܬܘܗܝ

Transliteración:  Alaha  deyn  dashlama  haw daseq  men  beyt  mayte  lra‘ya  raba  dmar‘ita  bdama 
ddiyatiqi dl‘alam d’itawhi Yeshu‘ Mshiha Maran.

Traducción: Alaha (Dios) deyn (pero / ahora bien) dashlama (de paz) haw (aquel / el que) daseq 
(hizo subir / levantó / hizo ascender) men (de / desde) beyt (casa / morada) mayte (muertos) lra‘ya 
(al pastor) raba (grande / principal) dmar‘ita (del rebaño) bdama (por / con / en la sangre) ddiyatiqi 
(del pacto / del testamento) dl‘alam (de eternidad / para siempre / eterno) d’itawhi (que es / el cual 
es) Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías / Ungido / Cristo) Maran (nuestro Señor).

Traducción con arameo: Pero Alaha (Dios), el de la paz, aquel que hizo subir / levantó de la casa /  
morada de los muertos al pastor grande / principal del rebaño, por / con / en la sangre del pacto /  
testamento de eternidad, que es Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías / Ungido / Cristo) Maran (nuestro 
Señor).

Traducción limpia: Pero Alaha (Dios), el Dios de paz, aquel que hizo subir de la casa de los muertos 
al gran pastor del rebaño, Jesús el Mesías, nuestro Señor, por la sangre del pacto eterno.

Versículo 13:21

Arameo (Peshitta): ܒܝܕ               ܩܕܡܘܗܝ ܕܫܦܝܪ ܡܕܡ ܒܢ ܢܣܥܘܪ ܘܗܘ ܨܒܝܢܗ ܕܬܥܒܕܘܢ ܛܒ ܥܒܕ ܒܟܠ ܢܓܡܘܪܟܘܢ  ܗܘ
܀        ܐܡܝܢ ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܫܘܒܚܐ ܕܠܗ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ

Transliteración: Hu negmurkhun b-kul ‘bād ṭāb d-te‘bedun tsevyanéh w-hu nesa‘ur ban meddem d-
shappīr qdamawhi b-yad Yeshua Meshikha d-leh shubkha l-‘ālam ‘ālmīn amin.

Traducción: Hu (él) negmurkhun (os perfeccione / os complete / os lleve a plenitud) b-kul (en todo /  
en cada) ‘bād (obra / hecho / acción) ṭāb (bueno / buena) d-te‘bedun (para que hagáis / que hagáis) 
tsevyanéh (su voluntad / su deseo) w-hu (y él / y él mismo) nesa‘ur (haga / realice / obre) ban (en 
nosotros) meddem (algo /  una cosa) d-shappīr (que es hermoso / bueno /  agradable) qdamawhi 
(delante de él / ante él) b-yad (por mano de / por medio de) Yeshua (Jesús) Meshikha (Mesías / 
Cristo) d-leh (a quien / para quien) shubkha (gloria / alabanza / glorificación) l-‘ālam ‘ālmīn (por 
los siglos de los siglos / para la eternidad de eternidades) amin (amén).



Traducción con arameo: Él os perfeccione / complete / lleve a plenitud en toda obra buena para que 
hagáis su voluntad / deseo; y él haga / realice / obre en nosotros algo que es bueno / agradable 
delante de él, por medio de Yeshua (Jesús) Meshikha (Mesías / Cristo), a quien sea la gloria por los 
siglos de los siglos. Amén.

Traducción limpia: Que él os perfeccione en toda obra buena para que hagáis su voluntad, y que él  
haga en nosotros lo que es bueno delante de él, por medio de Jesús el Mesías, a quien sea la gloria 
por los siglos de los siglos. Amén.

Versículo 13:22

Arameo (Peshitta): ܗܘ             ܕܒܙܥܘܪܝܬܐ ܡܛܠ ܕܒܘܝܐܐ ܒܡܠܬܐ ܪܘܚܟܘܢ ܕܬܓܪܘܢ ܐܚܝ ܡܢܟܘܢ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܒܥܐ
܀   ܠܟܘܢ ܟܬܒܬ

Transliteración: Ba‘e ana deyn menkhun ahay d-tegrawun rukhkhun b-melta d-buyya’a metol d-b-
ze‘urita hu ktabet lekhun.

Traducción: Ba‘e (pido / ruego) ana (yo) deyn (pues / pero / ahora bien) menkhun (de vosotros)  
ahay  (hermanos  míos)  d-tegrawun  (que  alarguéis  /  prolonguéis  /  tengáis  paciencia)  rukhkhun 
(vuestro espíritu /  vuestro ánimo) b-melta (en la palabra /  respecto a la palabra) d-buyya’a (de 
consuelo / de consolación / de discurso consolador) metol (porque / puesto que) d-b-ze‘urita (en 
pocas  cosas  /  brevemente  /  con brevedad)  hu (es  /  fue)  ktabet  (escribí  /  he  escrito)  lekhun (a  
vosotros).

Traducción con arameo: Yo os ruego, pues, hermanos míos, que alarguéis / tengáis paciencia en 
vuestro espíritu respecto a la palabra de consuelo / consolación, porque en pocas cosas / brevemente 
os escribí / he escrito.

Traducción limpia: Os ruego, pues, hermanos míos, que tengáis paciencia respecto a esta palabra de 
consuelo, porque os he escrito brevemente.

Versículo 13:23

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐܚܙܝܟܘܢ ܥܡܗ ܢܐܬܐ ܒܥܓܠ ܘܐܢ ܕܐܫܬܪܝ ܛܝܡܬܐܘܣ ܠܐܚܘܢ ܕܝܢ ܕܥܘ

Transliteración: de‘u deyn l’aḥun Timate’os de’eshtari w’en ba‘gal ne’teh ‘ameh eḥzeykhun

Traducción:  De‘u  (sabed /  conoced /  reconoced)  deyn (pero  /  ahora  /  pues)  l’aḥun (a-nuestro-
hermano  /  acerca-de-nuestro-hermano)  Timate’os  (Timoteo)  de’eshtari  (que-ha-sido-soltado  / 
liberado) w’en (y-si) ba‘gal (pronto / rápidamente) ne’teh (venga / viniere / haya-de-venir) ‘ameh 
(con-él) eḥzeykhun (os-veré)

Traducción  con  arameo:  Sabed  /  conoced,  pues,  acerca  de  aḥun  (nuestro  hermano)  Timate’os 
(Timoteo), que ha sido soltado / liberado; y si pronto viniere / viene, con él os veré.

Traducción limpia: Sabed, pues, que nuestro hermano Timoteo ha sido liberado; y si viene pronto, 
con él os veré.

Versículo 13:24

Arameo (Peshitta):           ܐܝܛܠܝܐ ܕܡܢ ܟܠܗܘܢ ܒܫܠܡܟܘܢ ܫܐܠܝܢ ܩܕܝܫܐ ܘܕܟܠܗܘܢ ܡܕܒܪܢܝܟܘܢ ܕܟܠܗܘܢ ܒܫܠܡܐ  ܫܐܠܘ
܀



Transliteración:  sha’elu  b-shlama  d-kulhun  madbarnaykhun  w-d-kulhun  qadishe  sha’lin  b-
shlamkhun kulhun d-men Iṭalya

Traducción: Sha’elu (preguntad / preguntad-por-la-paz) b-shlama (por-la-paz / en-la-paz) d-kulhun 
(de-todos-ellos) madbarnaykhun (vuestros-dirigentes / guías) w-d-kulhun (y-de-todos-ellos) qadishe 
(santos) sha’lin (preguntan / preguntan-por-la-paz) b-shlamkhun (por-vuestra-paz / en-vuestra-paz) 
kulhun (todos-ellos) d-men (que-de / que-son-de) Iṭalya (Italia)

Traducción con arameo: Preguntad por la paz de todos vuestros madbarnaykhun (dirigentes / guías) 
y de todos los qadishe (santos). Preguntan por vuestra paz todos los que son de Iṭalya (Italia).

Traducción limpia: Preguntad por la paz de todos vuestros dirigentes y de todos los santos. Todos 
los de Italia preguntan por vuestra paz.

Versículo 13:25

Arameo (Peshitta):     ܀ ܐܡܝܢ ܟܠܟܘܢ ܥܡ ܛܝܒܘܬܐ

Transliteración: Taybuta ‘am kolkhun amin.

Traducción: Taybuta (bondad/favor/gracia) ‘am (con) kolkhun (todos vosotros/todos ustedes) amin 
(amén/así sea).

Traducción con arameo: Taybuta (bondad/favor/gracia) [sea/esté] con todos vosotros. Amin (amén).

Traducción limpia: La gracia esté con todos vosotros. Amén.


